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  Dit HOMEMADE elektronische boek is gemaakt

  voor uitsluitend persoonlijk gebruik.

  Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!

  Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!


  Hoofdpersonen


  


  


  Hermann Göring, Duitse generaal


  Monica Schull, Amerikaanse ‘assistent-spionne’


  


  Philip Stanford, Amerikaanse soldaat die zich als vrijwilliger bij de Abraham Lincolnbrigade heeft aangesloten


  Attis Brody, Philips beste vriend, omgekomen


  Charles, een Amerikaanse maat uit de loopgraven


  


  Deion Clay, zwarte Amerikaan, ook bij de Abraham Lincolnbrigade


  


  Vader Manuel Garcia, pastoor uit Guernica


  Zuster Josefina, uit het klooster in Guernica


  Armando, jeugdvriend van Manuel


  Nerea, vrouw van Armando


  Berto, Spaanse jongeman in Parijs


  


  Petra Larios, dochter van een rijke familie uit La Mancha, die zonder familie achterblijft


  Ruy en Rafael, haar neven


  Edelberto, jongen die ze tijdens een vakantie heeft ontmoet; neef van Michael


  


  José Antonio Aguirre, eerste Baskische president


  Steve Nelson, in Kroatië geboren leider van de communistische partij in Amerika


  Toon mij de wonderen van Uw trouw.

  Wie bij U schuilen redt U

  van hun tegenstanders, met Uw machtige hand.

  Behoed mij als de appel van Uw oog,

  verberg mij in de schaduw van Uw vleugels

  voor de goddelozen die mij geweld aandoen,

  voor de vijanden die mij naar het leven staan.


  Psalm 17:7-9
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  Niemand had tegen de reddingswerkers gezegd dat ze niet mochten praten, maar toch zochten ze zo stil mogelijk tussen de brokstukken en glasscherven, alert op het geringste geluid van menselijk leven onder het puin van de kleermakerswinkel.


  Deion Clay stopte even en veegde zijn voorhoofd af met een zakdoek die zwart was van het roet. Hij weigerde naar de andere ingestorte gebouwen rondom hem te kijken. Hij kreeg buikpijn als hij dat deed. Alles wat hij wist, was dat een aantal gezinnen een schuilplaats had gezocht in de kelder onder dit puin.


  Deion had in de loop van de nacht door de straten gelopen en aangeboden de gewonden te helpen toen hij de kreten om hulp had gehoord. En hoewel ze de afgelopen uren waren stilgevallen, klampte hij zich vast aan het kleinste sprankje hoop. Het was alles wat hij had.


  Hoewel honderden reddingswerkers zich gisteravond over het gebied hadden verspreid en de branden hadden bestreden, hadden de meeste inwoners van Guernica sindsdien alle schamele bezittingen die ze nog konden vinden bij elkaar gezocht en de stad verlaten met ossenkarren waarop ze hun kinderen en oude vrouwen hadden gezet. Er waren er misschien nog twintig samen met Deion aan het werk en hun huid was door het roet nog donkerder dan de zijne van nature was. Ze groeven door en weigerden de hoop dat ze hun vermiste vrouw, zoon of broer zouden vinden op te geven.


  De aanval was verwoestend geweest. Bommenwerpers hadden de lucht gevuld in twee golven die elk bijna een uur aanhielden. De rook bleef in zijn ogen prikken en hij veegde de tranen weer weg. Wat niet door bommen was verwoest, was door vuur verteerd.


  Toch begreep Deion wel waarom het handjevol reddingswerkers was gebleven, en hij had zich vast voorgenomen bij hen te blijven. Hoe kon iemand van zijn complete bestaan weglopen zonder te weten dat de laatste steen was omgekeerd? Hij wist dat ze alles overhadden voor de hoop dat ze nog iemand levend onder de brokstukken vandaan zouden halen.


  Terwijl Deion onder het puin zocht, onderzocht hij ook zijn beweegredenen. Als hij leven onder de steenmassa vond, zou dat zijn komst een doel geven. Een leven redden zou bewijzen dat Spanje toch geen vergissing was geweest.


  Hij haalde diep adem, wijdde zich opnieuw aan zijn taak en zocht de puinhoop af naar de plaatsen die de minste weerstand boden. Tot nu toe hadden ze een meter uitgegraven van een smalle gang die naar een kelder leidde. Ze zaten op het juiste spoor. Dat moest wel.


  ‘Hier, amigo! Een oudere, Spaanse man gaf hem een schop. Deion wrikte die tussen de verpulverde bakstenen en pleisterkalk, schepte een lading op en gooide hem in een gedeukte emmer achter zich. Zonder een woord te zeggen, gaf de Spanjaard de emmer naar achteren door aan een rij mannen. De laatste man gooide hem leeg op straat.


  De reddingswerkers om hem heen werkten als één man. Ze hadden geen woorden nodig. De onregelmatige rij bewoog zich als de mieren die Deion als kind had gadegeslagen. Ze hadden onder de brandende zon van Mississippi eendrachtig samengewerkt en geluidloos zandhopen verzet die duizenden malen meer wogen dan zij. Deze mannen leken hetzelfde te doen. Aan hun wijd opengesperde ogen was te zien dat hun emoties schommelden tussen angst, ongeloof en uitputting. Twee dagen geleden, voordat de Duitse vliegtuigen over het Spaanse stadje waren geraasd, waren ze nog bankiers, boeren en onderwijzers geweest. Nu bestond die wereld niet meer.


  Net zoals Amerika voor Deion niet meer leek te bestaan. Het land van vrijheid, van kansen. Het land waar mensen over straat liepen zonder bedacht te zijn op het geringste geluid van vijandelijke bommenwerpers. Zulke vrede leek iets uit een kinderboek.


  Zeker, de situatie thuis was door de crisistijd ook moeilijk geweest, maar dat was hier niet mee te vergelijken. En zover zou het, naar hij hoopte, ook nooit komen. Deion schudde zijn hoofd, niet in staat zich voor te stellen dat bankiers en zakenlieden in New York City of Chicago puinhopen veroorzaakt door vijandelijke bommenwerpers zouden doorzoeken. Als hij zijn werk goed deed – als alle vrijwilligers voor de vrijheid hun werk goed deden – zou het veilig blijven in Amerika.


  Deion draaide zich om en zag dat er een paar mannen kwamen aanlopen met gebroken en versplinterde houten balken. Een andere man plaatste de balken tussen de grond en het plafond om de trage voortgang van degenen die groeven veilig te stellen.


  Elke keer dat zijn schop ergens op stuitte, werd de spanning in zijn maag groter. Door één verkeerde beweging kon de hele zaak als een kaartenhuis instorten op de mensen die er nog onder gevangen zaten.


  Het zachte gekreun van een man trok Deions aandacht. Hij stak zijn hand uit naar een baksteen bij Deions voeten en trok er een doorweekt, in bruin papier gewikkeld pakje onder vandaan. Met trillende vingers maakte hij het zwart geworden touw los en haalde een grijs colbertje tevoorschijn. Hij zei iets in het Spaans wat Deion niet verstond. Was het jasje van een broer geweest, van een vriend?


  Een verstikte snik welde uit de keel van de man op en met een luidere snik drukte hij zijn gezicht tegen de revers van het colbert terwijl zijn trillende, klauwachtige vingers de stof grepen.


  Het grijze jasje deed Deion denken aan een colbert dat zijn vriend Jeb vaak had gedragen als hij in de New Yorkse metro geld voor Spanje had opgehaald. Sommige mensen gaven voor de communistische zaak, meestal stuivers en dubbeltjes. Maar ze verspilden veel meer geld aan dobbelen en drank in de bar op de hoek. En wat zou het hebben uitgemaakt als al die mensen die over Spanje hadden gepraat daadwerkelijk waren gekomen? Zouden vijftig, honderd, vijfhonderd mannen meer een verschil hebben gemaakt? Had een tafereel als dit dan voorkomen kunnen worden?


  De wind huilde klaaglijk door de takken van een beschadigde boom naast de winkel en streelde Deions met zweet bedekte gezicht. Hij stak zijn schop dieper in het puin en stond toen stil. Hij hief een hand op om de anderen tot stilte te manen.


  Een stem voegde zich bij het gehuil van de wind. Hij riep weer om hulp. Ja, het was een vrouwenstem, waar zich het gehuil van een baby bij voegde.


  De man naast Deion riep naar haar. Hoewel Deion niet alle woorden kon verstaan, nam hij aan dat de man tegen haar zei dat ze haar krachten moest sparen. Ze beseften zonder twijfel allemaal dat de beperkte luchtvoorraad kon opraken voordat ze de mensen die gevangen zaten, bereikten. De baby bleef huilen. Een paar minuten later werd het eindelijk stil en Deion hoopte dat de moeder het kind in haar armen had gesust. Hij weigerde over de andere mogelijkheid na te denken.


  Ze werkten verder naar een deur waarvan Deion aannam dat hij toegang tot de kelder gaf. Hoewel hij nog in de sponning zat, was hij ontzet en kapot. Hij duwde er voorzichtig tegen, maar won niet meer dan een centimeter met elke moeizame poging. Toen hij eindelijk door de kier kon kijken, zag hij vier gezichten naar hem staren. Twee vrouwen, een meisje en een baby knipperden met hun ogen alsof ze moeite moesten doen om hem scherp te kunnen zien. Deion wist niet of ze door het zonlicht of door de kleur van zijn huid hun voorhoofd fronsten. Ze hadden waarschijnlijk niet verwacht dat ze door een zwarte man gered zouden worden, vooral niet na de verhalen over de Moren uit Afrika die aan de kant van de nationalisten vochten.


  De vrouw bestudeerde Deions gezicht even, knipperde toen langzaam met haar ogen en gaf hem de baby. Hij drukte het slapende kind dicht tegen zijn borst en warmte verspreidde zich door zijn lichaam. Hij had zich nog nooit zo springlevend gevoeld.


  Maar voordat hij de kans had de baby door te geven, vulde een luid gebrom in de verte zijn oren. Vijandelijke grondstrijdkrachten. Ze konden morgen de stad binnentrekken. Of misschien al eerder.


  ‘Kom.’ Deion stak zijn hand uit naar de vrouw en hoewel ze zijn Engelse woorden niet verstond, pakte ze zijn hand en klom de kelder uit. De andere vrouw en het kind volgden – het donker uit, het licht in.
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  Sophie Grace tilde het dikke verduisteringsgordijn op, gemaakt van stof die ooit was gekocht voor nonnenhabijten, en liet het rode zonlicht de voorraadkamer binnenstromen. Een steeds terugkerend beeld vulde haar gedachten – het beeld van een klein kind dat slap in de armen van haar moeder lag. Maar het was geen nachtmerrie. Het was een herinnering aan gisteren, en ze kon hem maar niet kwijtraken.


  Al op de basisschool had Sophie ervan gedroomd om moeder te worden. In de buurt waar ze toen woonde, riep ze de jonge kinderen bij elkaar en organiseerde spelletjes voor hen. Geduldig las ze hen voor uit verhalenboeken in de schaduw van de eikenboom die voor haar bakstenen huis in Boston stond. Maar door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen had ze opnieuw over haar droom nagedacht.


  Wie kinderen kreeg, moest hun niet alleen liefde en aandacht schenken, maar moest ook de moeilijke dingen van deze wereld het hoofd bieden. Ze had ouders gezien die hun kleintjes probeerden te beschermen tijdens de bomaanvallen in Madrid. Ze had de armoede op het Spaanse platteland gezien, waar niemand ontkwam aan de voedseltekorten en het gebrek aan spullen. Ze zag het gezicht voor zich van een jonge vrouw die haar dode kind vasthield en steeds opnieuw zijn naam riep. Zou het niet beter zijn geweest om nooit een kind te hebben gekend en liefgehad dan om een kind te verliezen? Een kind te verliezen in een oorlog als deze?


  Met de gedachten aan het moederschap kwamen ook ongewenste herinneringen aan Maria Donita boven. Sophie weigerde in gedachten stil te staan bij de mooie jonge Spaanse vrouw die Michaels kind droeg. Michael, de man met wie ze nu zelf getrouwd zou zijn geweest. Het kind dat zij had moeten dragen.


  Hoewel ze nieuwe hoop had door haar relatie met Philip, was de pijn van het verraad nog aanwezig. Op de een of andere manier was het makkelijker terug te denken aan het gekwelde gezicht van de Spaanse moeder dan aan die beelden die nu zo ver van haar af leken te staan – de gezichten van Michael en Maria. De gedachte aan hen samen.


  Sophie veegde de tranen weg die uit haar ogen rolden. Haar hart deed pijn en ze wist dat ze, als ze al zo veel verdriet had om een kind dat ze niet eens kende, nooit de moeilijkheden en tragedies zou kunnen doorstaan waaraan Spaanse moeders dagelijks het hoofd boden.


  Dat was iets wat ze over zichzelf leerde – ze kon niet goed met verlies omgaan. Eerst was ze Michael kwijtgeraakt door de kogel van een sluipschutter; daarna waren zelfs de herinneringen aan hun liefde verwoest door de ontdekking dat hij haar had verraden. Vervolgens was haar vriend José gewond geraakt toen ze een verkeerde afslag hadden genomen en in de frontlinie terecht waren gekomen. Een moedige Amerikaan had hen gered en José naar een hospitaal vervoerd, waarna ze hem nooit meer had gezien. Ze had gehoord dat hij was hersteld en naar Guernica was gereisd, waar hij met zijn verloofde Ramona was getrouwd. Maar nu was Sophie hier ook en als ze naar hem informeerde, scheen niemand hem te kennen.


  Al gedurende de hele oorlog had Sophie gemerkt dat ze in sommige opzichten sterker was dan ze had gedacht en in sommige opzichten zwakker. Het verlies van mensen om wie ze gaf, sloeg altijd een gapend gat in haar ziel.


  Op minder hectische dagen had ze afschrikwekkende beelden, zoals dat van de moeder en haar kind, verwerkt door haar schetsboek en potlood te pakken of haar ezel en haar verf. De enige manier om ze uit haar geheugen te wissen en emotioneel te verwerken, was ze aan het papier toe te vertrouwen.


  Nu had de oorlog haar beroofd van een overvloed aan tijd om te schilderen, te verwerken. Het hele klooster zat vol met gewonde mensen en er wankelden steeds weer nieuwe binnen door de inspanningen van enkele tientallen reddingswerkers die in de stad waren gebleven.


  Vliegen bedekten de gezichten van de huilende, gewonde kinderen. Ze riepen om hun ouders, maar leefden tenminste nog. En als ze aan hen dacht, en aan hun toekomst, raakte Sophie er alleen maar sterker van overtuigd dat ze haar kunst wilde gebruiken om het verhaal te vertellen van het gevecht dat het volk leverde. Als ze met haar schilderijen ook maar iets kon bereiken...


  Ze besefte hoe belangrijk het was om te zorgen dat haar foto’s en schilderijen van het bombardement op Guernica de pers bereikten. Hoe eerder de wereld de waarheid kende, hoe eerder anderen zouden vechten voor de zaak van het Spaanse volk. Maar Sophie wist dat ze op haar beurt zou moeten wachten. De overlevenden vochten om weg te komen – met karren, auto’s, treinen.


  Toch verlangde ze er zelf om twee redenen niet echt naar om te vertrekken. Ten eerste omdat elk paar handen nodig was om de zieken en gewonden te verzorgen en ten tweede omdat haar tijd met Philip nog maar kort was. Hij zou al gauw terug moeten naar het front en wie wist wanneer ze hem dan weer zou zien? Weer een dreigend verlies...


  De kinderen waren onder de eersten geweest die per trein naar Bilbao waren geëvacueerd, een kustplaats een paar uur rijden ten noorden van Guernica, en honderden gewonden hadden het geluk hen te kunnen volgen. Achter de ‘IJzeren Ring’, een grote fortificatie van bunkers en loopgraven, hoopten ze veilig te zijn.


  Het verplegend personeel deed zijn uiterste best om te zorgen voor degenen die achterbleven, zonder water, met weinig licht, weinig medicijnen en te weinig verzorgenden. Sophie bracht zonder nadenken vuil verband terug naar de ruimte waar een ploeg nonnen ijverig bezig was water op te warmen op een houtkachel. Met ernstige gezichten wasten de vrouwen het verband schoon.


  Sophie gaf het aan zuster Josefina en werd beloond met een vermoeide glimlach.


  Net als de nonnen had Sophie dag en nacht gewerkt en nauwelijks gerust. En net als zij had Sophie vanuit het raam op de tweede verdieping van het klooster goed zicht op de ravage – de puinhopen, mensen die buiten het ziekenhuis op matrassen lagen en anderen die door de vernielde straten liepen, op zoek naar vermiste familieleden.


  Toch was dat niet het enige uitzicht dat de mensen die in het klooster werkten zorgen baarde. Iedereen die naar de andere kant van het gebouw liep en daar uit het raam keek, kon de groene hellingen tussen Guernica en Lumo zien liggen. In dat gebied woonden de welgestelden. Hun mooie, witte huizen bespikkelden nog steeds de heuvels. En hun kerken en kloosters waren nog onbeschadigd.


  Sophie had gehoord dat de fabriek voor Astra-Unceta-pistolen, machinegeweren en bommen onaangetast was, evenals de stenen brug over de Mundaka en de twee legerbarakken. Of de Duitse bommenwerpers hadden hun doelen volkomen gemist, of er was een andere reden waarom ze het centrum van deze stad hadden geraakt – een reden die niet logisch was.


  Het was gisteren marktdag geweest en het was druk geweest in de stad. En toen de kerkklok had gewaarschuwd voor de naderende vliegtuigen, waren zelfs zij die een schuilplaats in kelders en schuilholen hadden gevonden niet veilig geweest.


  Eerst hadden de bommen de gebouwen verwoest. Daarna hadden de brandbommen ze verbrand en vervolgens waren de gevechtsvliegtuigen gekomen om de mensen die voor de branden vluchtten met machinegeweren neer te schieten.


  Ze had van een van de verpleegsters gehoord dat behalve de gebouwen, de huizen en de markt ook het kleine ziekenhuis in de stad was geraakt. Alle tweeënveertig gewonde burgerwachten die daar werden verzorgd, waren gedood. En aan de rand van de stad lagen de lichamen van slachtoffers op de velden te wachten tot ze werden begraven. Ze waren op verschillende manieren omgekomen, meestal door vuur. Hoewel de brandweer de buitenste branden die de stad teisterden had bedwongen, was het onmogelijk geweest verder door te dringen in het centrum van de stad, waar de meeste mensen schuilden.


  Toch waren de mooiste wijken en de rijkste mensen van de stad aan de verwoesting ontsnapt. Waarom?


  Sophie liep terug naar de voorraadkamer, trok handschoenen aan, haalde de chirurgische instrumenten uit de sterilisator en legde ze op een blad. Door het open raam zag ze koude motregen recht uit de troosteloze hemel omlaag komen. De grijze wolken zagen eruit zoals zij zich voelde.


  Plotseling onderbrak een smekende kreet haar gedachten. Ze liep haastig terug naar de behandelkamer en vroeg zich af of ze ergens mee kon helpen.


  Een jongeman staarde met afgewend gezicht naar een muur. Hij weigerde naar de verpleegster te kijken. ‘Alstublieft, nee, dat gaat pijn doen!’ riep hij weer.


  ‘Probeert u zich te ontspannen. Ik ga er alleen maar naar kijken.’ De stem van de verpleegster klonk rustig, maar beslist.


  Het gezicht van de jongeman vertrok toen de in handschoenen gestoken handen zijn arm onderzochten. Aan zijn bleke gezicht dat krijtwit wegtrok, zag Sophie dat hij tegen zijn misselijkheid vocht.


  Een jong meisje – een zus misschien of een vriendin – zat op de harde houten stoel naast zijn bed. Ze huiverde.


  Sophie ging snel naast haar staan en legde een hand op haar schouder. Toen pakte ze de vrije hand van de jongen. ‘Je doet het prima. Het is bijna voorbij. Nog heel even. O, wat een prachtig haar heb je, amiga. Het krult zo.’


  Het meisje richtte haar aandacht op Sophie in plaats van op de verpleegster en het bloed op de arm van de jongen. ‘Dat heb ik van mijn moeder.’


  Het gezicht van de jongen vertrok weer en Sophie wist niet of dat kwam door de onderzoekende vingers van de zuster of doordat zijn moeder werd genoemd.


  ‘Kunnen jullie hierna ergens heen?’ vroeg Sophie. ‘Gaan jullie de stad uit?’


  De jongen weigerde Sophie aan te kijken. ‘Ons huis – het is niet geraakt,’ mompelde hij. ‘We waren alleen op de markt – zo zijn we gewond geraakt.’


  ‘De rest van ons gezin maakt het goed.’ Het meisje haalde elegant haar schouders op. ‘Ik denk dat we geluk hebben gehad.’ Ze leek zich te schamen.


  En hoewel het niet Sophies bedoeling was, bekeek ze de twee toch met andere ogen en ze vroeg zich af of hun ouders pro-Franco waren. Waren de huizen van de rijken daarom niet getroffen? Ze zocht naar iets om te zeggen toen ze voetstappen achter zich hoorde. Ze voelde een hand op haar schouder, draaide zich om en zag Philips gezicht en lichtblauwe ogen.


  ‘Je hebt niet veel slaap gehad, Sophie,’ zei hij. ‘Ik vind dat je rust moet nemen. Ik heb een van de zusters gevraagd een achterkamer voor je klaar te maken.’


  ‘En jij dan?’ Sophie stond op en drukte zijn hand. ‘Jij hebt het net zo druk gehad als ik.’ Ze wierp nog een laatste blik op de jongen en het meisje. Ze slaakte een zucht van opluchting en was dankbaar voor de afleiding.


  ‘Er is een groep soldaten in de tuin. Ik blijf bij hen.’ Uit Philips toon bleek duidelijk dat hij geen speciale behandeling wilde.


  Sophie sprak hem niet tegen. Ze stond op en liet zich door hem naar haar kamer achter in het klooster brengen. Hij legde zijn warme hand laag op haar rug. In het kamertje zat een non op een eenpersoonsbed. Ze hield een klein boekje vast.


  ‘O, het spijt me. Ik wilde je niet storen.’ Sophie bleef in de deuropening staan.


  ‘Je stoort niet. Ik zat op je te wachten.’ De non klopte op het lege plekje naast haar.


  O, ja?’


  ‘Ik had van een paar andere zusters gehoord dat hier een Amerikaanse vrouw hielp. Ik wilde je ontmoeten.’


  Sophie ging naast haar zitten.


  ‘Ik ga.’ Philip zwaaide en glimlachte even naar Sophie, wat haar een vredig gevoel schonk. ‘Ik zie je over een paar uur... op z’n vroegst. Zorg dat je slaap krijgt.’


  ‘Natuurlijk.’


  Hij deed de deur achter zich dicht en Sophie wendde zich tot de non.


  ‘Hij is verliefd.’


  ‘O, ja?’ Sophie kon een glimlach niet helemaal onderdrukken. ‘Hoe zie je dat?’


  De non glimlachte naar haar. ‘Ik ben dan misschien wel een non, maar ik ben ook een vrouw. Die man houdt van je.’ Ze klopte op Sophies hand. ‘Maar daarover wilde ik je niet spreken. Ik heb een cadeau voor je.’ Ze gaf Sophie een bijbel. Een Engelse bijbel.


  ‘Hoe – hoe kom je daaraan?’


  ‘Die heb ik gekregen.’ De non had een zwaar accent. ‘Mijn grootmoeder kwam uit Amerika. Ze ontmoette mijn grootvader in Parijs en is toen naar Spanje verhuisd. Dat was nog in de tijd dat de meeste jongedames niet voor zulke dingen naar de andere kant van de wereld verhuisden.’


  Sophie knikte. Ze begreep het maar al te goed.


  ‘Ik heb deze bijbel al die jaren bewaard,’ vervolgde de non. ‘Ik spreek wel wat Engels, maar ik kan het niet lezen. Ik heb hem bewaard tot ik een bijzonder mens tegenkwam om hem aan te geven. Er zitten nog wat brieven tussen de bladzijden. Ik weet niet waarom ze die nooit heeft gepost. Ik weet niet eens aan wie ze geschreven zijn. En omdat ik de woorden niet kan lezen, zijn ze zelfs voor mij een mysterie. Ik heb jaren gebeden dat God me de juiste persoon zou laten zien om deze bijbel aan te geven.’


  ‘Meen je dat? En ben ik dat?’


  ‘Denk je dat een non zou liegen?’


  ‘Nee, dat bedoelde ik niet. Sorry.’ Sophie zag de twinkeling in de ogen van de non.


  ‘Sí, ik wil dat jij hem krijgt. Maar ik kan niet lang blijven. Ze hebben me in de behandelkamer nodig.’


  ‘Maar ik wil nog zo veel vragen. Ik wil graag meer over je grootmoeder weten en over haar reis naar Spanje. Hoe heeft ze die gemaakt? Hoe heeft ze de veranderingen ervaren? Heeft ze haar familie ooit nog gezien?’


  De non stond op. ‘Ik denk dat je de antwoorden wel in die brieven zult vinden.’


  ‘Ik weet gewoon niet wat ik moet zeggen. Bedankt.’


  ‘Vertel me alleen maar dat je ze zult lezen en op een dag – als de oorlog voorbij is en onze stad weer is opgebouwd, kom je naar me terug en vertel je me het verhaal.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  De non stond op en omhelsde Sophie snel; toen liep ze weg en deed de deur achter zich dicht.


  Sophie raakte de naam aan die op de voorkant gedrukt stond. Eleanor Marie Winslow. En zoals de non al had gezegd, zaten er inderdaad brieven tussen de bladzijden. Sophies belangstelling was gewekt, maar haar ogen brandden. Haar ogen werden zwaar.


  Ze legde haar hoofd op het kleine kussen, drukte de bijbel tegen haar borst en deed haar ogen dicht. Terwijl ze in slaap viel, dacht ze aan alle geschenken die het verdriet van de oorlog haar had gebracht... haar kunst... haar vriendschap met Walt en José en met Deion, die haar zo trouw overal naartoe reed... en nu deze bijbel. En... Philip. Natuurlijk.


  3


  Vader Manuel staarde ongelovig naar de tweede eik van Guernica. Hoewel de meeste gebouwen eromheen waren ingestort, stond de boom, die meer dan driehonderd jaar oud was, nog overeind, evenals het vergaderingsgebouw waar de heren van Biskaje trouw hadden gezworen aan de vrijheid van de Baskische staat. De eerste eik had vierhonderd jaar geleefd en er waren veel liederen en gedichten geschreven om hem te eren. Net als de eerste eik symboliseerde ook deze tweede eik de traditionele vrijheden van het Baskische volk, en op de een of andere manier – misschien omdat God zijn takken had beschermd – stond de boom nog overeind.


  De koele, geurige schaduw onder de boom had in de loop der jaren duizenden burgers rust geboden en had iedereen die de tijd nam om er ’s middags siësta te houden tegen de felle zon beschermd.


  Als bomen hun geschiedenis konden vertellen, zouden er op deze plaats verhalen over machtige overwinningen klinken. En misschien zou de eik op een dag vertellen over een overwinning op de verwoesting van gisteren. Vader Manuel bad dat het zo mocht zijn.


  Een scheurende hoest pijnigde zijn rauwe keel en de tranen sprongen hem in de ogen. Hij hield zijn hand voor zijn mond en hoestte het rokerige slijm op dat zijn longen vulde. Op zijn tong proefde hij de zure smaak van as. Het was de afschuwelijke smaak van verderf en alleen die was al voldoende om dat te mijden.


  Hij had niet geslapen sinds de Duitse vliegtuigen laag over Guernica waren gescheerd. En hoe vaak Armando er ook op had aangedrongen dat hij zou gaan rusten, de herinneringen aan de gebeurtenissen zouden toch voortdurend door vader Manuels hoofd blijven spelen. Zijn kerk was tot de grond toe afgebrand, evenals het grootste deel van zijn parochie. De rijen verminkte lichamen die op een begrafenis wachtten, overweldigden hem.


  Hoevelen van hen waren er klaar voor geweest om voor de Rechter van het heelal te staan? De gewonden waren voortdurend in zijn gedachten, zelfs in de stilte van de schaduw van de boom. Hij had geen idee hoeveel gebeden hij de afgelopen vierentwintig uur had uitgesproken, hoe vaak hij de laatste sacramenten had toegediend. Nu wekten zijn voortdurende, wanhopige smeekbeden om hulp zijn ziel niet meer tot leven. Vader Manuel voelde zich een mislukkeling.


  Was het zijn schuld? Misschien had hij niet vaak genoeg gebeden of had hij de juiste woorden niet gezegd. Als hij meer Bijbelkennis had gehad of dichter bij God had geleefd, zou dat misschien verschil hebben gemaakt. Hij was tenslotte als geestelijk leider van de mensen aangesteld.


  Hij wist dat zelfs zijn beste vriend Armando hem om zulke gedachten zou berispen. Het was per slot van rekening onlogisch dat de verwoesting van de stad op de schouders van één man zou rusten. Maar door logisch redeneren kon hij zijn genadeloze emoties niet van zich afzetten.


  Hij had het gevoel dat gebed op de een of andere manier niet genoeg was. God reageerde niet op zijn stille kreten. Zijn hart was bij zijn mensen. Hij wist dat men van priesters niet verwachtte dat ze hun mouwen opstroopten en lichamelijk werk deden, maar dat was wel waar hij naar verlangde. Hij wilde op meer tastbare manieren hulp bieden. Hij wilde werken en bidden. Zelfs Armando laadde op dit moment gewonde mannen en vrouwen in vrachtwagens die hen in veiligheid zouden brengen; en hij, de man van God, zou toch moeten proberen de Vader te behagen.


  Dus was hij hiernaartoe gekomen, naar de eik. Misschien herinnerde de boom hem aan het kruis van het offer dat zijn Redder had gebracht. En om de een of andere reden hielp de realiteit dat deze boom – een symbool van vrijheid – nog overeind stond, hem te geloven dat Gods hoop zelfs te midden van de ravage te vinden was. Hoewel de hemel donker en betrokken was en de lucht bedorven, strekten de sterke takken van de boom zich naar de hemel uit en trilden zijn jonge, groene blaadjes in de middagbries. Hij knielde voor de grote eik, greep het zilveren kruis dat om zijn nek hing en begon te bidden.


  Vanuit zijn ooghoeken zag hij iets bewegen en hij veronderstelde dat Armando naar hem toe kwam om met hem te praten en nog eens tegen hem te zeggen dat hij rust moest nemen. Hij boog zijn hoofd en probeerde een argument te bedenken dat zijn bezoek aan de boom zou rechtvaardigen. En dus verbaasde het vader Manuel een mannenstem met een Amerikaans accent te horen.


  ‘Padre, hebt u een momentje?’ De stem drukte ondanks de tengere gestalte van de man een besef van gewichtigheid en kracht uit.


  ‘Ja?’ Vader Manuel probeerde op te staan, maar zijn knieën knikten een beetje en zijn ledematen werden overvallen door vermoeidheid.


  De man voelde zijn worsteling blijkbaar aan. Hij legde zijn hand onder de elleboog van de priester en hielp hem overeind.


  Vader Manuel draaide zich om, keek hem aan en zag een man met een vriendelijk gezicht en een zwarte hoed.


  ‘Ik heb maar een paar minuten van uw tijd nodig. Het zijn moeilijke dagen geweest. Ik weet het.’


  ‘Sí! Vader Manuel zag het verdriet in de ogen van de spreker: een verdriet nog groter dan de verwoesting van Guernica drukte op het hart van deze man. Een last van duizenden gedachten in zijn hoofd, die er allemaal om streden om het eerst te worden uitgesproken.


  De man wees naar de trappen van het vergaderingsgebouw en liep erheen. Hij draaide zich om en ging soepel zitten terwijl vader Manuel zich langzaam liet zakken en zich twee keer zo oud voelde als zijn dertig jaar. De man haalde twee appels uit zijn jaszak en gaf de pastoor er een.


  Vader Manuel pakte wat hem werd aangeboden, want zijn maag knorde. Zonder aarzelen bad hij een stil dankgebed en nam een grote hap. De vochtige zoetigheid vulde zijn mond en hij veegde het sap weg dat over zijn kin liep.


  ‘Ik weet dat men u heeft gevraagd naar Bilbao te gaan om daar in een radio-uitzending te spreken.’


  Vader Manuels hoofd was te moe om zich af te vragen hoe de man dat wist. ‘Sí, de bisschop heeft me gevraagd te komen.’


  ‘Ik weet dat het veel gevraagd is, maar ik moet u verzoeken uw plannen te wijzigen. Door mijn journalistieke werk is me ter ore gekomen dat uw leven daar in gevaar is. In plaats daarvan moet u zo snel mogelijk naar Parijs gaan. Reis zoals gewoonlijk naar Bilbao, maar neem de volgende late trein het land uit. Dan arriveert u donderdagochtend vroeg in Parijs. Ga daarvandaan direct naar de Porte de Lyon. Daar wordt u opgewacht door een journalist. Hij wil graag horen wie de stad in werkelijkheid heeft verwoest.’


  ‘Wie de stad in werkelijkheid heeft verwoest?’ Vader Manuel schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Nee, nu misschien nog niet, maar dat komt gauw genoeg. Als u uw verslag niet aan de juiste bronnen geeft, blijft de verwoesting van Guernica omgeven door leugens. De nationalistische regering zal de levens van uw mensen dan als pion gebruiken. Op dit moment wordt op de radio uitgezonden dat de roden de stad met de grond gelijk hebben gemaakt.’


  De man stak zijn hand uit en greep die van de geestelijke stevig vast. Toen hij zijn hand weer terugtrok, zag vader Manuel dat er een paar nieuwe bankbiljetten in zijn hand lagen – meer geld dan zijn parochie in twee maanden te besteden had.


  ‘Wat is dit?’ sputterde vader Manuel.


  ‘Het spijt me, padre, maar alleen met uw knappe uiterlijk en goede karakter komt u niet in Parijs. En als u daar eenmaal bent, loopt het misschien wel zo dat u daar een tijdje blijft. Een paar dagen, misschien langer. Misschien is het wel niet veilig om terug te keren. Je weet maar nooit.’


  ‘Maar dat kan ik toch niet doen? Hoe kan ik mijn land verlaten, mijn mensen? Hoe kan ik instructies opvolgen van een vreemde, wiens naam ik niet eens weet?’


  ‘Ik heet Walt Block, en hoewel er in uw land veel vijanden rondzwerven, ben ik een vriend van het volk en van uw zaak.’ Walt wuifde met zijn hand in de richting van de stad, waar de puinhopen nog rookten. ‘Wat u vroeger kende, padre, bestaat niet meer. Uw mensen zijn verstrooid. Toch kan uw volgende opdracht aan de redding van uw land bijdragen. Maar ga niet op mijn woorden af. Breng het in gebed bij God. Vraag Hem u vrede op uw pad te schenken... ik heb het idee dat Hij achter mijn verzoek staat.’


  Terwijl de man sprak, bestudeerde vader Manuel zijn gezicht en hij zag daar de waarheid. Hij wist dat de man een invloedssfeer had die een arme plattelandspastoor onmogelijk kon bevatten. Ook roerde zich in zijn binnenste iets waardoor hij besefte dat hij zijn land zou verlaten om het volk te redden. Een vreemdeling in een onbekend land – net als zijn geliefde Heer. Die gedachte bemoedigde en beangstigde hem tegelijk, en nederig verwierp hij de vergelijking.


  Met een bezwaard hart stak hij zijn hand naar Walt uit en hoopte dat hij een fractie zou vinden van de kracht en het zelfvertrouwen dat hij in de blik van de man zag.
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  Ritter Agler liep de vergaderkamer uit met een zeurend gevoel dat hij maar niet kwijtraakte. Volgens alle verslagen was het hevige bombardement op Guernica een groot succes geweest. Hij zou de geschiedenisboekjes halen. Daar twijfelde hij niet aan. Toch bleef één beeld maar door zijn hoofd spelen.


  Het beeld van de vrouw en haar zwarte chauffeur op de heuvel. Sophie, die hem had gered, die voor hem had gezorgd. De vrouw die hij eens de indruk had gegeven dat hij een vriend was. De vrouw die hem in zijn dromen achtervolgde.


  Het lukte hem maar niet die vrachtwagen op de heuvel te vergeten. Aan haar manier van staan, van bewegen had hij gezien wie ze was. Hoeveel dagen had hij niet in dat ziekenhuisbed gelegen en toegekeken hoe ze de verschrikkingen die ze had gezien, schilderde? Hoeveel dagen had hij elke beweging die ze maakte, gadegeslagen? Ja, het was beslist Sophie geweest daar op die helling, en bijna had hij zijn machinegeweren afgevuurd toen hij haar zag. Hij had moeten schieten. Haar moeten doden. Misschien zouden zijn herinneringen aan haar dan ook gestorven zijn.


  Maar hij had het niet gedaan en nu vroeg hij zich, tegen zijn zin, gekweld af of ze nog leefde. Had iemand anders hen doodgeschoten? Of hadden ze op de een of andere manier kans gezien te overleven?


  En waarom was ze eigenlijk in Guernica geweest?


  Behalve bezorgd was hij ook kwaad. Want als Sophie nog leefde, zou ze ongetwijfeld schilderen wat ze had gezien. En haar schilderijen zouden de wereld over gaan. En dan zou iedereen de waarheid kennen die Duitsland met zo veel moeite verborgen hield – dat ze bij Franco’s plannen betrokken waren. Dat hun leger alles wat in de weg stond verwoestte.


  De piloten hadden vandaag niet kunnen vliegen door de bewolking en de motregen die overal viel. En even gestaag vielen de leugens dat het de Basken en de Russen waren geweest die Guernica samen hadden verwoest.


  Ritter liep naar zijn kamer en zette de radio aan. Hij vroeg zich bezorgd af of de waarheid over de verwoesting was ontdekt. In plaats daarvan hoorde hij dat er op Radio National in Salamanca namens de regering van generaal Franco werd gesproken. De stem van de omroeper vulde zijn kamer.


  ‘Aguirre liegt! De Baskische president verspreidt verachtelijke leugens! Ten eerste bestaat er geen Duitse of buitenlandse luchtmacht in Spanje. Er is een Spaanse luchtmacht, een edele, heroïsche, Spaanse luchtmacht, die voordurend vecht tegen de rode vliegtuigen, de Russische en de Franse, die door buitenlanders worden bestuurd. Ten tweede hebben wij Guernica niet platgebrand. Franco’s Spanje steekt geen branden aan. De brandstichters van Iran, zij die Eibar in brand hebben gestoken, zij die hebben getracht de verdedigers van de Alcázar in Toledo levend te verbranden, zij hebben het monopolie op de brandstichtende fakkel.’


  De stem van de omroeper viel stil. Een paar minuten later sprak hij verder.


  ‘... Op dit moment bereikt ons nieuws van het front in Biskaje dat de onbetrouwbaarheid van Aguirres toespraak aantoont. Door slecht weer konden onze toestellen vandaag niet vliegen en daardoor is het onmogelijk dat ze Guernica hebben gebombardeerd.’


  Eerst voelde Ritter zich enigszins opgelucht dat ze niet waren ontdekt. Hun commandant wilde hun werk geheim houden en die wens werd ingewilligd. Maar daarna ervoer hij woede, omdat hij besefte dat ze, hoewel ze hun opdracht hadden uitgevoerd en hun werk goed hadden gedaan, geen erkenning zouden krijgen. Nu niet, nooit.


  Direct na de evaluatie was er een feest losgebarsten. Patriottistische Duitse liederen drongen door de deuren van de lounge van het hotel heen. Ritter zong niet mee. Hij wist dat zelfs alcohol hem niet zou helpen zijn tegenstrijdige gevoelens voor Sophie te vergeten, noch het feit dat zijn land hem niet als man of als piloot eerde.


  Hij was naar Spanje gekomen omdat Isanna een oorlogsheld wilde, en toch was ze met iemand anders getrouwd. En zijn daden waren heroïsch, maar had dat zin als niemand ervan wist? Spanje interesseerde hem niet. De strijd die het land voerde, kon hem weinig schelen en het volk nog minder. Hij kon maar niet vergeten dat deze dag de bombardementen, de verwoesting, de oorlog niet had beëindigd. Hij zou nog meer opdrachten krijgen, en die zouden allemaal benadrukken dat hij vloog zonder geëerd te worden. En dat anderen stierven zonder de waardering of het respect dat ze verdienden.


  Morgen kwam er weer een dag. Dan zouden er weer missies zijn. Nog een dag waarop hij kon sterven voor een zaak die hem een zorg zou zijn.


  Maar als hij nu vertrok en om een nieuwe plaatsing vroeg, zouden ze hem als lafaard bestempelen. En uiteindelijk, besloot Ritter, stierf hij liever met de eer die hij ontving van de paar mensen die van zijn missies afwisten dan dat hij met hun minachting leefde.


  Toch hielp dat besluit hem niet Isanna te vergeten. Hij zette de radio uit en liep naar buiten. Na een wandeling van vijf minuten liep hij tussen de vliegtuigen door naar de stapels bommen. Honderden waren er voor de acties van gisteren gebruikt en elk ervan had een onnoemelijke ravage aangericht.


  Er lagen er nog duizenden.


  4


  Sophie had zich verfrist moeten voelen na de paar uur slaap, maar in plaats daarvan voelde ze zich uitgeputter dan ooit toen ze wakker werd. Misschien kwam het door het voortdurende gekwelde gejammer van de gewonde mannen en vrouwen die in de hal lagen. Ze stond op en keek naar de bijbel op het smalle kastje in de kamer. Ze stopte hem in haar schoudertas en wierp een blik op de gang net voor de deur.


  Er was niets veranderd. Er werden voortdurend brancards binnengebracht met verscheurde, verkoolde mensen, en ruimtes die de nonnen eens van de wereld hadden afgeschermd, waren mortuaria geworden.


  Of misschien was ze wel zo moe omdat ze wist dat Philip aan het einde van de dag naar de frontlinie zou vertrekken. Dus nadat ze andere kleren had aangetrokken en zich had opgefrist, ging ze er stilletjes een paar minuten tussenuit om met hem te praten.


  Ze gingen op de trap van een kerk zitten, aan het einde van de straat van het klooster dat nu als ziekenhuis werd gebruikt. Hoewel de kleine kerk in de stad een voltreffer had gekregen, stond deze kerk nog overeind en stak wit af tegen de bewolkte hemel.


  ‘Er is zo veel gebeurd sinds we elkaar hebben ontmoet.’ Ze keek Philip aan en zag de warme blik in zijn ogen. ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen. Het is zo veel. Ik bedoel, dat ik nu net op het moment dat ik je het meeste nodig had tegen jouw schuttersputje aanliep en dat ik je al die maanden tijdens het schilderen aan mijn zijde heb gehad. Pas toen je weg was, realiseerde ik me hoeveel kracht ik uit jouw aanwezigheid putte.’


  Hij legde een hand op haar schouder en ze voelde zijn zorgzame aanraking. De warmte van zijn vingers bij haar nek trok door naar haar borst.


  ‘Je hebt veel meegemaakt en...’ Zijn vriendelijke stem viel even stil. ‘Hoewel ik de afgelopen maanden met aan je zijde ben geweest, ben je nooit uit mijn gedachten geweest.’


  ‘Ja... dat heb ik ook gevoeld... de bijzondere band die er tussen ons bestaat.’


  ‘Ik ben zo trots op je, Sophie. Want toen je naar Spanje kwam, had je toch niet gedacht dat dit allemaal zou gebeuren? Het moet spannend en beangstigend en overweldigend zijn geweest.’ Hij pakte haar hand. ‘En toch... toch heb je diep in je binnenste nog een beetje hoop. Of niet soms?’


  Zijn begrip deed haar vermoeide ziel goed. ‘Dat bedoel ik nu,’ zei ze. ‘Jij kent me echt. Je gelooft in me zoals anderen nooit hebben gedaan.’


  ‘En waarom zou ik niet in je geloven? Je verbaast me, Sophie. Je hele persoon.’


  Ze keek naar hem, probeerde haar antwoord te vinden in de beweging van zijn vingers die met de hare waren verstrengeld. Ze had gedacht dat Michael de enige persoon was die ze ooit kon liefhebben. Hij had haar zo veel afgenomen – had haar hart genomen. Haar relatie met Philip was anders. Met hem wist ze waar ze aan toe was. Philip communiceerde met haar en luisterde als ze praatte. In zijn ogen zag ze geen geheimen. Ze had geen reden aan zijn liefde te twijfelen. Hij vroeg met van haar dat ze hem alles gaf. In plaats daarvan schonk hij haar onvoorwaardelijk zijn gedachten, zijn zorg... zijn hele persoon.


  Hij wendde zijn blik af, liet haar handen los en stond op. Hij liep heen en weer voor de trap alsof hij de juiste woorden zocht en bleef toen staan om haar aan te kijken. ‘Sophie, ik – ik ga terug naar de frontlinie. Dat heb ik mijn commandant beloofd. Ik heb tegen hem gezegd dat ik jou alleen wilde gaan zoeken om te zien of het goed met je ging.’


  ‘Ik ben niet naïef. Ik weet wat daar kan gebeuren, maar ik moet gewoon geloven dat we snel weer bij elkaar zullen zijn.’ Ze stak haar hand uit en nam zijn ruwe soldatenhand in de hare. ‘En ik red me wel. Tenminste, als ik weer kan gaan schilderen. Ze zijn enthousiast over mijn schilderijen, weet je nog? Ze zeggen dat ze invloed hebben. En je blijft toch niet altijd aan de frontlinie?’ voegde ze eraan toe. ‘Ik vind je wel. Ik zorg er wel voor dat ze me naar de plekken sturen waar jij ook bent. Er zitten pauzes tussen de gevechten. Dan kunnen we elkaar ontmoeten.’


  Hij liet zich weer door haar op de trap trekken en ze klopte hem op zijn schouder. ‘Haal die rimpels eens uit je voorhoofd. Anders word ik neerslachtig. Als dit voorlopig onze laatste momenten zijn, wil ik meer over jou horen. Niet over Philip de soldaat. Niet over je tijd in de gevangenis, maar over wie je echt bent.’


  ‘Is er nog verschil dan? Het lijkt wel of ik niets anders meer ken dan Spanje.’ Hij lachte humorloos. ‘Maar het spijt me. Je hebt gelijk. Ik wil onze tijd samen niet aan de oorlog verspillen.’


  Hij ging wat verzitten om haar aan te kijken, opende zijn grote handen en nam haar kleine handen in de zijne. ‘Als ik in je ogen kijk, Sophie, zie ik de emoties die ik zelf ook voel. Ze waren er op die dag dat we naar het slagveld reden, of daar leek het in ieder geval op. Maar nu, nou ja, volgens mij klopt de uitdrukking dat afwezigheid de liefde versterkt wel.’


  Ze werden gestoord door het geluid van voetstappen en toen Sophie zich omdraaide zag ze een non die in haar richting liep.


  ‘Sofia, kom snel. Je zult niet geloven wat ze op de radio zeggen.’


  Sophie en Philip stonden op en liepen haastig naar binnen. Voor het eerst sinds het bombardement hadden de artsen en verpleegsters hun werk even neergelegd; ze stonden dicht bij elkaar om een grote radio heen.


  ‘Dat was radio Bilbao,’ merkte een dokter op terwijl ze kwamen aanlopen. ‘Jullie hebben het net gemist. President Aguirre heeft de wereld op de hoogte gesteld van het bombardement. Hij sprak Spaans, geen Euskera, wat betekent dat zijn boodschap aan de wereld was gericht en niet alleen aan het Baskische volk. Hij zei dat de Duitsers de verantwoordelijkheid ontkennen. Ze beweren dat de rode terroristen degenen zijn die de stad in brand hebben gestoken.’


  ‘De communisten? Maar mijn foto’s en schilderijen bewijzen het tegendeel.’


  ‘Ik wil u niet beledigen, mevrouw, maar uw schilderijen zullen weinig indruk maken. Iedereen kan iets uit zijn fantasie schilderen. Maar foto’s zijn een ander verhaal. Hebt u ze veilig opgeborgen?’


  Sophie dacht aan het kleine kamertje waar haar spullen lagen. Ze had dit klooster nooit ook maar één moment als onveilig beschouwd.


  ‘Ja, natuurlijk. En ik vertrek al gauw... om ervoor te zorgen dat de pers ze krijgt. Ik heb alleen eerst gedaan wat ik kon om hier te helpen. Er zijn zo veel gewonden.’


  Ze draaide zich om naar Philip, die instemmend knikte. Toch zag ze aan zijn ogen dat hij net zo goed wist als zij dat ze beiden ook om een diepere, meer persoonlijke reden waren gebleven.


  ‘En met uw foto’s moet u vertellen hoe het was om getuige te zijn van de gebeurtenissen,’ merkte de dokter op terwijl hij zijn brilletje hoger op zijn neus duwde. ‘Guernica is eeuwenlang een gedenkplaats geweest voor de Baskische geest van vrijheid en onafhankelijkheid. Hier, aan de voet van een eerbiedwaardige eik, hebben de vorsten van Spanje eens gezworen de rechten van de burgers te respecteren.’ Hij zuchtte. ‘Wat is ervan terechtgekomen? De stad krijgt nu meer bekendheid om hoe hij is verwoest dan om hoe hij leefde.’


  ‘Ze ontkennen hun daden. Ik kan niet geloven dat de Duitsers hun daden ontkennen,’ zei Sophie.


  ‘Ze hebben geprobeerd ons in het gevoeligste deel van onze patriottistische opvattingen te raken... ze hebben zich tegen onze vrijheid en democratie verklaard.’ De dokter veegde zijn handen aan zijn besmeurde operatiehes af. ‘En daarom roept het bloed van de mensen van de straten.’ Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Het is uw taak ervoor te zorgen dat ze niet vergeefs zijn gestorven, señorita. Ik waardeer uw hulp hier, maar het is belangrijker dat u naar Bilbao gaat. U moet daar uw foto’s laten zien en onze zaak bewijzen.’


  Sophie voelde Philips hand onderaan haar rug en ze knikte. Ze dacht aan de woorden die hij op de trap van de kerk tegen haar had gesproken en aan het feit dat hij haar dubbele gevoelens zo goed begreep. Het idee dat ze deze buitenlandse oorlog kon beïnvloeden, deed haar hart sneller slaan.


  Maar dat was niet alles, want haar maag verkrampte van angst toen ze zich realiseerde dat ze, hoewel haar handen maar één persoon tegelijk konden verzorgen, met haar kunst zo veel meer mensen met de waarheid kon bereiken.


  Ze moest snel vertrekken, ook al betekende het dat ze Philip moest achterlaten.
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  José werd wakker van het geluid van naderende voetstappen en hij vroeg zich af of hij nog droomde. Maar als het een droom was, zou het meer een nachtmerrie zijn van het soort dat een mens verlamde van angst en dat hem bijbleef als hij wakker werd.


  Hij had al sinds zijn jeugd een dichtersgeest. Dat had zijn moeder hem verteld, maar omdat zij het had gezegd, wist hij dat het een vriendelijke manier was geweest om tegen hem te zeggen dat hij met zijn fantasie de realiteit verbeterde. De schoonheid en emoties die hij ontdekte als hij woorden temde, ervoer hij ook in het dagelijks leven en als hij met de beste paarden ter wereld werkte.


  Hij was daar tijdelijk mee gestopt. Hij had naar het zuiden gemoeten, naar het hart van Spanje. Hij had werk gedaan in Madrid – werk dat alleen hij kon doen. Maar nu hij naar het platteland van Baskenland was teruggekeerd, viel het hem met de dag zwaarder om bij Gods prachtige schepselen vandaan te blijven.


  Eerst was het onmogelijk geweest om het ziekenhuis van Guernica te verlaten. En toen hij weer op krachten was, was hij aan zijn nieuwe leven met Ramona begonnen. Hij had genoten van alles wat het huwelijkse leven te bieden had en had zichzelf verteld dat hij weer zou kunnen gaan paardrijden als de oorlog eenmaal een gunstige wending voor hen nam.


  Maar nu, na het bombardement door de Duitse vliegtuigen, dacht hij alleen nog maar aan de paarden en hij wist dat hij erheen moest. Hij moest weten of ze veilig waren. Of ze de juiste verzorging kregen.


  Hij dacht ook aan zijn vader.


  Hij was opgegroeid met de wetenschap dat zijn vader zijn hulp nodig had. Zijn assistentie bij de paarden, natuurlijk. En toen, na de dood van José’s moeder, had de oude man nog zo veel meer nodig gehad, onder meer de glimlach op het gezicht van zijn zoon die hem herinnerde aan zijn dierbare vrouw.


  José had het moeilijk gevonden om naar Madrid te reizen, omdat hij wist dat zijn afwezigheid thuis verdriet veroorzaakte. Maar hij was toch gegaan in de hoop iets van onschatbare waarde te redden. Het was zijn doel geweest om Spanje zelf te redden. Wat een dwaasheid. Het had hem uiteindelijk bijna zijn leven gekost en ook nog dat van Sophie. Hij vroeg zich opnieuw af waar ze was en wanneer Walt hem weer zou benaderen en hem zou terugtrekken in het web van bedrog, want hij twijfelde er niet aan dat dat zou gebeuren.


  Niet dat het allemaal iets had uitgehaald.


  José’s zintuigen gingen op scherp staan als hij dacht aan wat er in de afgelopen vierentwintig uur van de wereld was geworden. De stank, de puinhopen, de kreten van rouw in de verte. Zweet parelde langs zijn haargrens als hij dacht aan wat hun stad was overkomen.


  En Ramona – hoeveel nachten had hij er niet van gedroomd om met haar samen te zijn? Maar nu wist José dat het beter was als ze niet bij elkaar waren. Toen hij haar pas had gevonden, had hij alleen maar aan liefde gedacht. Dat was dwaas geweest. Hij weet het aan de verwonding – het bloedverlies door de wond aan zijn nek en de hersenschudding – dat hij de kluts kwijt was geweest. Als hij goed had nagedacht, had hij beseft dat hij, als hij echt van haar hield, uit haar buurt was gebleven.


  Er waren te veel mensen die hem dood wilden. Die wilden dat hij zijn mond hield over alles wat hij wist. Hij wist dat ze hem op de weg buiten Madrid hadden gevonden. Hoewel anderen aannamen dat hij op het slagveld was beschoten door een nationalist, wist José wel beter. Hij was ervandoor gegaan, maar had zich niet kunnen verstoppen. Ze namen aan dat hij dood was, en hij was zo dwaas geweest zijn tijdelijke vrijheid te gebruiken om Ramona te zoeken.


  José’s vastberadenheid rees op als de rook uit de as van Guernica. Hij had nog werk te doen voordat ze ontdekten dat hij aan de dood was ontsnapt. Als Michael daar tenminste nog ergens was.


  Maar eerst stond hij voor een andere taak. Een taak die hij niet kon laten liggen. Hij kon niet zo dicht in de buurt zijn zonder in ieder geval te gaan kijken hoe het met de paarden was. En hoewel zijn vrouw dacht dat hij zijn spullen pakte om naar Bilbao te gaan, bereidde hij zich voor op de korte reis naar zijn huis in het kustplaatsje Portugalete, waar de dieren nog waren die altijd zijn passie waren geweest tot hij had beseft dat het leven uit meer bestond dan paardrijden. Daar had hij ook Michael voor het eerst ontmoet. De plaats waar het allemaal was begonnen. Niet meer dan tien kilometer verderop, maar toch zo ver weg.


  Toch deed het José verdriet als hij eraan dacht dat hij Ramona moest verlaten. Hij kon haar horen in de keuken. Ze veegde de vloer en deed de ontbijtvaat. Het deed er niet toe dat de nationalisten hun stad ongetwijfeld zouden binnenvallen als zij eenmaal vertrokken waren. Het deed er niet toe dat er nog steeds gewonden verzorgd moesten worden. Ramona ging pas weg als de keuken schoon was.


  José wilde niets liever dan er binnengaan en haar in zijn armen nemen. Zijn gezicht tegen haar warme hals drukken en zijn vingers door haar lange, donkere haar halen. Maar hij wist dat hij, als hij dat deed, niet meer weg zou willen.


  In plaats daarvan stond hij op en stopte het allernoodzakelijkste in een kleine, kartonnen koffer. Hij keek naar de trouwfoto die nog op het kleine tafeltje naast hun bed stond. Het was een van de dingen die hem was geleerd, zich losmaken van de dingen waarvan hij het meeste hield om ze te beschermen. Had hij dat maar vastgehouden.


  Hij wist dat Ramona veilig zou zijn als hij eenmaal weg was. Ze zou met de gewonden naar Bilbao gaan. Ze zou beschermd worden daar achter de IJzeren Ring. Ze zou ook veilig zijn voor de mannen die aannamen dat hij dood was... en die hem zouden achtervolgen tot ze het zeker wisten.


  Toen ze jong waren, had Michael hem leren schaken. Schaakspelers zeggen dat iemand kampioen wordt door offers te brengen, dat kleine verliezen nodig zijn om een grote overwinning te behalen. Maar wanneer zou hij genoeg verliezen hebben geleden? Wanneer waren verliezen niet klein meer? Wanneer zouden al zijn strategieën niet meer in verlies resulteren?


  José vouwde een paardrij-jasje op en legde het in het koffertje voordat hij het dichtgespte. Toen stond hij op, zette zijn voeten ver uit elkaar en sloeg zijn armen over elkaar. Hij dacht aan de vrouw die hij liefhad. Aan haar gezicht, haar glimlach. Hij dacht aan de nachten die ze samen hadden doorgebracht en aan haar stralende ogen als ze wakker werd in zijn armen. Hij zou alles doen om haar te beschermen... zelfs als dat betekende dat hij een tijdje weg moest.


  Hij haalde diep adem en herinnerde zichzelf eraan dat hij deed wat goed was.


  5


  Ramona hield de houten zijkant van de met canvas overdekte vrachtwagen stevig vast terwijl hij over de heuvelachtige weg naar Bilbao reed en gewonde militairen in veiligheid bracht. Het voertuig week uit voor een gat in de weg. Ze greep zich nog steviger vast en zag dat haar gouden trouwring, hoewel haar handen rood en ruw waren van het schrobben voor de operaties, nog glinsterde in het zonlicht dat door de opening in het canvas aan de achterkant van de vrachtwagen naar binnen viel.


  Ze was de gelukkigste vrouw op aarde geweest toen José de ring met een belofte van toewijding aan haar vinger had geschoven. Het was een korte plechtigheid geweest, een eenvoudig plechtigheid. Haar ouders waren aan het begin van de oorlog naar Madrid gereisd en hadden niet kunnen komen, maar de andere verpleegsters – met wie ze nu omging alsof ze zussen waren – waren er wel geweest en waren blij geweest dat echte liefde zelfs over de oorlog zegevierde. Maar nu wist Ramona dat niet meer zo zeker.


  Toen José nog maar net gewond in Guernica was opgedoken, had Ramona gedacht dat hij zich vanwege haar aan het leven had vastgeklemd. Na zijn lange herstelperiode had hij zich onzeker gevoeld over het onregelmatige litteken in zijn hals en het kleinere litteken op zijn voorhoofd, maar Ramona had ze beschouwd als prachtige herinneringen aan Gods genadige hand die hem bij haar had teruggebracht.


  Maar terwijl de vrachtwagen voortreed, welden er in haar ogen tranen op die de glans van de ring deden verbleken. Ramona wist één ding zeker... uit de blik in José’s ogen had ze opgemaakt dat ze hem voorlopig niet in Bilbao zou zien. Toen ze ernaar had gevraagd, had hij gezegd dat hij werd weggeroepen om door te gaan met zijn werk voor die Amerikaan, maar zij had zich niet voor de gek laten houden. Door de vastberaden uitdrukking op zijn gezicht en zijn verlangen om te vertrekken had ze geweten waar hij werkelijk heen ging. En hoewel ze vaak tegen zichzelf had gezegd dat het niet waar was, had Ramona soms gedacht dat José meer van zijn paarden hield dan van haar.


  Nu wist ze het zeker. Ze had de verontschuldiging in zijn blik gezien. Hij liet haar in de steek om de paarden te redden. Dat maakte ze op uit de dingen die hij had ingepakt... het rij-jasje, de laarzen, de broek die hij altijd droeg als hij reed. En ze hoopte stiekem dat de paarden al dood zouden zijn als hij kwam. Als dat niet zo was, wist ze zeker dat José alles op het spel zou zetten om ze te redden. Zelfs zijn leven.


  De gewonde man die voor Ramona op een brancard lag, kreunde, en ze keerde terug naar de werkelijkheid. Sussend fluisterend pakte ze zijn hand en neuriede een Spaans wiegeliedje in de hoop dat het hem zou kalmeren. Ramona had een non omgepraat om hem naar Bilbao te mogen vervoeren, hoewel de chirurg in Guernica had geweigerd hem te opereren. Hij had gezegd dat het geen zin meer had, maar Ramona had één ding zeker geweten: voor God was niets te moeilijk.


  Terwijl ze de hand van de man vasthield, bad ze voor de chirurg in Bilbao. De Schepper van het heelal was Degene Die deze man kon redden. En ze wist dat God haar op de een of andere manier aan het wonder vroeg mee te werken door te bidden.


  ‘Je bent sterker dan je denkt,’ fluisterde Ramona terwijl ze zich afvroeg of ze het tegen de man had of tegen zichzelf. ‘De pijn bewijst dat je geneest.’ Ze streelde de rug van zijn hand met haar duim. ‘Zonder pijn ben je dood, dus wat maakt een pijntje hier en daar uit, sí?


  Achter de heuvels klonk het geluid van zware artillerie als onweer. Ondanks de angst in de ogen van de andere passagiers, onder wie zich nog drie patiënten en een pastoor bevonden, had Ramona moeite haar eigen ogen open te houden. Tegen negen uur gisteravond had het operatieteam al een recordaantal operaties uitgevoerd, maar toch hadden er nog steeds gewonde patiënten in de gangen van het karmelitessenklooster gelegen.


  Tegen middernacht had ze snel een snee bruinbrood gegeten en gloeiend hete koffie gedronken. Nu, twaalf uur later, had ze kramp in haar maag van de honger. Toch wist Ramona dat ze zelfs niets zou kunnen eten als er een feestmaal voor haar stond. Haar maag draaide om bij de herinneringen aan wat ze had gezien. De verwondingen van de man die ze meenamen naar Bilbao en wiens bloed door het vuile verband heen drong, hadden dezelfde uitwerking. En alsof hij haar gedachten had gelezen, trok een andere man het verband om zijn arm iets omhoog om zijn wond te inspecteren. Hij kreunde.


  Maar nog pijnlijker was de gedachte dat José tegen haar had gelogen en minder van haar hield dan zij van hem.


  De man kreunde weer en de ernstige pastoor die achter in de ambulance zat, klopte hem op zijn schouder. Hoewel hij biddend zijn mond bewoog, kwamen er geen woorden. Hij keek op en Ramona zag dat zijn ogen bloeddoorlopen en vermoeid waren.


  ‘U zou uw ogen moeten dichtdoen. Hebt u wel geslapen, padre?’ vroeg ze. Hoewel ze de Santa Mariakerk bezocht, kende ze vader Manuel uit de stad.


  Vader Manuel haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik geloof het niet. Misschien is het geen slecht idee.’ Toch bewoog hij niet en deed hij geen poging om te gaan liggen.


  Ze wilde hem vragen naar de mensen uit zijn parochie, maar besloot het vanwege zijn huidige toestand niet te doen. Hij droeg niet alleen een vuile, gescheurde soutane, maar hoestte ook even raspend en keek net zo glazig als anderen die hadden gezien wat geen mens zou moeten zien.


  ‘De eerste avond zijn driehonderd lichamen gevonden. Toen hebben ze dat verdubbeld. Natuurlijk hebben de journalisten die nu in de stad aankomen dat aantal verviervoudigd,’ mompelde vader Manuel alsof hij de vragen in haar ogen las.


  ‘Pajaitos. Anglice – de vogeltjes. Ik heb gehoord dat de kinderen...’ Ramona zuchtte. ‘Zo noemden de kinderen de bommenwerpers: vogeltjes. Ze hebben zo veel verwoesting gebracht, zo veel angst. Laten we hopen dat die vogeltjes weer naar Duitsland zijn vertrokken...’ Haar stem stierf weg omdat ze een brok in haar keel kreeg bij de herinnering.


  Vader Manuel sperde zijn ogen wijd open. ‘Heb je ze gezien dan, de symbolen op de vliegtuigen?’


  ‘Sí. Ik bracht zuster Josefina haar middageten op het dak. Ze zag ze in de verte en liet me door zo’n ding kijken – hoe heet dat ook alweer?’


  ‘Een verrekijker?’


  ‘Ja. Ik heb ze door de verrekijker gezien.’


  Hij maakte een opgewonden indruk. ‘Maar dan moet je me helpen om dat aan de pers te vertellen. Hoe meer ooggetuigen...’


  ‘Ik begrijp u niet. Ik heb u met die man horen praten; u zei dat u uw verhaal zou vertellen. Wie zou er aan de woorden van een pastoor twijfelen?’


  Er kwamen rimpels in zijn voorhoofd en Ramona beet op haar lip omdat haar iets te binnen schoot. Veel mensen hadden wel ergere dingen gedaan dan aan een pastoor twijfelen. In het zuidelijke deel van Spanje hadden de mensen hen vermoord. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar sloot hem weer, omdat ze niet wist wat.


  ‘Velen zullen me niet geloven.’ Vader Manuel sprak op dringende toon. ‘Vooral omdat er journalisten zijn die zeggen dat de roden de stad hebben platgebrand.’


  ‘En geloven de mensen dat?’


  De gewonde man voor haar kreunde en Ramona klopte hem weer zachtjes op zijn hand.


  ‘Mensen geloven wat ze willen horen. Tenzij... tenzij veel stemmen zich verenigen om de waarheid te verkondigen.’ De padre streek met zijn hand over zijn kaak. ‘Dus wil je me helpen als we in Bilbao komen?’


  Ramona knikte en zweeg even. Ze dacht weer aan José en aan hun laatste momenten samen. Ze herinnerde zich zijn stevige omhelzing en de woorden die hij in haar oor had gefluisterd. Doe je werk, liefste, en blijf op jezelf. Vertrouw niemand – zelfs niet degene die je anders het meeste zou vertrouwen. Er zijn veel mensen met verkeerde motieven en je kunt niet in iemands hart kijken. En wat je ook doet, trek geen aandacht. Dat is de enige manier waarop je veilig kunt blijven tot ik weer kom.


  ‘Ik... ik zal erover nadenken,’ zei ze tegen de pastoor. Ramona gaapte en deed alsof ze niet hevig door dit gesprek in tweestrijd stond. ‘Het is natuurlijk mijn eerste verantwoordelijkheid om mensen te verzorgen. Daar hebt u ongetwijfeld begrip voor, padre.’
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  De klokken van de Santa Maria begonnen te luiden en hielpen Sophie heel even de bedorven geur van verbrand vlees die in de lucht hing te vergeten.


  Ze had zich moedig gevoeld met Philip aan haar zijde. Ze hadden de hele middag gepraat en hij had verteld hoe hij in een vochtige cel was opgesloten vanwege een eenvoudig misverstand. Hij had ook verteld over de vrede die hij had ervaren door de overtuiging dat zijn vader, of liever gezegd het geloof van zijn vader, waarschijnlijk zijn leven had gered, ook al zat hij duizenden kilometers bij hem vandaan.


  Sophie had verteld over haar ervaringen tijdens haar reis naar Guernica, hoe ze buiten bewustzijn was geraakt toen hun vrachtwagen door artillerievuur werd getroffen, en over het bombardement. Toch hadden ze geen van beiden gesproken over dat wat als een onzichtbaar gordijn tussen hen in de lucht had gehangen – Michael.


  Toen Philip werd weggeroepen om bij de reddingswerkzaamheden in de stad te helpen, wist Sophie dat ze Walt moest gaan zoeken om hem naar de waarheid over Michael te vragen – hoe pijnlijk die ook was. Ze kon er nu niet meer op rekenen dat ze José zou vinden, en ze kon geen dag meer leven zonder te weten of haar verloofde dood was of leefde.


  Ze vond Walt in de tuin van het klooster. Hij hielp bij het delven van graven voor de honderden mensen die waren omgekomen. Toen hij haar zag, stak hij zijn schop in de grond en wees naar een rustig plekje bij een stenen muur.


  ‘Ik wil je ergens over spreken,’ zei ze. ‘Of liever gezegd, over iemand.’


  Ze hoefde niet aan te dringen. Walt deed zijn mond open en vertelde haar wat ze al verwachtte en vreesde te horen.


  ‘Michael bestaat uit vele mannen, Sophie. Jij, mijn beste, bent toevallig op een van hen verliefd geworden. De afgelopen twee jaar is het mijn taak geweest zijn andere kanten te leren kennen. Je kunt maar beter gaan zitten.’


  Ze leunde tegen de stenen muur. ‘Dat hoeft niet.’


  ‘Echt, Sophie. Je moet gaan zitten.’ Hij leidde haar naar een bankje en trok toen zachtjes aan haar kin, zodat ze hem aankeek.


  ‘De afgelopen twee jaar?’ Ze liet die gedachte bezinken. Twee jaar geleden was Michael bij haar in Boston geweest.


  ‘Ik heb in deze oorlog maar één doel,’ vervolgde Walt. ‘Michael op het spoor blijven. Elke beweging die hij maakt gadeslaan en rapporteren. Hij is te veel op zijn hoede om nauwe vriendschapsbanden aan te gaan, dus heb ik de positie van collega-verslaggever ingenomen. Dan wekte ik geen argwaan. Journalisten reizen vaak in groepen als ze achter een verhaal aanzitten. Ik heb een goede reden om naar dezelfde plaatsen te reizen als hij.’


  ‘Je zei hem op het spoor blijven.’ Ze keek Walt onderzoekend aan. Ze las bezorgdheid in zijn ogen. En nog iets anders. Ze zag mysterie en gezag, alsof Walt duizend geheimen had en zorgvuldig overwoog welke hij met haar moest delen. ‘Wat bedoel je met hem op het spoor blijven, Walt? Ben je een spion? En zo ja, waarom besteed je dan in vredesnaam zo veel tijd aan één man?’


  In plaats van haar te antwoorden, stond Walt op, plukte een groen blaadje van een eik en rolde het steeltje tussen zijn duim en wijsvinger heen en weer.


  ‘Heb je je ooit afgevraagd, Sophie, waar de sympathie van Michaels moeder ligt?’


  ‘Van zijn moeder?’


  Ze dacht aan de elegante Spaanse vrouw. Carmen had in een welgestelde wijk van Boston gewoond, maar in haar keuken waande iemand zich in het hart van Spanje. Het huis van het gezin was altijd gevuld geweest met muziek – Spaanse muziek van de platenspeler. En de geuren die Sophie tegemoet waren gekomen als ze het huis binnenkwam, hadden haar doen watertanden – zelfs nu nog. Het had geleken alsof er altijd wel iets op het fornuis stond te pruttelen.


  ‘Heb je als vanzelfsprekend aangenomen dat ze dezelfde ideeën had als jij – dat ze zich inzette voor maatschappelijke doelen? Ze was danseres, ja, maar ze kwam uit een van de rijkste families van het land.’


  ‘Ik nam aan...’ Sophies gedachten tuimelden door elkaar, alsof Walt alles op zijn kop had gezet wat ze vroeger over Michael en zijn ouders had gedacht. Het was waar dat veel landeigenaren en zakenlieden achter Franco’s nationalisten stonden... wat betekende dat Michael...?


  Plotseling vielen alle gesprekken die ze met haar verloofde had gevoerd op hun plaats. Hoe vaak had hij haar er niet om berispt dat ze de Spaanse politiek niet begreep?


  ‘Maar ik begrijp het niet. Michaels vrienden. Die stonden aan de kant van de republikeinen. Wisten zij het? Of had hij hun ook zand in de ogen gestrooid?’


  Benita, Luis, José – aan welke kant stonden die eigenlijk? Ze vroeg het zich af, maar durfde het niet te vragen. Toch wilde ze het weten.


  ‘En hoe zit het met José? Hoe past hij in het plaatje? Zijn ze niet jarenlang bevriend geweest?’


  ‘Ze zijn inderdaad oude vrienden. José werkte als staljongen op het landgoed van Michaels familie. Als Michael ’s zomers in Spanje was, brachten ze altijd tijd met elkaar door.’


  ‘Een staljongen! José lijkt me veel beter ontwikkeld. Hij vertelde me dat hij dichter was...’


  ‘Nou, hij was ook geen staljongen zoals jij denkt. Hij was meer paardentrainer. José en Michael zijn al in hun jeugd bevriend geraakt en zijn altijd vrienden gebleven – ondanks het feit dat hun opvattingen soms verschillen. En daarom maakt José ook deel uit van mijn netwerk.’


  ‘Netwerk?’ Sophie sloeg stevig haar armen om zichzelf heen.


  Walt plaagde haar vast. Straks zou hij glimlachen en haar vertellen dat het allemaal maar een grap was, dat hij haar alleen maar probeerde te laten denken dat hij een spion was. Ze keek hem onderzoekend aan en wenste en hoopte dat Walt correspondent was voor een krant en verder niets, maar aan de uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat hij een reden voor zijn onthullingen had. Dat hij haar om een andere reden naar Guernica had gebracht.


  ‘Een netwerk... van informanten.’ Walt sprak zonder omhaal, hield zijn hoofd achterover en keek speurend naar de lucht alsof hij uit de hemel een teken verwachtte dat het goed was om haar in te lichten. ‘Ik had een netwerk nodig van mensen op wie ik kon vertrouwen voor de informatie die ik nodig heb.’


  ‘Je maakt me bang – nog banger dan de bommen die op de woonwijken vallen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik weet dat je me deze dingen niet zou vertellen als je echt een spion was. Tenzij...’


  ‘Tenzij?’ Walt hield zijn hoofd schuin en wachtte haar antwoord af.


  ‘Tenzij je me vraagt of ik me bij je netwerk wil aansluiten,’ flapte ze eruit. ‘Tenzij Michael nog leeft. Tenzij je wilt dat ik weer een relatie met hem begin.’


  ‘Je bent een intelligente jongedame. Ik wist wel dat je een goede keuze zou zijn.’


  Sophie hoefde niet meer te vragen of Michael inderdaad nog leefde. En ze hoefde ook niet meer te vragen wat Walt van haar wilde. Hij wilde het ondenkbare.


  ‘En als ik nu eens nee zeg?’


  ‘Dat doe je niet.’


  Een vreugdeloze lach ontsnapte aan haar lippen. ‘Waarom niet?’ riep ze bijna. ‘Waarom zou ik niet weigeren? Voor mij is hij dood. Hij is voor mijn ogen gestorven. Hoe kan iemand zoiets doen? Hoe heeft hij het klaargespeeld? Trouwens... ik heb iemand anders gevonden...’ Ze keek naar de poort waardoor Philip minder dan een uur geleden was vertrokken.


  Was het nog maar een uur geleden? Een uur geleden dat ze zeker had geweten dat ze het verleden zou kunnen begraven, zoals ze de doden uit de verwoeste stad hadden begraven? Sophie was klaar voor een nieuw begin. Ze had het feit aanvaard dat ze om twee redenen naar Spanje was gekomen – om te schilderen voor het volk en om Philip te ontmoeten. Was het nog maar een uur geleden dat ze tot de slotsom was gekomen dat ze een nieuw leven kon beginnen met iemand die haar dierbaar was geworden?


  ‘Je gaat me helpen omdat dit groter is dan jij, Sophie. Het is groter dan de talloze vrijwilligersorganisaties die alles voor deze zaak geven. Groter dan schilderen voor de oorlog. Het gaat om de nationale veiligheid. De oorlog kan gewonnen of verloren worden door wat ik je vraag.’


  Sophie lachte omdat ze nu zeker wist dat Walt haar voor de gek hield. Ze was maar een meisje, een kunstenares die bij een enorme puinhoop betrokken was geraakt. Wat had zij met de nationale veiligheid te maken?


  Ze was blij dat Walt erop had gestaan dat ze zou gaan zitten. Haar knieën trilden zo erg dat ze geloofde dat ze haar niet zouden dragen als ze probeerde op te staan.


  Walts ogen vernauwden zich terwijl hij haar aankeek. ‘Deze oorlog is zo goed als verloren als jij niet helpt. Je schilderijen hebben wel wat bijgedragen, maar dit...’


  ‘Als je me niet nodig hebt om te schilderen, waarvoor dan wel?’ Een briesje streek langs haar heen en ze veegde haar haren uit haar gezicht. ‘Niet dat ik al iets heb toegezegd,’ voegde ze er snel aan toe.


  Walt zuchtte en pakte toen haar beide handen. ‘Ik wil dat je heel vertrouwelijk met Michael wordt. Dat je informatie over een heel belangrijke zending achterhaalt.’


  ‘Dat kan niet. Hoe moet het dan met Philip?’ Ze trok haar handen terug en legde ze op het bankje voor steun. Ze stond met trillende benen op en deed een paar stappen in een poging afstand te creëren tussen haarzelf en Walts onmogelijke verzoek.


  Ze kon zich niet eens indenken dat ze weer met Michael zou omgaan, want een ander gezicht vulde haar gedachten. ‘Ik geef echt om Philip. Wat zou hij wel niet denken?’


  ‘Ik weet van je gevoelens, Sophie. Ik merkte het vanaf het eerste moment dat je over hem sprak. Daarom heb ik hem hier laten komen. Ik heb hem laten komen opdat je afscheid van hem kon nemen.’


  ‘Afscheid?’ Ze draaide zich weer om naar Walt om te zien of hij haar voor de gek hield – maar zijn gezicht stond vastberaden.


  ‘Het spijt me, Sophie.’ Walt zette zijn hoed af en draaide hem rond met zijn handen. ‘Het kan niet anders.’
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  Terwijl hij tegen haar zei dat zijn boodschap alleen voor haar oren was bestemd, leidde Walt Sophie naar een klein kapelletje in een hoek van het klooster. Sophies intuïtie vertelde haar dat ze moest weglopen. Maar dan zou ze zich de rest van haar leven afvragen wat er zo belangrijk was geweest – of ze inderdaad meer had kunnen doen in de oorlog.


  Uiteindelijk kwam het niet door Walts overredingskracht dat ze achter hem aan het kapelletje binnenliep, maar door de aanblik van een oude Spanjaard. Met moeite zijn snikken inhoudend en zwaar op een stok leunend, schuifelde de man de straat over naar een vrachtwagen voor vluchtelingentransport. Hij veegde zijn tranen weg met de franje van een verfomfaaide damessjaal die over zijn arm hing. Toen ze hem zag, besefte Sophie dat ze de taak die Walt haar wilde geven zelfs niet zou kunnen weigeren als die maar één mens zo veel verdriet en verlies zou besparen.


  Het was trouwens toch al te laat om weg te lopen. Ze was al bij de oorlog betrokken geraakt toen Walt haar de eerste keer op het treinstation in Frankrijk had benaderd. Hij had een lasso om haar heen gegooid als een rodeorijder op een jaarmarkt. Nu zetten de talloze mensen die door deze oorlog waren verdreven en vernietigd, enkel en alleen om de grootse dromen van kleine mannetjes te vervullen, Sophie ertoe aan haar rol te aanvaarden.


  Ze ging op de achterste bank van de kapel zitten, keek op naar het kruis aan de muur en fluisterde een zacht gebed om kracht om te kunnen aanhoren wat zou volgen. Voordat hij naast haar kwam zitten, controleerde Walt de zijkamertjes en zelfs het biechthokje om zich ervan te overtuigen dat ze helemaal alleen waren.


  Sophie schoof een eindje bij hem vandaan om afstand te houden van het slechte nieuws dat ze verwachtte.


  Hij begon met een diepe zucht. ‘De afgelopen vijftien jaar heeft Rusland zijn aanwezigheid in Spanje versterkt. In september, toen het land nog maar een paar maanden in oorlog was, heeft Madrid zich met een verzoek om hulp tot Rusland gewend. Spanje heeft in de eerste plaats om wapens gevraagd.’


  ‘Dat is geen nieuws. Ik heb de Russische commandanten en wapens aan de frontlinie gezien. Maar komen alle wapens uit Rusland?’


  ‘De meeste wel, ja. De Russen hebben onmiddellijk honderd T-26-tanks beloofd en vijftig gevechtsvliegtuigen – geen onbeduidend aantal. Maar de meeste zijn van slechte kwaliteit. Het zou me niet verbazen als een aantal van de veldkanonnen nog uit de tijd van Katarina de Grote stamt.’


  ‘Toch is het beter dan niets, of niet soms?’ Sophie streek een haarlok uit haar gezicht en duwde hem achter haar oor. Ze zag aan Walts gezicht dat hij het daar niet mee eens was.


  ‘Dat weet ik nog zo net niet. De roden verbinden heel strenge voorwaarden aan hun edelmoedige steun. Ze hebben een aantal Spaanse regimentscommandanten munitie en medische voorraden geweigerd tot ze lid worden van de communistische partij. En de sovjets beheersen de oorlogsvoering in de lucht. Ze overleggen niet eens met Spaanse adviseurs. Ze hebben heel vastomlijnde plannen voor Spanje – ze willen ervoor zorgen dat hun partij de volgende is die aan de macht komt.’


  Sophie probeerde haar voorhoofd niet te fronsen toen ze zich Michaels terechtwijzingen herinnerde. Hoe vaak had hij niet zijn afkeuring laten blijken als zij snel partij had gekozen zonder de politiek achter de oorlog te begrijpen? Hoe meer ze ontdekte, hoe gecompliceerder het werd. Ze had veel liever een eenvoudige strijd tussen goed en kwaad zonder grijze gebieden.


  Walt kuchte en sprak verder terwijl hij met zijn hand over het gladde hout van de kerkbank voor hem streek. ‘Spanje heeft voor de steun van de sovjets betaald met de goudreserves van de Banco de España. Een paar maanden geleden had Spanje nog de op drie na grootste goudreserves van de wereld, voornamelijk door de sterke economische groei tijdens de Eerste Wereldoorlog.’


  ‘Nu niet meer dan?’


  ‘Ik denk niet dat je zijn naam eerder hebt gehoord, maar de Russische econoom Stasjevski heeft voorgesteld dat de Spaanse regering in Moskou een ‘betaalrekening in goud’ zou openen. De republikeinen hebben naar hem geluisterd, vooral omdat ze bang waren dat Franco’s troepen Madrid zouden bezetten en het goud in handen zouden krijgen.’


  ‘Dus hebben ze het naar Rusland verscheept om het daar in veiligheid te brengen?’ Sophie vouwde haar handen op haar schoot en luisterde aandachtig.


  ‘In veiligheid brengen zijn niet de woorden die ik zou kiezen. Ze hebben het verplaatst om het te beschermen tegen het Leger van Afrika, de Moorse huurlingen die Madrid bedreigden. Maar ze hebben het goud ook gebruikt om wapens en ruwe grondstoffen te kopen.’


  ‘Dus die wapens die je net noemde, die vliegtuigen en die tanks, hebben ze niet voor niets gekregen?’


  Walt grijnsde. ‘In deze wereld krijg je niets voor niets, liefje. Aan alles hangt een prijskaartje, ook aan de grootmoedigheid van mensen die gevestigde belangen in Spanje hebben. En hoewel ik niet gecharmeerd ben van de manier waarop de communisten met de zaak omgaan, hebben we hun hulp wel nodig.’


  ‘De Eurobank in Parijs had het goud in buitenlandse valuta moeten omwisselen,’ vervolgde Walt. ‘In juli is de eerste zending goud naar Parijs gegaan als betaling voor de wapenaankopen in Frankrijk. Er is echter 178 ton goud verzonden... en er is maar 174 ton aangekomen.’


  ‘De rest is gestolen?’


  ‘Ja, alleen niemand weet waar of door wie. De regering noemt de zaak een administratieve fout, maar ik denk persoonlijk dat ze iets verbergt.’


  ‘Maar waarom heeft er niets over in de kranten gestaan? Mensen hebben toch het recht om te weten wat er met hun goudreserves gebeurt?’


  ‘Denk eens na, Sophie.’ Walt sprak met een intensiteit die ze niet eerder had gehoord. ‘Wat denk je dat er zou gebeuren als het nieuws uitlekte dat er ergens tussen Madrid en Parijs vier ton gestolen goud verborgen ligt?’


  ‘Dan zouden de mensen stoppen met vechten en gaan zoeken,’ fluisterde ze.


  ‘Dat is nou precies de reden waarom dit niet naar buiten kan worden gebracht. De mensen zullen voor de valse hoop op rijkdom hun wapens neerleggen, en uiteindelijk zal alles wat hen in Spanje lief is, verloren gaan. Uiteindelijk zal hun zaak in de steek worden gelaten.’ Walt schraapte zijn keel. ‘Trouwens, alleen hooggeplaatste functionarissen zijn van de reserves en de aankopen in Rusland op de hoogte... de gewone man heeft belangrijkere dingen aan zijn hoofd. Zoals overleven tot morgen.’


  ‘En als het goud wordt gevonden... wat dan?’


  ‘Dan wordt de lading naar Rusland gestuurd, zoals de bedoeling was. Rusland heeft de hulp vanwege de diefstal al beperkt. Meer goud betekent meer hulp. En meer hulp... nou, dat kan voor het Spaanse volk het verschil tussen een gewonnen en een verloren oorlog betekenen.’


  Sophie herhaalde de woorden in gedachten. Het Spaanse volk. Toen ze pas was aangekomen, was het haar nog vreemd geweest, had het haar nieuwsgierigheid gewekt – ze had ervan genoten om zijn gewoonten en manier van leven te ontdekken. Maar hoe meer tijd ze met de mensen doorbracht, hoe beter ze hun hart begreep. Ze dacht aan José en zijn vriendschap, aan Benita en Luis die haar in hun huis hadden verwelkomd. Ze dacht aan de mensen die altijd langs het zijraam waren gelopen dat uitzag op de straat en aan hun eenvoudige leven. Ze waren een hartstochtelijk volk, een meelevend volk. Ze haalden uit elke dag wat erin zat, maar boden ook grootmoedig een helpende hand aan mensen in nood. In de maanden dat ze hier was, was ze gaan beseffen dat het de mensen waren die haar hart hadden gestolen.


  Sophie stond op en liep naar het glas-in-loodraam. Met haar vinger volgde ze het lood dat de veelkleurige stukjes glas vasthield. De vorm en kleur van elk stukje op zich hadden geen betekenis, maar samen vormden ze een prachtige afbeelding. Met de gebeurtenissen tijdens haar tijd in Spanje was het net zo. Een voor een sloten de kleuren en vormen zich aaneen tot een geheel. Tot haar verbazing ontdekte ze dat de vreemdeling die ze bij de Franse grens had ontmoet, de man van wie ze had gedacht dat hij verder geen betekenis in haar leven zou hebben, in feite het lood was dat alle losse stukjes van haar ervaringen in Spanje tot één beeld vormde – een beeld waarvan ze oprecht wenste dat ze het niet had gezien.


  Ze dacht aan Philip. Hij riskeerde zijn leven om de mensen te geven waar ze het meeste naar verlangden – de kans zichzelf te besturen en boven hun lage positie uit te stijgen. Als ze het hem kon vertellen, wat zou hij dan zeggen? Zou hij haar aansporen om alles te doen wat in haar vermogen lag om te helpen, net als hij?


  Sophie haalde diep adem. ‘Maar ik begrijp het niet. Hoe zit het dan met mij? Hoe zit het met Michael? Wat is zijn rol in deze hele puinhoop?’


  ‘Voordat ik je dat vertel, Sophie, moet ik je waarschuwen. Het oog van de toeschouwer is nutteloos tot het begrijpt wat het ziet. Veel mensen hebben hun leven al verloren – niet terwijl ze informatie verzamelden, maar toen ze die aan ons doorgaven. Ik heb je alleen verteld wat noodzakelijk is. Niets van wat je nu weet, heeft gevolgen. Als je wilt, kan ik je op de eerste de beste trein naar Parijs zetten en kun je deze hele toestand achter je laten.’


  ‘Net als de mensen die mijn hulp nodig hebben en de man van wie ik houd.’


  ‘Ja, ik ben bang van wel.’ Walt wreef stevig over zijn voorhoofd en keek haar verdrietig aan, alsof hij zich woordeloos verontschuldigde.


  ‘Dan heb ik geen keus. Het ziet ernaar uit dat ik hier met een doel ben, dat de een of andere grote plannenmaker me hier naartoe heeft gebracht.’


  Walt zuchtte diep en vouwde zijn handen op zijn schoot. ‘Precies, Sophie. Zo is het precies.’


  [image: 1 ster]


  In het daarop volgende halfuur legde Walt het verhaal van het Spaanse goud nauwgezet uit.


  ‘In september is de ministerraad overeengekomen het goud en zilver van de Banco de España naar Moskou over te brengen. Onder de supervisie van de geheime sovjetpolitie en onder bewaking van een detachement carabineros zijn via verschillende havens tienduizend kratten verscheept. De 510 ton was naar schatting 518 miljoen waard. Maar niet al het goud is volgens plan aangekomen.’


  ‘518 miljoen dollar?’ Het was een bedrag dat Sophie niet eens kon bevatten.


  ‘Dat is alleen nog maar de waarde die op het gewicht was gebaseerd. De lading zat vol oude artefacten, zoals Azteeks goud en zeldzame munten. In werkelijkheid is de waarde nog groter.’


  ‘Dus eerst is het goud verkocht voor veel minder dan het waard was en daarna is er nog een deel van verloren gegaan ook?’


  ‘Dat klopt,’ zei Walt. ‘Het verbazingwekkende is dat er al lang voor de burgeroorlog iemand belangstelling voor het goud had. En hoewel hij een buitenlander is, was hij toevallig in de buurt toen de vracht werd verzonden. En dat niet alleen, hij is op hetzelfde moment als het goud verdwenen.’


  ‘Michael,’ zei Sophie toonloos en ze dacht aan al die dagen dat hij in Madrid was geweest. Terwijl zij bombardementen had getrotseerd en bij de opvang van gevluchte kinderen had geholpen, had hij nota bene het geld gestolen dat was gestuurd om hun zaak te steunen? En dat niet alleen. Kon het zijn dat hij had gedaan alsof hij dood was om te voorkomen dat iemand vragen zou stellen als hij tegelijk met het goud verdween?


  Woede welde in haar op en ze dacht weer aan Maria Donita en vroeg zich af wat voor rol zij in dit alles speelde.


  ‘Hoe heeft hij zoiets kunnen doen?’ gooide ze eruit. ‘Hoe heeft hij het geld dat zo veel mensen kan helpen, kunnen stelen?’


  ‘Dat is nog niet het enige probleem voor het Spaanse volk,’ vervolgde Walt. ‘Zodra het nieuws over de goudreserves uitlekte, verminderde de waarde van de republikeinse peseta op de buitenlandse beurzen met de helft, wat betekent dat geen enkel ander land nog bereid is te helpen, omdat er geen garantie meer is dat troepen- of wapenleveranties betaald worden.’


  Sophie voelde de schok van het nieuws als een zware last op haar schouders.


  ‘Ik weet wat dit betekent. Je wilt dat ik naar Michael terugga om te zien wat voor informatie ik kan achterhalen. Maar hoe moet het dan met Philip? Ik heb hem gisteren nog verteld hoeveel ik om hem geef.’


  ‘Ja, dat weet ik, maar denk hier eens over na. Nu Philip beseft wat je voor hem voelt, kan hij naar de frontlinie terug met hernieuwde energie en een hernieuwd verlangen om te vechten in de strijd waarvoor hij is gekomen. Wat dacht je? Dat hij je zou kunnen volgen als je van slagveld naar slagveld reist om te schilderen voor de goede zaak? Dat jullie te midden van de oorlog een romantische relatie zouden kunnen onderhouden? Ik heb Philips commandant beloofd dat ik ervoor zou zorgen dat hij over een week terug zou zijn.’


  ‘Dus volgens jou kan ik dit doen zonder het hem te vertellen?’


  ‘Ja. Als je de informatie eenmaal hebt, wat hoogstens een maand kost, kun je je relatie met Philip voortzetten alsof er niets is gebeurd. En door jouw hulp zal het volk voldoende wapens en mensen hebben om de strijd te winnen.’


  ‘En Michael? Waar zit hij op dit moment?’


  ‘In Bilbao, maar... nou ja, ik heb een ontmoeting geregeld.’


  ‘Ik was toch al van plan daar met de pastoor naartoe gaan. Hij heeft me gevraagd om mee te gaan.’


  ‘De pastoor is al weg.’


  Sophie hield haar hoofd schuin en keek Walt aan. Ze wilde niet eens vragen hoe hij dat wist of wat hij met de pastoor te maken had. Ze hoefde alleen maar te denken aan wat hij haar had verteld.


  ‘Als Michael je ziet, zal hij proberen het weer goed te maken. Hij zal zeggen dat hij van je houdt en vergeving vragen. En je moet doen wat hij vraagt.’


  ‘Hem vergeven?’ Alleen al het uitspreken van de woorden bezorgde haar een drukkend gevoel op haar borst.


  ‘Ja. Ik zie je ogen; je denkt dat je dat niet kunt. Maar je kunt het wel, Sophie. Dat moet om ervoor te zorgen dat onze kant wint. En denk erom, Philip hoeft het niet te weten. Ik heb je hulp maar een paar weken nodig, hooguit een maand. Niemand anders kan zo’n hechte relatie met Michael krijgen. Je bent onze enige hoop.’


  ‘Dit gebeurt niet echt.’ Ze liet haar gezicht in haar handen zakken. ‘Ik ben hiernaartoe gekomen omdat ik een geweldige jongen had ontmoet met wie ik wilde trouwen. Dat is niet gebeurd, maar ik heb wel iets beters gevonden. Door de schilderijen heb ik mijn hart gevonden. Ik heb Philip gevonden. En het belangrijkste is dat ik God hier heb gevonden. Ik heb ontdekt dat Hij echt bestaat.’


  ‘Nu, als dat zo is, stel je dan eens voor dat God nog meer voor je in petto heeft.’ Walt keek haar intens aan. ‘Ik ken de Bijbel ook een beetje. Als je hier nu eens net als koningin Ester voor “een tijd als deze” bent gekomen? Misschien heeft God je hiernaartoe gebracht omdat Hij wist dat jouw leven vele andere levens hoop kan brengen.’


  ‘Dat is makkelijk gezegd – maar niet makkelijk gedaan. Ik denk niet dat ik het red. Ik kan me niet voorstellen dat ik Michael weer zal zien.’ Alleen al bij het idee dat ze zijn gezicht weer zou zien, werd ze duizelig. Het beeld van zijn dode lichaam drong haar gedachten binnen en ze ervoer zowel boosheid als verdriet toen ze zich realiseerde wat hij haar had aangedaan... voor rijkdom. ‘En als ik hem nu eens niet van mijn oprechtheid kan overtuigen?’


  ‘Het moet lukken. Je moet het in ieder geval proberen. Ik zou het je niet vragen als er niet zo veel op het spel stond. Het gaat om levens. Duizenden en nog eens duizenden levens. Loop maar door deze deuren naar buiten. Kijk om je heen naar de ravage. Wat je buiten ziet, is niets vergeleken bij wat er verder kan gebeuren als deze mensen niet de wapens en steun krijgen die ze zo dringend nodig hebben. Het zoekgeraakte goud kan worden gebruikt om daaraan te komen.’


  Sophie liep naar de open deur en liet haar ogen over de verwoeste stad gaan. Ze wist dat ze, als het in haar macht had gelegen, alles zou hebben opgeofferd om het bombardement te voorkomen. Om de levens van deze mensen te redden. En het kon weer gebeuren... tenzij zij zich erin mengde.


  ‘Ik doe het.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Wat moet er eerst gebeuren?’


  ‘Ik heb twee opdrachten voor je. Ten eerste, vernietig de schilderijen... en geef mij dan het filmrolletje met de foto’s van het bombardement. Ik zal ze voor je afdrukken. Je mag er een paar houden, maar de beste zal ik laten publiceren... onder een andere naam.’ Hij haalde een klein mes en een kokertje uit zijn zak. ‘Als je Michaels vertrouwen wilt winnen, mag je helemaal niets met die foto’s te maken hebben. Als Michael erachter komt, verlies je zijn vertrouwen volkomen.’


  ‘En ten tweede?’


  ‘En ten tweede, neem afscheid van Philip.’


  ‘Hoe lang heb ik?’


  ‘Een halfuur. Maar wat je ook doet, noem niet mijn naam en zeg niets over deze opdracht. Philip denkt dat je om veiligheidsredenen naar Bilbao gaat en dat jullie door middel van brieven contact zullen houden. Laat het zo.’


  ‘Ik wil een uur. En dat moet je me geven.’ Ze trok haar wenkbrauwen op en keek hem aan. ‘Je hebt me tenslotte nodig.’


  Walts ogen glinsterden. ‘Jij blijft me verbazen, juffrouw. Je hebt gelijk, maar jij hebt mij ook nodig. Ik moet je nog een paar dingen vertellen en dat ga ik snel doen, want je uur gaat nu in.’


  Walt vertelde haar precies welke informatie hij nodig had over het goud en de mensen met wie Michael omging.


  ‘En wat wil je dat ik doe als ik die informatie eenmaal heb?’


  Walt keek haar indringend aan. ‘Als je die hebt, wil ik dat je het land uit gaat. Niets van dit alles is veilig. Daarom ga ik zelfs iemand opdracht geven je te schaduwen.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Jij zelf misschien? Jij bent tenslotte degene door wie ik in deze toestand verzeild ben geraakt.’


  ‘Ik kan het niet doen. Dat zou te veel opvallen. En Philip moet terug naar zijn regiment.’


  ‘Deion dan? Hij is gewond en als hij niet bij mij was, werd hij vast naar Amerika teruggestuurd.’


  ‘Geen sprake van. Een zwarte man trekt te veel aandacht in Spanje. De persoon aan wie ik denk, zal onzichtbaar zijn. Zelfs voor jou.’


  ‘Bedoel je dat ik alleen ga?’


  ‘Ik bedoel dat het zal lijken alsof je alleen gaat, maar maak je geen zorgen. Er past iemand op je.’


  ‘Als een beschermengel?’


  ‘Precies.’


  Sophie sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb liever iemand die ik kan zien... en met wie ik kan praten.’ De twee dingen die ze moeilijk vond, Michael weer zien en afscheid nemen van Philip, voegden zich in haar hart tot één groot verdriet samen.


  ‘Ja, maar gaat het daar bij geloven juist niet om? Vertrouwen hebben in wat je niet kunt zien?’


  ‘Sí, dat denk ik wel.’


  ‘En helaas vraagt het geloof ons enorme stappen in het onbekende zetten...’ En met die woorden leidde Walt haar door de deur van de kapel naar buiten naar het nieuwe leven dat haar wachtte.
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  Tranen maakten Sophies wangen nat. Ze trok haar benen tegen haar borst en liet haar voorhoofd op haar knieën vallen. Ze had Walt een paar minuten geleden verteld dat ze een paar minuten nodig had om weer tot zichzelf te komen, maar dat was te zwak uitgedrukt. Ze had een heel leven nodig.


  Michael had tegen haar gelogen – zijn eigen dood gepland terwijl hij wist hoeveel verdriet hij haar zou doen. Of wist hij dat eigenlijk wel? Hoe kon hij begrijpen hoeveel pijn het had gedaan toen haar hart uit haar borst was gerukt? Hoe kon hij bevatten hoe angstig ze was geweest toen ze alleen was achtergebleven in een door oorlog verscheurd land?


  Ze betwijfelde nu of hij ooit van haar had gehouden. Was het alleen maar vermaak voor hem geweest om haar het hof te maken – iets om zijn tijd in Boston wat opwindender te maken? Hij had haar wel ten huwelijk gevraagd, maar hij was kennelijk niet van plan geweest daadwerkelijk met haar te trouwen en hij had er niet op gerekend dat ze hem achterna zou reizen.


  Vanaf het moment dat ze Spanje was binnengekomen, had ze de ene klap na de andere gehad. Dood, verwoesting, verlies. Een snik welde op in haar keel. Sophie had nooit eerder zo sterk het gevoel gehad dat haar leven uit de hand was gelopen. Ze was elke dag aan de genade van anderen overgeleverd. Voor eten, voor zorg, voor veiligheid – om haar te vertellen waar ze heen moest. Er waren mensen geweest die hun best hadden gedaan om haar te helpen in Spanje te blijven, maar die konden niet in al haar noden voorzien – dat kon niemand.


  O, God... Het gevoel van machteloosheid overviel haar weer. Ik voel me zo verloren en verward. Ik probeer mijn hart te volgen en het wordt keer op keer gebroken. Ik probeer sterk te zijn, maar mijn eigen verlangens trekken me omlaag. Ik kan dit niet alleen.


  Terwijl ze daar op haar smalle ledikant zat, haar huid nog steeds doordrongen van de geur van as, realiseerde ze zich dat het niet genoeg was dat ze alleen maar haar aandeel leverde. Ze had met haar hele hart liefgehad, maar dat garandeerde niet dat ze daarvoor liefde terugkreeg. Met goede bedoelingen had ze mensen in nood geholpen en het gevolg was geweest dat ze zelf was misbruikt en bedrogen. Alleen als ze haar talenten, haar energie – zichzelf – voor God beschikbaar stelde, zou ze met een ongebroken hart door deze problemen heen komen.


  Ze dacht aan Philip. Die lieve, zachtaardige Philip. Zelfs hij kon haar niet volmaakt liefhebben. Toch vond ze dat niet erg. Ze wist dat hij zou proberen haar alle liefde te schenken die hij had. En zij op haar beurt wilde hetzelfde proberen. Maar nu... Sophie drukte haar gezicht weer in het kussen en liet de tranen komen.


  Minuten verstreken en Sophie wist dat ze geen tijd had om in haar verdriet te zwelgen. Elke minuut die ze eraan besteedde om te twijfelen tussen vastberadenheid en tranen van spijt was een minuut die ze niet met Philip doorbracht.


  Ze stond op van het bed en haalde het mes uit de zak van haar broek. Ze had de schilderijen op aandringen van Deion gemaakt zodra de stad was gebombardeerd. Hij had tegen haar gezegd dat die vastgelegde beelden belangrijk zouden zijn. Dat ze de wereld zou kunnen vertellen wat er werkelijk was gebeurd. Ze had Walt het filmrolletje gegeven... hij had gezegd dat hij een manier zou zoeken om het op het juiste moment bij de pers te bezorgen zonder dat het met haar in verband zou worden gebracht. Sophie liep naar de twee doeken die tegen de muur stonden. Ze hief het mes op en bleef toen stilstaan. Heel even vroeg ze zich af of ze haar voornemen wel moest uitvoeren. Als Walt nu eens niet de waarheid sprak? Kon dit een list zijn om haar het bewijs van de Duitse bombardementen te laten vernietigen?


  Ze bleef een volle minuut staan en overdacht nog eens alles wat hij haar had verteld. Ze wist dat het alles of niets was. Of ze geloofde hem volkomen... of, nou ja, als hij niet te vertrouwen was, had ze wel grotere zorgen aan haar hoofd. Trouwens, haar intuïtie vertelde haar dat Walt de waarheid sprak. Hij had Philip tenslotte voor haar meegebracht. Dat had hij niet hoeven doen. En hij had haar de waarheid over Michael verteld. Als hij zo veel vertrouwen in haar had, moest zij toch ook vertrouwen in hem hebben?


  Dus stak ze het mes met een ferme stoot door het canvas en trok het omlaag tot het de beelden van de vliegtuigen die Guernica bombardeerden, doorsneed. Ze hakte op de vliegtuigen in alsof ze ze met haar mes uit de lucht kon slaan. Steeds opnieuw reageerde ze haar woede jegens Michael af op de gekleurde vormen die ze met haar eigen hand had geschilderd. Daarna deed ze hetzelfde met het tweede doek.


  Toen ze klaar was, Het Sophie alles liggen zoals het lag. De nonnen zouden denken dat iemand anders de schade had aangericht of misschien werden ze wel allemaal geëvacueerd voordat ze de kans kregen de rommel te zien. Met een zucht stak ze het mes in het hoesje terug en stopte het in haar tas.


  Ze haalde haar vingers door haar haar en slaakte een diepe zucht van berusting. Ze had één taak volbracht – de makkelijkste. Nu moest ze Philip gaan zoeken.
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  Sophie deed haar best om zich op te knappen en waste haar gezicht. Maar haar ogen bleven de sporen van haar huilbui dragen. Er was al bijna een uur voorbij, maar het kon haar niet schelen. Wat zou Walt doen als ze een paar minuten extra nam? Hij zou de hele onderneming heus niet afblazen.


  Ze vond Philip buiten het klooster, waar hij op haar stond te wachten met zijn plunjezak bij zijn in gevechtslaarzen gestoken voeten. Ze bleef boven aan de trap staan. Philip aarzelde ook en hield toen zijn armen wijd. Sophie rende naar hem toen. Ze sloeg haar armen om zijn schouders en drukte haar gezicht tegen zijn hals, ademde zijn geur in en probeerde haar snikken te onderdrukken.


  ‘O, lieve Sophie.’ Hij streelde haar achterhoofd. ‘Niet verdrietig zijn. We zien elkaar terug. God zal me beschermen en me voor je bewaren. Dat moet je geloven. Goed?’


  Sophie knikte, maar ze wist dat ze in tranen zou uitbarsten zodra ze hem in zijn ogen keek. Ten slotte dwong ze zichzelf een stap achteruit te doen en hem aan te kijken. Haar bonkende hart verried weer hoeveel ze voor hem voelde. Kon ze deze opdracht wel vervullen zonder dat Philip erachter kwam? De gedachte dat hij aan haar liefde zou twijfelen, kon ze nog geen minuut verdragen.


  Ze probeerde zo gewoon mogelijk te doen. ‘Pas goed op jezelf, Philip. Ik bedoel – kijk uit. Probeer niet al te dapper te doen.’


  ‘En jij ook niet. Niet door vijandelijk gebied rennen met een deken om je schouders.’ Hij grijnsde even. ‘Beloof je me te schrijven?’


  ‘Natuurlijk. Zo vaak ik kan. Hoewel ik moet toegeven dat ik met een kwast veel beter kan omgaan.’ Ze stopte haar handen diep in haar broekzakken. ‘Denk je dat ze je terugsturen naar Madrid?’


  ‘Waarschijnlijk wel. De meeste Internationalen zitten rond de buitenwijken om de stad te beschermen.’


  ‘Wordt er nog steeds zwaar gebombardeerd?’ Ze trok een gezicht terwijl ze zich voorstelde hoe Philip weer in elkaar gedoken in een bloederige greppel zou zitten terwijl de bommen slechts een paar meter bij hem vandaan ontploften.


  ‘Dat denk ik wel. Bid maar dat de nationalisten zonder bommen of brandstof komen te zitten...’


  ‘Dat mogen we hopen.’


  ‘Dus je zult aan me denken?’ Hij hield zijn hoofd schuin, keek haar aan en fronste toen zijn voorhoofd alsof hij zag wat Sophie met zo veel moeite achter haar dappere houding probeerde te verbergen – onzekerheid, verdriet, haar verraad.


  Sophie ontweek zijn blik. ‘Voortdurend.’ Terwijl ze de woorden fluisterde, ervoer ze een diepe pijn in haar hart.


  ‘Ik ook aan jou. Elke dag. Elke minuut,’ fluisterde hij en pakte haar hand.


  ‘Zodra ik kan, kom ik je opzoeken...’ Ze drukte zijn hand en wenste dat ze hem altijd kon blijven vasthouden. ‘En ik zal zo vaak mogelijk contact met je opnemen. Maak je alsjeblieft geen zorgen als je niet van me hoort.’


  Ze streek met haar hand over haar ogen en vermande zich.


  ‘Ik dacht dat je zei dat je zou schrijven.’ Philip veegde voorzichtig een traan weg met zijn vinger. ‘Waarom zou ik niet van je horen?’


  ‘O, ik weet het niet... maar maak je geen zorgen.’ Ze keek achterom naar het klooster. ‘Je weet hoe vreemd de dingen soms lopen in de oorlog.’


  Sophies nagels drukten bij elke leugen in het vlees van haar gebalde vuisten.


  ‘Juffrouw Sophie?’ Een stem onderbrak haar gedachten en toen ze zich omdraaide, zag ze Deions lachende gezicht.


  ‘Het spijt me dat ik u stoor, maar ik vertrek ook. Ze zeggen dat mijn gezondheid nu goed genoeg is – ik kan weer terug naar het front.’


  Ze draaide zich om en omhelsde Deion. Ze zag tevredenheid in zijn ogen – blijdschap omdat hij het werk zou kunnen doen waarvoor hij gekomen was.


  ‘Dat is fantastisch, maar wat had ik nou tegen je gezegd over dat “gejuffrouw”?’ Ze deed een stap achteruit en nam zijn glimlach in zich op. ‘Pas goed op jezelf, begrepen? O ja, ik heb nog iets over jou gehoord, meneer.’


  Deion krabde op zijn hoofd. ‘Wat dan?’


  ‘Dat je een paar vrouwen en kinderen hebt uitgegraven die onder een ingestorte kleermakerszaak gevangen zaten. Iedereen heeft het over die donkere held die naar de stad is gekomen.’


  ‘Och, dat zou toch elke soldaat hebben gedaan?’


  ‘Je moet er niet zo licht over denken,’ onderbrak Philip het gesprek. ‘De mensen die je hebt gered zijn je heel dankbaar.’ Hij knipoogde. ‘Reken maar dat je nog meer verhalen over die jongen zult horen.’


  ‘We houden contact, hè?’ Deion omhelsde haar nog een keer snel en liep toen naar de cabine van de vrachtwagen. ‘Ik laat jullie even alleen. Dan kunnen jullie afscheid nemen.’


  ‘Geen afscheid,’ mompelde Sophie. ‘We zeggen alleen maar tot ziens.’


  Philip kuste haar langzaam en teder op haar voorhoofd. ‘Tot ziens,’ fluisterde hij. Na nog een kus op haar wang klom hij in de cabine van de vrachtwagen. Maar voordat hij de deur dichtdeed, wachtte hij even. Hij hief zijn hand op en wenkte met zijn vinger dat ze naar hem toe moest komen.


  Sophie sloeg haar armen over elkaar en liep naar hem toe.


  Philip hield zijn hoofd schuin en zijn vriendelijke blauwe ogen probeerden door te dringen tot in haar ziel. ‘Sophie, is alles wel in orde?’


  ‘Natuurlijk niet. Je gaat weg en ik weet niet wanneer ik je weer zal zien.’ Ze streek haar tranen weg en veegde een druppel van haar neus.


  ‘Ik... ik zie iets in je ogen. Alsof er iets mis is.’ Philip haalde zijn schouders op. ‘Misschien ligt het wel aan mij, zie ik de pijn die ik in mijn eigen hart voel.’


  Hij omhelsde haar nog een laatste keer en ze genoot ervan om zijn armen om haar heen te voelen.


  ‘Weet je zeker dat alles in orde is?’


  Sophie knikte langzaam en haalde diep adem.


  ‘Alles komt goed. Dat zul je zien.’ Hij streelde haar wang met zijn vinger. ‘Ik heb het gevoel dat alles goed komt.’


  Zonder nog iets te zeggen, deed Sophie een stap naar achteren en zwaaide.


  De vrachtwagen startte en reed de stad uit. De laadbak, waarover canvas was gespannen, lag vol met gewonde soldaten op brancards, die naar een plaats werden gebracht waarvan ze hoopten dat die veilig was.


  ‘Ze moeten weg voordat de nationalisten komen.’ Het was Walts stem. ‘Dit gebied is zo goed als verlaten; ze hebben het opgegeven om het te verdedigen.’


  Sophie draaide zich om en keek hem aan. ‘Goed,’ zei ze vlak en met kilte in haar stem. ‘Mijn eerste twee opdrachten heb ik uitgevoerd. Wat nu?’


  ‘Kom... we moeten weer een rustig plakje zoeken. Ik moet je nog meer vertellen. Dingen die jij alleen mag weten.’
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  Ze vonden een tuin die waarschijnlijk door de nonnen werd onderhouden en Sophie ging op een boomstronk zitten. Ze had buikpijn en werd overvallen door vermoeidheid. Ze wilde niets liever dan een deken zoeken, die uitspreiden en zich overgeven aan de slaap, zodat ze de realiteit van wat Walt van haar vroeg niet onder ogen hoefde te zien.


  ‘Sophie, eerst moet je dit weten.’ Zijn stem klonk vriendelijk. ‘Oorlogen worden op drie fronten gevoerd. De mannen op het slagveld zijn het bewijs van het eerste. Die mannen geven hun leven, maar er zijn nog twee slagvelden, die net zo belangrijk zijn – zo niet belangrijker. Het tweede bestaat uit de buitenlandse kanselarijen waar diplomaten vaststellen hoeveel hulp ze kunnen schenken en aan wie – uiteraard met het oog op hun eigen belangen. En het derde bestaat uit het bankwezen, van de meest onbeduidende bedienden tot de ministers van Financiën. Waar geldstromen zijn, is macht. Jouw Michael is bij het derde front betrokken.’


  ‘Hij is mijn Michael niet,’ zei ze vermoeid. ‘Vanaf de dag dat hij stierf, is hij dood voor mij.’


  ‘Dat zeg je met je mond, maar in je ogen zie ik iets anders. Als je eenmaal een stuk van je hart hebt weggegeven, krijg je dat niet zo makkelijk meer terug – zelfs al heb je iemand gevonden die het meer waard is.’


  Sophie zuchtte en prikte met haar vinger in de keurig aangeharkte aarde naast haar voeten. Sophie wist dat er in die aarde zaadjes waren gezaaid in de hoop dat ze in de toekomst een oogst zouden opleveren. Het enige probleem was dat de nonnen er niet zouden zijn om die oogst te zien. Als er iemand profijt van zou hebben, waren het de fascisten.


  ‘Walt, ik waardeer je commentaar op de liefde,’ zei ze en zeefde de aarde met haar vingers, ‘maar ik ben momenteel meer geïnteresseerd in de economische factoren, als je het niet erg vindt.’


  Walt schraapte zijn keel, en aan zijn lichaamshouding zag ze dat hij haar haar zin zou geven. Als ze een zakelijke houding wilde, kon ze die krijgen.


  ‘De republikeinen hebben momenteel twee voordelen – ze beheren de Spaanse goudreserves en beheersen de belangrijkste steden.’


  ‘En de nationalisten?’


  ‘Landbouw. We weten allemaal dat zelfs de sterkste macht zonder voedsel verzwakt.’


  ‘Wat betekent dat beide zijden buiten Spanje hulp moeten zoeken.’


  ‘Je leert snel.’ Walt haalde een sigaret uit het zakje van zijn overhemd, stak hem op en inhaleerde diep. ‘De oorlog zou zonder twijfel al voorbij zijn als Franco Madrid direct had ingenomen. De goudreserves zijn de redding van de republikeinen geweest, maar ik vraag me af of dat nog genoeg is. Sommigen geloven dat de acties van de republikeinen de oorlog alleen maar hebben verlengd en dat ze hebben bijgedragen aan het lijden van het Spaanse volk, zie je.’


  ‘Maar als de Russen meer hulp sturen... nou, dan moet dat toch schelen? Dan gaan anderen misschien ook wel meedoen.’


  ‘Stalin is niet op een wereldrevolutie uit. Hij wil alleen invloed op wat hier gebeurt.’ Walt nam de sigaret uit zijn mond en tikte hem boven de zachte aarde af.


  Sophie keek naar de gloeiende as.


  En terwijl ze keek, besefte ze dat er één ding was dat ze boven alles vreesde – dat de lange tentakels van Michaels invloed haar zouden pakken, haar zo zouden vastgrijpen dat ze ze niet meer van zich af kon schudden. Hij had haar in het verleden ook zo gemakkelijk naar zich toe getrokken... zou ze nu sterk genoeg zijn om weerstand te bieden?


  Walt keek langs haar heen en zwaaide naar iemand op het dak. Sophie draaide zich om en keek omhoog. Ze zag een non met een verrekijker op het dak van het klooster. Nadat die terug had gezwaaid, speurde ze de lucht weer af.


  ‘Als je bij Michael bent, moet je op één specifieke naam bedacht zijn: Lester McGovern – hoewel dat maar een nom de guerre is. Hij is een Britse agent, zo Engels als de koningin. Het laatste dat we hebben gehoord, is dat hij met Michael aan een opdracht werkt, en hij zei tegen ons dat hij achter iets groots aan zat. Hij hoopte over een paar dagen een volledig rapport te sturen. Het is twee weken geleden dat we voor het laatst van hem hebben gehoord.’


  Walt boog zich voorover en schetste met het uiteinde van een stok een kaart van Spaans Baskenland in de aarde. Sophie keek aandachtig toe en prentte het beeld in haar geheugen.


  ‘We nemen aan dat Michael in dit gebied zal blijven.’ Walt wees naar een streek langs de noordelijke kust. ‘Dit ligt achter wat de Basken de IJzeren Ring noemen. Ze voelen zich daar beschermd, maar weten niet wie zich onder hen bewegen.’


  Hij gooide de stok op de grond. ‘Maar mochten ze uit dit gebied vertrekken, maak je dan geen zorgen. Ga met hen mee, en wij gaan met jou mee. Je zult ons niet zien, maar weet dat we er toch zijn.’


  Hij vertelde nog een paar minuten over verschillende procedures, zoals dingen die ze kon doen om erachter te komen of ze gevolgd werd of om te onderzoeken of haar spullen in haar afwezigheid waren doorzocht of niet.


  Sophie voelde zich overvoerd met informatie, maar wist dat ze niets zou vergeten – haar hoop Philip terug te zien, hing ervan af.


  ‘Goed, ik begrijp het,’ zei ze met een zucht.


  Walt haalde zijn schoen over de kaart en wiste alle bewijzen van hun gesprek uit.


  ‘Denk eraan dat het volk profijt heeft van je inspanningen. Je zit in een nobele tak van arbeid.’ Walt glimlachte.


  Sophie trok een wenkbrauw op. ‘O. Hoezo?’


  ‘Mozes nam spionnen in dienst voordat hij Kanaän innam. Julius Caesar voordat hij in Engeland voet aan land zette. En bedenk maar dat jouw werk op een dag net zo veel voor het Spaanse volk zal betekenen.’


  Sophie stond op en veegde haar broek af. ‘Nou... als dat zo is, wil ik zo snel mogelijk aan de slag.’


  ‘Nog één ding.’ Walt haalde iets uit het zakje van zijn overhemd. Het zag eruit als een klein stukje rijstpapier. ‘Dit telefoonnummer is voor dringende boodschappen. Er staat ook een code op en een aantal adressen buiten Spanje. Houd het altijd bij je voor het geval je het nodig hebt. En wees niet bang het land uit te vluchten als je het gevoel hebt dat je leven op het spel staat en je geen contact met ons kunt krijgen.’


  Ze nam het van hem aan en zag dat het niet veel groter was dan een postzegel. ‘En als ik hiermee wordt betrapt?’


  Walts ogen vernauwden zich. ‘Dat is geen optie. Als je vermoedt dat ze je doorhebben, leid ze dan af, prop het in elkaar en slik het door. Het is zo weg.’


  Sophie keek nog eens naar het briefje en schoof het in haar zak. ‘Juist, nou ja, laten we maar hopen dat het nooit zo ver komt, goed? Ik wil dit over een maand achter de rug hebben en op weg zijn naar de frontlinie om Philip te zoeken.’
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  Petra Larios schoot met bonkend hart en wijd opengesperde ogen overeind. De hoge en lage klanken van de kerkklokken echoden door de verwoeste stad Guernica. Ze was weer ingedut, misschien omdat ze het grootste deel van de nachtelijke uren wakker had gelegen en uit het raam had liggen staren, bedacht op tekenen van de vijand voor hun deuren. Niet degenen die de stad hadden verwoest, maar de overlevenden van de stad, die uithaalden naar de rijken – die de huizen plunderden die op de een of andere manier aan de vrijwel totale verwoesting waren ontkomen.


  De stralen van de zon vielen door de grote ramen in de elegante, maar onbekende kamer waar ze had geslapen en herinnerden Petra eraan dat ze alleen op de wereld was en dat haar leven nooit meer hetzelfde zou zijn. De gebeurtenissen van de afgelopen negen maanden gingen door haar hoofd als de films die thuis in de bioscoop hadden gedraaid. Toen haar vader was vermoord in hun huis in La Mancha was ze gedwongen geweest naar Guernica te vluchten. Ze had tijdelijk een veilige haven in deze schilderachtige, historische stad gevonden, maar dat was voorbij. Petra vroeg zich af of er nog wel veilige plaatsen waren in Spanje.


  Voor de dood van haar vader had Petra gemerkt dat er iets mis was toen señora Rossi huilend aan de deur van hun huis in La Mancha was gekomen. Ze had een mengeling van kreten en gebeden geuit. De landeigenaren uit de naburige steden waren verdwenen, had ze verteld, samen met alle andere mensen die geld en aanzien hadden.


  Die nacht, terwijl ze over señora Rossi’s waarschuwingen had nagedacht, hadden Petra’s oren het ongewone geluid gehoord van grote vrachtwagens die door het dorp denderden. Geweerschoten waren gevolgd en pas dagen later had ze ontdekt dat haar vader op dat uur door een van die schoten van het leven was beroofd. Hij had zijn gezin niet wakker willen maken en had met de voordeur open op zijn beulen gewacht. En hoewel Petra hem niet had horen weggaan, had ze hem wel horen sterven. Door slechts één van die honderden schoten was Petra’s hele leven ingestort.


  Terwijl haar moeder en broers om hun verlies hadden geweeklaagd, had Petra moeite gehad om de realiteit ervan te aanvaarden. Terwijl er een stroom van bezoekers was langsgekomen om te condoleren, had zij volmaakt stil en met haar handen gevouwen op haar schoot in de zitkamer gezeten. De dag voor zijn dood had Petra’s vader haar er nog om berispt dat ze zich niet als een dame gedroeg. Nu was hij er niet meer en was haar de lust vergaan om haar broers achterna te zitten zoals ze de eerste zeventien jaar van haar leven had gedaan. Ze wilde nu een dame zijn. Ze wilde haar vader gelukkig maken. Had ze dat maar jaren eerder gedaan! Hoeveel problemen had ze hem niet bezorgd?


  ‘Petra van de velden van La Mancha.’ Ze spuugde naar haar evenbeeld in de spiegel, kinderlijk nog ondanks haar zeventien jaar.


  Mancha betekende vlek. In de streek van La Mancha leek de oranjerode kleur van de droge aarde sterk op de kleur van bloedvlekken. In de streek van La Mancha was de aarde doordrenkt met het bloed van haar vader, dat vlekken op haar ziel maakte. Voor het eerst had Petra het gevoel dat de naam toepasselijk was.


  Ze dacht weer aan de olijfboomgaarden die tegen de hellingen op groeiden tot aan de ronde bergkammen waarop rijen reusachtige windmolens in de verzengende wind draaiden. Dat waren nu alleen nog maar herinneringen.


  Twee dagen na haar vaders dood was ze er getuige van geweest hoe hetzelfde lot haar broers trof. Petra had toen geweten dat het nog maar een kwestie van tijd was voordat ze zelf tegenover de geweren zou staan. Haar moeder moest dat ook hebben beseft en had ingegrepen in een poging Petra’s leven te redden. Ze had Petra naar Guernica gestuurd, maar waarvoor? Om door vijandelijke bommenwerpers te worden gedood? Of zouden haar landgenoten haar louter doden om het feit dat ze vonden dat ze hun vijand was door de status en de rijkdom van haar familie?


  Petra van de velden van La Mancha – zo hadden de mannen en vrouwen die op het land van haar vader hadden gewerkt haar genoemd. Ze zeiden dat ze van de velden kwam, omdat ze op de dagen dat ze geen school had alleen bij zonsondergang naar binnen ging of als haar maag knorde rond etenstijd. Waarom zou ze in de schemerige koelte blijven zitten als ze ook door de heuvels kon rennen waar de hete wind haar donkere haar wild om haar gezicht blies? Maar dat was toen geweest. Nu wist ze niet meer wie ze was. Of waar ze thuishoorde.


  Petra stond van het bed op en wreef met haar handen over de kreukels in haar witte bloes en blauwe plooirok. Haar raam bood uitzicht op Guernica, maar ze besteedde er geen aandacht aan toen ze naar de kaptafel liep, de haarborstel met het ivoren handvat pakte en die door haar warrige, kastanjebruine haar rukte dat tot op haar middel hing. Als de borstel bleef hangen, trok ze harder aan haar lokken, zodat haar hoofdhuid pijn deed. Tranen welden op in haar ogen, niet van de pijn, maar door het besef dat ze nooit de elegante schoonheid zou zijn die haar vader had gewild. Ze legde de borstel met een klap op de kaptafel, draaide haar haar snel in elkaar en speldde het boven op haar hoofd vast. Ze kon zich wel mooi aankleden, maar een dame zou ze nooit worden. Ze kon wel terugdenken aan alle dagen voor juli – voordat haar wereld was ingestort – maar dat veranderde niets aan het feit dat ze alleen was. Niemand gaf om haar. En ze was niet veilig meer.


  De bommenwerpers waren nog maar een dag geleden over de stad gevlogen, van het noordoosten naar het zuidwesten. Dat was één ding waar Petra goed in was – in kaarten, richtingen, plaatsen. Het was alsof ze met een innerlijk kompas was geboren dat altijd de juiste richting voor haar aangaf. Haar vaardigheid had haar chauffeur meer dan eens geholpen toen hij haar naar Guernica bracht.


  Toen ze ten slotte bij het huis van haar tante was gearriveerd, wist Petra al snel weer waarom het niet haar favoriete plaats was om te bezoeken. Haar neven ontliepen haar en haar moeilijke stiefoom mishandelde haar en ze had elk excuus om het gezin te mijden aangegrepen. Dus toen haar oom en tante naar de stad waren gegaan om te lunchen, had ze gezegd dat ze te moe was om met hen mee te gaan. Even later had ze het insectachtige gebrom van veel vliegtuigen gehoord, en waren de bommen gaan vallen.


  Petra had volkomen verwacht dat ze bij het bombardement zou omkomen, dus wat had het voor zin om te vluchten? In plaats daarvan had ze rustig tussen de prachtige meubels van haar familie gezeten en op het onvermijdelijke gewacht. De rook die van Guernica opsteeg, had het huis midden op de dag in schemerdonker gehuld, maar ze had de lampen niet aangedaan. De bommen vielen urenlang, maar geen ervan viel in de buurt van het huis.


  Toen de laatste bom was gevallen, had Petra de moed gevonden om het huis van haar tante een paar minuten te verlaten. Wat ze had gezien, was haar begrip te boven gegaan. Nog geen anderhalve kilometer verderop, aan de overkant van de Calle Allende Salazar, was de stad een brandende puinhoop geweest. Toen ze terugkwam bij het huis was alles daar onveranderd. De gelakte vloeren glommen en weerspiegelden de ondergaande zon door de ramen. De familiefoto’s van haar grootouders, tante, stiefoom en neven hingen recht. De porseleinen kopjes stonden tot het laatste exemplaar op hun plek in de buffetkast.


  Een uur verstreek. Toen drie. Toen vijf. Tegen de ochtend, toen er geen bericht was gekomen, had ze zeker geweten dat haar oom en tante dood waren. Toch had ze geen traan gelaten. Ze waren vreemden voor haar geweest, verre verwanten die weinig over haar hadden geweten tot ze voor de deur had gestaan. En Petra’s neven hadden haar volkomen genegeerd. Ze had geen idee gehad waar ze verder naartoe kon.


  Haar maag knorde van de honger en het drong tot haar door dat ze sinds het bombardement niet meer had gegeten. Ze stond op en liep op blote voeten naar de keuken toen ze de stem van haar neef aan de andere kant van de afgesloten keukendeur hoorde.


  ‘In de stad zeggen ze dat de rijken door hun politieke voorkeur voor het bombardement gespaard zijn gebleven. Je hebt de stad gezien. Papa en mama zijn zeker dood. En hoe moet het nu met ons? Ik heb gehoord dat sommige rijke mensen zijn opgepakt. Ze zijn misschien wel gedood. Ons komen ze ook halen. Dat weet ik.’ Ruy vloekte zacht. ‘Dan slepen ze ons de straat op en nemen wraak. We moeten weg, ons verstoppen.’


  ‘Hoe kunnen de mensen uit de stad nu denken dat wij er iets mee te maken hadden? Dat we rijk zijn, betekent nog niet dat we blij waren met die bommenwerpers. We houden net zo veel van onze stad als iedereen,’ antwoordde Rafael.


  Petra hoorde de angst in zijn stem.


  ‘Sí, maar dat weten ze niet. Vaders vrienden – een aantal van hen is al maanden geleden opgepakt. Gevangen gezet. Waarschijnlijk dood ondertussen. Ze werden als fascisten beschouwd.’


  ‘En dat meisje? Waar moet zij heen?’ vroeg Rafael.


  ‘Petra?’ Ruy spuugde haar naam uit. ‘Daar hoeven wij ons niet druk om te maken.’


  ‘Ja, maar als de Moren komen, wat volgens de geruchten zal gebeuren... nou, je hebt gehoord wat die met vrouwen doen.’


  ‘Kom nou. Dat zijn maar geruchten. Ik betwijfel of de Moren zo ver naar het noorden zitten. Ik verwacht dat die vooral op Madrid uit zijn. Trouwens, als we haar meenemen, houdt ze ons op...’


  Meer hoefde Petra niet te horen. Ze had hen niet nodig. Ze was haar ouders kwijt, haar leven. Als ze zonder haar familie kon leven, kon ze ook zonder Ruy en Rafael leven.


  Ze dacht niet meer aan eten en haastte zich terug naar haar kamer. Op weg ernaartoe zag ze dat de deur naar een van de bediendenkamertjes op een kier stond. Alle bedienden waren gisteravond na het bombardement gevlucht en teruggegaan naar hun familie op het platteland. Toen dat haar te binnen schoot, wist Petra wat haar te doen stond.


  Ze ging de kamer binnen en bedacht snel wat ze nodig had. Ze zocht in een koffer aan het voeteneind van het bed. Ze greep een versleten schoudertas van onder het bed, pakte wat spullen in en trok snel andere kleren aan, haar eigen mooie jurk als een vod op de vloer achterlatend – het zorgeloze meisje dat ze eens was geweest achterlatend.


  Petra ademde uit en liep de kamer uit terwijl ze zich afvroeg waar ze heen moest. Ze herinnerde zich een jongen die ze eens had gekend en vroeg zich af of hij zich haar zou herinneren. Ze hadden elkaar ontmoet toen ze met hun families in Madrid op vakantie waren geweest. Hij had in het noorden gewoond – niet zo ver weg. Ze konden ontsnappen. Misschien zouden ze zelfs naar Frankrijk reizen en daar samen een nieuw leven beginnen.


  [image: 1 ster]


  Walt ijsbeerde door het kleine kamertje waar Sophie een paar uur eerder had gerust. Hij deed drie stappen van muur tot muur, draaide zich om en deed weer hetzelfde, Ondertussen overdacht hij het gesprek dat hij met de jonge vrouw had gehad en vroeg zich bezorgd af of hij haar met te veel had verteld. Informatie was macht. Of de dood. Het meest riskante deel van zijn werk was het verstrekken van de juiste hoeveelheid informatie aan de juiste persoon precies op het moment dat die het nodig had.


  Hij keek naar de deur en luisterde of hij buiten voetstappen hoorde. Toen knielde hij naast het ledikant, schoof het opzij en tilde wat losse planken op. Hij pakte een koffertje, legde het op de grond, deed het open en schoof de foto’s opzij die hij zojuist had afgedrukt. Sophies foto’s van de vijandelijke bommenwerpers. Foto’s waar nooit haar naam onder mocht komen, omdat dat haar leven in gevaar zou brengen. En ze moest beslist blijven leven. Hij had haar nodig. Ze was de enige die vertrouwelijk genoeg met Michael kon worden, wist Walt.


  Walt vouwde zorgvuldig zijn colbertje op, legde het met zijn vilten hoed in het koffertje en deed het dicht. De andere journalist zou over minder dan een uur arriveren. Hij begreep beter dan wie ook het belang van de rol die de pers in de stroom van gebeurtenissen in deze oorlog speelde. Hij wist ook dat de journalisten die wachtten tot gebeurtenissen plaatsvonden en er dan achteraan gingen, vaak het grootste deel van het verhaal misten. Walts spionagetaken achter de schermen kwamen zijn werk op de voorpagina ten goede op manieren die hij niet had voorzien.


  Hij was eerder gearriveerd dan de anderen en had al twee reportages geschreven. Een ervan had hij naar de Times in Londen gestuurd onder een andere naam – James Kimmel, een pro-Francojournalist, zijn bekendste pseudoniem. Het tweede verhaal kon hij pas versturen als de andere journalisten, republikeinse aanhangers, er waren. Walt had hen nodig om de stad in te kunnen en hij wilde zijn reportage tegelijk met hen inleveren.


  Hij vond het vreselijk dat zijn werk de fascistische zaak soms bevoordeelde, maar wist dat het belangrijk was als dekmantel. James Kimmels verhaal over het lot van Guernica – de verwoesting door de roden – circuleerde al onder de kranten en op de radio. Walts ware verhaal over het Duitse bombardement zou in kleinere oplagen worden gepubliceerd die weinig gevolgen zouden hebben. Toch bereikten de beide verslagen één ding – ze bewezen zijn superieuren dat hij zijn werk deed en achter de belangrijkste oorlogsverhalen aan zat. De schuingedrukte reportages bewezen zijn loyaliteit... tenminste, dat dachten ze. In werkelijkheid was het steeds zijn voornaamste doel geweest om in samenwerking met de communisten de goudreserves van Madrid op het spoor te blijven.


  Maar hij kon het goud niet op het spoor blijven zonder ook de oorlogsgebeurtenissen te volgen. Of zonder de man te volgen die ook al voordat het eerste geweerschot zelfs maar in Spanje had weerklonken achter het goud had aangezeten. Ja, Walt had Michael goed leren kennen. Hij had hem in Boston en Spanje nauwlettend in de gaten gehouden. En door Sophie zou hij hem nu dichter naderen dan ooit.


  Het voordeel van zijn werk als journalist was dat het Walt de mogelijkheid schonk belangrijke informatie aan zijn Sovjetvrienden door te spelen. Als hij reportages maakte, was hij niet geïnteresseerd in algemeenheden over de strijd; dan wilde hij namen, aantallen en de kracht van de eenheden. En binnen de grenzen van de veiligheid en de censuur was hij er ook op uit om mensen informatie te ontfutselen over versterkingen en de richting van de volgende aanval. Wat de kranten haalde, was lang niet zo belangrijk als de geheime informatie die hij kon doorspelen.


  Maar vandaag waren Walts zorgen dramatisch veranderd. Ze concentreerden zich op de enige persoon die Michael zonder meer vertrouwde. Walt hoopte dat ze zich zou redden – hoopte dat Sophies boosheid en het gevoel verraden te zijn haar verstand niet in de weg zouden zitten.


  Hij kende Michael – misschien wel beter dan wie ook. Hij wist dat het Michael niet kon schelen als hij spionnen aantrok. Michael wist ongetwijfeld dat ook anderen naar het goud speurden. En de beste manier om met een spion af te rekenen, was hem van het spoor af te leiden.


  Hij dacht weer aan Sophie.


  Of, in dit geval, haar van het spoor af te leiden.


  9


  De trein was gekomen om vluchtelingen uit Guernica weg te halen. Sophie was niet van plan met hen mee te gaan. In plaats daarvan wachtte ze onder de omfloerste zon op de volgende groep correspondenten.


  Haar schouders trilden en ze voelde haar vastberadenheid wegebben. Walt had waarschijnlijk maanden, misschien wel jaren de tijd gehad voor zijn opleiding tot spion. Zij had maar een paar uur gehad om te wennen aan het idee dat ze met Michael herenigd zou worden, om nog maar te zwijgen van het leren en verwerken van alle informatie over het versturen van dringende boodschappen aan Walt of andere ‘contacten’.


  Het schrille gefluit van de trein vulde de lucht. Sophie stopte haar hand nog eens in haar broekzak om zich ervan te overtuigen dat het kleine stukje rijstpapier erin zat. Hoewel het maar zo groot was als een postzegel, stond alle informatie die ze nodig zou hebben erop. Had ze maar meer om zich aan vast te klampen – iets stevigs dat haar kracht kon geven en haar kon leiden.


  Ze dacht aan de bijbel in haar tas. Ze had nog geen tijd gehad om erin te lezen of hem zelfs maar open te slaan sinds ze hem had gekregen en het leek haar onwaarschijnlijk dat ze die binnenkort zou krijgen. Ze had trouwens al haar concentratie nodig om de informatie die Walt haar had gegeven te onthouden. Haar maag trok zich samen als ze zich voorstelde hoe ze Michael zou ontmoeten en met hem de stad uit zou gaan.


  ‘De nationalisten arriveren hier donderdagochtend,’ had Walt zakelijk gezegd. ‘Italiaanse en Marokkaanse troepen sluiten zich bij de Spaanse aan. Tegen die tijd moet je de stad uit. Je kunt niet wachten. Zorg dat Michael met je meegaat. We hebben zijn informatie nodig en hij mag geen gevaar lopen. Als we hem verliezen, verliezen we alles wat we over die goudzendingen weten.’


  Sophie had niet gevraagd hoe Walt al die dingen wist. Hoe hij wist met welke trein Michael zou komen. Of hoe hij op de hoogte was van de bewegingen van de nationalistische troepen en mannen.


  ‘Hoe krijg ik hem zover dat hij met me meegaat?’ vroeg ze.


  Walt had haar een bemoedigend kneepje in haar schouder gegeven. ‘Je bent een slimme meid, Sophie. Je bedenkt wel iets.’


  ‘Fijn. Bedankt dat je het gewicht van de redding van de wereld op mijn schouders legt.’


  Walt boog zich voorover en tikte met zijn knokkels tegen haar kin. ‘Je hoeft je alleen maar zorgen te maken om Spanje. De wereld zou ik je niet aandoen.’ Hij zuchtte. ‘Alleen om Spanje moet jij je druk maken.’


  Sophie drukte haar vingertoppen tegen haar slapen en zuchtte. ‘Dat is een hele opluchting.’


  De fluit van de locomotief klonk weer toen hij bij het perron arriveerde en Sophie keek naar de ramen op zoek naar Michaels gezicht. In de tweede wagon zag ze iemand die op hem leek.


  In een flits herinnerde ze zich het lichaam dat op de stoep had gelegen en de plas bloed. Hoeveel nachten had ze zichzelf niet in slaap gehuild terwijl ze aan zijn dood dacht en aan zijn verraad?


  Sophie probeerde de man beter te zien terwijl de trein tot stilstand kwam, maar de nevelige lucht verhinderde dat. Het gezicht van de man was iets afgewend omdat hij in gesprek was met iemand die voor hem zat.


  Sophie hield haar adem in terwijl ze wachtte tot hij uitstapte. Toen, als iets uit een droom, verscheen Michael bij de deur van de wagon. Hij droeg een grijs, katoenen jack en stapte soepel op het perron. Zijn cameratas – dezelfde als de tas die zij na zijn dood had ‘geërfd’ – hing over zijn schouder en sloeg door zijn snelle bewegingen tegen zij. Toen draaide hij zich naar haar toe. Zijn ogen verwijdden zich met een blik van ongeloof. Hij deed twee aarzelende passen en zijn mond viel open terwijl hij zijn blik op de puinhopen achter haar richtte. Hij verstarde halverwege een stap en sperde zijn ogen nog verder open.


  Ten slotte ontmoetten hun blikken elkaar en Sophie beet op haar lip. En pas toen geloofde ze dat hij nog leefde. Ze drukte de krant dicht tegen haar borst. Ze zou het liefste naar hem toe lopen en hem een klap geven. Ze wilde tegen hem schreeuwen, hem uitschelden om wat hij haar had aangedaan. Maar in plaats daarvan haalde ze diep adem, onderdrukte haar woede en deed haar best niet in tranen uit te barsten.


  Zijn groene ogen werden zachter en zijn mond ging open alsof hij iets wilde zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


  Sophie deed de volgende stap. Langzaam, behoedzaam liep ze op hem toe.


  ‘Michael.’ Ze deed haar best op neutrale toon te spreken omdat ze Walts opdracht in haar achterhoofd had, evenals het feit dat ze maar weinig tijd had om Michael weer in de trein te krijgen en uit de stad te vertrekken. Ze vouwde de krant open bij een van de foto’s van ‘Arnold Benedict’. Ze kon er niets aan doen dat haar handen trilden.


  ‘Michael, ik... ik wist dat deze foto’s van jou waren. Iedereen zei tegen me dat ik gek was. Maar ik wist het gewoon. Ook al had ik gezien dat je...’ Ze zweeg even, niet in staat verder te spreken. Haar kin trilde. ‘Ook al was ik getuige van...’ Haar stem stokte in haar keel en Sophie besefte dat ze niet bang hoefde te zijn dat ze ongeloofwaardig overkwam. ‘O, Michael...’ Ze onderdrukte een snik en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  Hij was in een paar stappen bij haar, maar hij aarzelde. In plaats van haar te omhelzen, pakte hij haar voorzichtig bij haar armen.


  ‘O, schoonheid. Het spijt me zo. Je leven – ik was zo bezorgd om je veiligheid. Ik wist van... van de bombardementen, de troepen – je zou zijn omgekomen als ik niet zulke drastische maatregelen had genomen.’ Hij zweeg en tilde haar kin op zodat ze gedwongen was hem in zijn zachtgroene ogen te kijken. ‘Het spijt me, Sofia.’


  Ze sprak hem niet tegen. Niet omdat ze dat niet wilde, maar omdat ze een rol moest spelen. Duizenden, miljoenen levens waren van haar afhankelijk. Ze dacht weer aan de extra hulp die ze door het goud konden krijgen.


  Hij deed voorzichtig nog een stap naar haar toe en trok haar toen in zijn armen. ‘Dat plan – mijn dood – dat was niet mijn idee. We waren allemaal zo bezorgd om je. Ik wist dat je niet bij me vandaan zou gaan,’ herhaalde hij en drukte haar gezicht tegen zijn borst. ‘Ik wist dat je niet weg zou gaan zolang ik leefde.’


  Sophie knikte, maar een ander gezicht verscheen voor haar geestesoog. Ze dacht aan de mooie, jonge vrouw met het lange zwarte haar die nooit geprobeerd had haar liefde voor Michael te verbergen. Sophie wilde hem naar Maria vragen, maar in plaats daarvan stond ze stokstijf in zijn armen.


  ‘Ik weet dat je het voor mij hebt gedaan,’ bracht ze ten slotte uit. ‘Ik begrijp het.’


  Sophie veegde haar gezicht af en keek om zich heen. Ze zag militairen en vluchtelingen in de trein stappen die straks zou vertrekken. Volgens de dienstregeling zou de volgende trein pas uren later vertrekken. Toen herinnerde ze zich Walts waarschuwing. Volgens hem zou de volgende helemaal niet vertrekken.


  Deze trein was haar laatste kans.


  ‘Op de een of andere manier wist ik dat je nog leefde,’ vervolgde ze op luidere toon om boven de stemmen en het rumoer op het perron uit te komen. ‘Ik wist het – omdat we zo’n hechte band hadden. Mijn hart zou het me hebben verteld als je dood was.’


  Sophie dacht terug aan de dag dat ze zijn lijkkist had gezien. Bommenwerpers hadden net als elke middag gedreigd hun lading boven de stad af te werpen, maar het had haar niet kunnen schelen of ze in leven bleef of omkwam. Ze had niet geweten hoe ze zonder hem verder moest.


  Maar in plaats van Sophie had Maria tranen boven de kist vergoten en de rol van rouwende vriendin aangenomen. Sophie dacht ook aan het kind dat Maria had beweerd te dragen. Walt had gezegd dat er niets tussen Michael en Maria was gebeurd, dat het allemaal leugens waren, maar ze wist niet goed wie of wat ze moest geloven. Vanaf het moment dat ze Walt bij de grens had gesproken, had het er tenslotte op geleken dat de waarheid alleen maar werd verstrekt als dat ‘nodig’ werd geacht en niet eerder.


  ‘De trein. Dit is de laatste waarop ik kan wachten.’ Ze hief haar handen op naar zijn gezicht en streelde zijn kaaklijn met haar vingers. ‘Ik moet naar Bilbao. Ik wou dat je mee kon.’


  ‘Maar ik ben net...’


  ‘Ik weet dat je net bent aangekomen, Michael, maar het is gevaarlijk. Ik heb gehoord dat de nationalisten hier morgen aankomen. Het is niet veilig voor me om hier te blijven – en voor jou ook niet. En trouwens...’ Ze haalde de camera uit haar tas. ‘Ik heb al foto’s van de brandende stad – betere dan wie dan ook van deze mannen hier zullen krijgen. En ik ben ooggetuige. Ik was hier tijdens het bombardement. Ik heb alles gezien.’


  Ze ademde langzaam uit en wuifde zich koelte toe. ‘Dit lijkt wel een droom. Ik weet echt niet wat ik moet zeggen. Ik heb zo veel vragen... maar als je me liever later in Bilbao ontmoet...’ Ze maakte zich los uit zijn armen, deed een stap achteruit en tilde haar tas van de grond.


  ‘Nee!’ gooide Michael eruit. ‘Ik... we moeten praten. Ik kan je niet zonder verklaring laten vertrekken. Ik weet zeker dat het zien van mijn lichaam...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En ik begrijp het nog niet. Waarom ben je nog in Spanje? Hoe ben je hier gekomen?’


  ‘Dat is een lang verhaal. Er is zo veel gebeurd...’ Sophie hoefde haar emoties niet te veinzen. Michael zag ongetwijfeld het verdriet in haar ogen. Ze keek over haar schouder naar de heuvels, waar voortdurend zwaar artillerievuur dreunde. ‘Het zijn een paar lange maanden geweest en het is er niet gemakkelijker op geworden. Ik ben bang om te blijven... en net zo bang om in mijn eentje te vertrekken.’


  Michael keek op zijn horloge en haalde zijn vingers door zijn donkere haar. ‘Maak je dan maar geen zorgen over blijven. Foto’s van deze stad zijn voor mij niet zo belangrijk als voor jou, schoonheid. We kunnen wel weer in de trein stappen.’


  Sophie keek hem achterdochtig aan. Het leek wel of ze de oude Michael terug had – de Michael die ze in Boston had ontmoet. Als ze naar zijn knappe gezicht keek, zag ze die man weer.


  Maar terwijl Michael haar naar de trein leidde, deden duizenden herinneringen haar beseffen dat uiterlijke dingen misleidend konden zijn. Hij had veel uit te leggen. Dat was zeker. Maar wat ze werkelijk wilde weten, kon ze niet vragen.
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  Een koe die voor zijn raam loeide, maakte Ritter wakker. Hij had slecht geslapen door een terugkerende nachtmerrie. In zijn droom was hij zijn wil om te doden kwijt geweest. Hij was achter de vijandelijke linies neergestort en had in bed liggen kijken hoe Sophie schilderde. Terwijl ze de rijen He.51’s had geschilderd die buiten stonden opgesteld, had hij opgebiecht dat hij vragen had over zijn betrokkenheid bij deze oorlog. Hij had toegegeven dat hij bevelen opvolgde voor een zaak waarin hij niet echt geloofde.


  Nu, terwijl hij zijn ogen opsloeg naar de nieuwe dageraad, vroeg Ritter zich af of zijn droom de toekomst had voorspeld of gedachten uit zijn onderbewustzijn had weerspiegeld. Hoe dan ook, gedachten als deze konden tijdens een luchtgevecht zijn reacties beïnvloeden en zijn dood tot gevolg hebben. Hij kon maar beter aan zijn houding werken, want over een uur moest hij een vroege verkenningsvlucht maken.


  Hij stapte uit zijn stapelbed en probeerde zichzelf in het vroege ochtendlicht te kalmeren. Hij keek uit het raam om te zien wie hem had gewekt. Grote, treurige koeienogen staarden hem aan. En in plaats van de herinnering aan Sophie uit te bannen, kwam de droom door die ogen nog sterker boven.


  Sophies blik en haar liefdevolle, doordringende ogen hadden hem ertoe gebracht onvoorstelbare dingen te zeggen. Hij had geprobeerd zijn betrokkenheid bij het bombardement op Guernica te verdedigen, hoewel de herinnering eraan hem achtervolgde. Zijn woorden waren een stortvloed geweest, en zelfs nu hij wakker was, worstelde hij nog met de ketenen van de verfoeilijke waarheid die de nachtmerrie aan het licht had gebracht. Toch dwong het gedreun van de motoren die het grondpersoneel overal op de basis voor onderhoud startten hem alleen aan het heden te denken. Hij zette de droom uit zijn hoofd, veegde het zweet van zijn voorhoofd en dacht alleen aan vandaag en zijn plicht voor zijn land.


  Met een zwaai van haar staart liet de koe haar kop zakken naar het malse gras van het veld dat aan de barakken grensde.


  Er waren op deze wereld in ieder geval nog wat kalme schepselen over.


  Hij moest over een uur de lucht in en hij had gehoord dat de vijandelijke activiteiten sterk waren toegenomen nadat de republikeinen meer Polikarpov-jachtvliegtuigen uit Rusland hadden gekregen. Het waren snelle, wendbare vliegtuigjes, die zwaar bewapend waren.


  Ritter verheugde zich er niet op om die nieuwe vliegtuigen tegen te komen met zijn verouderde tweedekker met vast landingsgestel. Zijn He.51 was inferieur en dat wisten de Russische piloten. Ritters kracht lag in zijn vaardigheid en ervaring. Hij was een doorgewinterde gevechtsvlieger. Hij had gehoord dat alle ervaren Russische piloten als instructeur naar Rusland waren teruggekeerd en hun gevechtstechnieken hadden meegenomen. Dat betekende dat hij mocht verwachten de nieuwe, onervaren vijandelijke piloten naar hun laatste beloning te sturen.


  Ritter schudde zijn vliegeroverall uit om kleine bewonertjes uit hun schuilplaats te verdrijven. Een luchtgevecht aangaan met mieren in je broek was niet de beste manier om de dag te beginnen. Een halfuur later, na een snel ontbijt en een wandeling over het vliegveld, trof hij de monteur van zijn vliegtuig in de cockpit aan.


  De grijze sergeant knikte naar Ritter terwijl die kwam aanlopen, en Ritter wist dat hij de motor liet proefdraaien om zich ervan te overtuigen dat alle vierentwintig bougies vonkten en de propeller soepel van invalshoek veranderde. Ritter keek toe hoe de man de beide magneten controleerde en de brandstoftoevoer dichtdraaide tot de motor stilviel. Daarna draaide hij de sleutel om, klom het vliegtuig uit en salueerde.


  ‘Goed nieuws. Het vliegtuig is klaar en u kunt er veilig mee vliegen.’ De sergeant vertelde hem hoeveel munitie hij had.


  ‘Geen problemen?’ Ritter liet zijn hand over de romp glijden en zag dat de kleine kogelgaatjes van de vorige missie waren gedicht.


  ‘Geen zorgen,’ antwoordde de sergeant. ‘Die BMW-motor brengt u zonder mankeren thuis. Als de piloot tenminste niet verdwaalt.’


  De man lachte, maar Ritter lachte niet mee. In plaats daarvan keek hij naar een Spaanse piloot die naar de sergeant toeliep. Hij droeg de donkerblauwe pet van de nationalistische luchtmacht, die een felgroen biesje en een kwastje had. Uit de manier waarop de mannen naar elkaar knikten, maakte Ritter op dat ze elkaar kenden. Maar de pas van de Spanjaard vertraagde toen hij Ritters uniform zag.


  Hoewel de man zelf een rangteken met gouden sterren en een vleugeltje droeg, verwijdden de ogen van de Spaanse piloot zich door Ritters aanwezigheid, en Ritter had het gevoel dat hij de gedachten van de man kon lezen.


  Een echte Legionair. Een van de jachtvliegers van de Jagdgruppe 88...


  Ritter sloeg zijn armen over elkaar en hief zijn kin iets op, trots op zijn onberispelijke broek, rijlaarzen en leren vliegerjack. Toch was het zo dat hij de drie zilveren sterren van de rang van Oberleutnant met weinig trots droeg. De Duitse uniformen waren zo ontworpen dat ze zo min mogelijk aandacht trokken. De kleur paste bij het traditionele olijfgroen of kakibruin van de Spaanse legeruniformen. Hij wist dat alleen zijn blonde haar en zwarte baret met doodshoofdinsigne mensen aanleiding gaf een tweede blik op hem te werpen.


  Er arriveerden dagelijks nieuwe piloten – zowel Duitse als Spaanse. En omdat de meeste plaatsingen niet meer dan een halfjaar duurden, vroeg Ritter zich af wanneer hij zou vertrekken. Niet dat hij thuis iemand had die op hem wachtte.


  ‘Ze zeggen dat u een van besten bent,’ zei de man in aarzelend Duits. ‘U bent held, omdat u bent vijand te slim af en woont onder hem.’


  Ritter haalde zijn schouders op. ‘Dat is niet zo moeilijk – hem te slim af zijn, bedoel ik.’


  ‘Vindt u het goed als hij kijkt terwijl u vertrekt?’ vroeg de monteur.


  ‘Waarom zou ik dat niet goed vinden?’


  Een grijns trok over het gezicht van de Spaanse piloot.


  Ritter klom in zijn cockpit, maakte zijn leren helm vast en overtuigde zich ervan dat er geen vuil of olie op zijn vliegerbril zat. Toen hij tevreden was over de manier waarop zijn veiligheidsriemen vastzaten, gebaarde hij naar de monteur dat hij de blokken kon weghalen, zodat hij naar het einde van de onverharde landingsbaan, veertig meter verderop, kon taxiën. Toen het vliegtuig het vertrekpunt naderde, keek hij naar de windzak en zag dat die slap hing.


  Hij gaf wat meer gas, duwde zijn stuurknuppel naar voren om de staartsteun van de grond te tillen, trapte op de linkerrem en liet het vliegtuig op zijn grote landingsgestel ronddraaien. Toen de neus in de goede richting stond, nam hij gas terug en het de staart weer zakken. Het was vandaag zijn eerste vlucht en hij had het luchtruim letterlijk voor zichzelf alleen – op rondcirkelende haviken na dan.


  Ritter duwde langzaam de gashendel naar voren. Terwijl het vliegtuig vaart maakte, duwde hij ook de stuurknuppel naar voren om de staart op te tillen voor meer vaart, en de Heinkel kwam los van de grond. Toen hij over de rij bomen heen vloog, begon hij langzaam in zuidelijke richting te klimmen op weg naar zijn doel. Toen hij zijn kruissnelheid bereikte, nam hij weer gas terug, veranderde de invalshoek van de propeller om meer snelheid te krijgen en stelde zijn brandstofmengsel armer af om zuiniger te vliegen.


  Het was zijn opdracht het nieuwe spoorweghoofd te bombarderen en de kronkelende spoorlijn onbruikbaar te maken. Hij had slechts een paar lichte bommen en hij wist dat hij het beste treinwagons en spoorweggebouwen kon bombarderen en daarna zijn lichte geschut kon gebruiken voor de plaats waar de meeste rails bij elkaar kwamen. Als hij geluk had, zouden de wagons in brand vliegen en de leidingen en de gebouwen verbranden. Het vuur zou zich misschien zelfs naar andere locaties verspreiden.


  Als hij echt geluk had, raakte hij zelfs een binnenkomende trein.
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  De treinrit herinnerde Sophie aan een andere. Alleen waren de reizigers ditmaal geen mensen die Spanje probeerden binnen te komen, maar vluchtelingen die dolgraag Guernica uit wilden, die wanhopig probeerden aan de verwoesting te ontkomen, hoewel geen plaats in Spanje nog veilig leek.


  Sophie liep achter Michael aan door de overvolle passagierswagons. Overal waar ze keek, zaten angstige, gewonde mannen, vrouwen en kinderen als haringen in een ton op elkaar gepakt op de harde, houten bankjes, hun schamele bezittingen vastklemmend. Michael haalde zijn camera uit de hoes en maakte snel wat foto’s. Zijn gebaren waren vertrouwd, maar tegelijkertijd vreemd. En hoewel ze zijn gezicht en de bewegingen van zijn handen observeerde terwijl hij aan het werk was, vond ze het moeilijk te geloven dat hij het echt was.


  Van Michael keek ze terug naar de mensen. Ze zagen er moe, hongerig en bang uit. Toch waren ze hun manieren niet vergeten en een aantal van hen schoof op om plaats voor Sophie te maken.


  Sophie ging naast een oudere vrouw zitten, die een puppy vasthield. Het hondje jankte, maar de vrouw besteedde er geen aandacht aan. Sophie keek naar het treurige kopje van het beest en voelde zich net als hij. Eenzaam. Angstig. Verward. Ze wilde dat ze ook kon janken. Ze had er genoeg van om sterk te zijn en haar gevoelens te onderdrukken.


  Omdat er geen ruimte was om te gaan zitten, knielde Michael voor haar neer. Hij stopte zijn fototoestel weer in de hoes en pakte haar hand. ‘Het spijt me zo, mimo. Wat kan ik zeggen? Het was een dwaas plan, om er zo bij te gaan liggen. Ik hoopte dat je het land uit zou gaan en wilde je later weer gaan zoeken.’


  Opnieuw beet Sophie op haar lip en dwong zichzelf te zwijgen over Maria en het kind. Walt had Michaels beweegredenen voor zijn daden goed uitgelegd, maar Sophie wilde zijn hart kennen.


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. En je hebt gelijk, ik zou nooit zijn weggegaan als je... als je nog had geleefd. Maar het is José en mij niet gelukt uit Spanje weg te komen.’ Ze wierp een blik op de mensen die het dichtst bij hen zaten en bekeek de buitenlanders nieuwsgierig, zich afvragend of er spionnen tussen zaten. ‘Maar er komt nog wel tijd om te praten... later.’


  Sophie keek eens goed naar zijn gezicht en zag nu pas dat Michael magerder leek. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en zijn blik was zorgelijk. Misschien maakte hij zich zorgen om haar. Of misschien omdat hij betrapt was.


  De trein schokte en ze keek uit het raam. Buiten de stad leken de dorpen onberoerd. Een oude kerk, een korenmolen, een brug. Het Spaanse platteland zag er nog net zo uit als toen ze het voor het eerst had gezien. Alleen de vluchtelingen en de karren die de weg verstopten, waren anders, verontrustend.


  Tussen het verkeer op de smalle weg reed een zelfde vrachtwagen als de legertruck waarmee Deion en Philip uit Guernica waren vertrokken. Sophie verlangde er met haar hele hart naar haar hoofd om te draaien en te kijken of ze in de cabine zaten. Toch durfde ze het niet. Zolang ze de informatie die Walt wilde hebben nog niet had – de informatie die het Spaanse volk zou helpen – moest Sophie hen uit haar hoofd zetten.


  Nadat hij zelf naar de weg had gestaard en de vluchtelingen die langskwamen, had bekeken, drukte Michael haar hand en keek naar Sophie op. ‘Hoe heb je het voor elkaar gekregen? Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Dat was makkelijk. Toen ik de foto’s in de krant had gezien, wist ik dat je nog moest leven. Maar je daadwerkelijk vinden...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik hoefde alleen maar te zoeken op de plaatsen waar de gevechten het hevigst waren. Ik wist dat je hier zou zijn.’


  Zijn blik werd milder en hij schonk haar een glimlachje. Sophie vond het prettig en beangstigend tegelijk om te merken dat ze makkelijk loog.


  ‘Heb je iets te roken?’ vroeg de man naast Michael in het Spaans.


  Michael schudde zijn hoofd. Terwijl Sophie naar het roetkleurige gezicht van de man keek, drong het tot haar door hoe stil de andere passagiers waren, waarschijnlijk omdat hun gesprek in het Engels hun nieuwsgierigheid wekte. Dit was niet de tijd om nog meer vragen te stellen, om nog meer aandacht te trekken. Maar ze wilde nog één ding zeggen.


  ‘En dan te bedenken dat ik je voor altijd mijn hart wilde schenken. Wat er ook gebeurde, mijn belofte zou zijn blijven gelden. Ik zou alles voor je hebben gegeven, Michael.’


  ‘En nu?’ vroeg hij.


  Sophie keek uit het raam, weg van Michaels doordringende blik. ‘En nu weet ik het niet meer.’ Haar antwoord was oprecht en ze besefte dat alles wat niet de waarheid was haar zou ontmaskeren.
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  De kleine Heinkel was niet zo’n doeltreffende bommenwerper, maar hij voerde zijn taken wel naar behoren uit. Ritter moest een uur lang op dezelfde koers en hoogte vliegen om zijn doel te bereiken, dus ging hij in een prettige houding zitten en probeerde zich te ontspannen.


  Plotseling schokte het vliegtuig door verstoorde lucht. Hij keek naar rechts, maar zag niets. Hij gaf een ruk aan zijn rolroer. Inderdaad, zijn bovenste vleugel had een ander vliegtuig aan het gezicht onttrokken. Hij keek nog eens goed en zag een jonge, jongensachtig uitziende, blonde piloot die praktisch met hem in formatie vloog. Het was niet zijn collega, maar een Russische piloot in een Polikarpov I-16 – een exemplaar met een open cockpit.


  De Russische piloot minderde de snelheid van zijn melkflesvormige gevechtsvliegtuig, glimlachte naar Ritter en tikte aan zijn pet. Het was duidelijk een brutaal afscheidsgebaar. Ritter draaide zijn vliegtuig onmiddellijk opzij en liet de motor stationair draaien. De veel beter gestroomlijnde Russische republikeinse jager schoot voor hem uit. Ritter trapte op het roer en gaf vol gas. Zijn 750pk-V12-motor stuwde de tweedekker tot vlak achter de Rata, wat een toepasselijke naam was voor het knaagdierachtige vliegtuig.


  Ritter kreeg het Russische vliegtuig perfect in zijn vizier voor een dodelijk schot. Maar om de een of andere reden verloren zijn vingers de kracht om de machinegeweren af te vuren en de jonge piloot de dood in te jagen. Ritters hart bonsde. Hij probeerde het nog eens, maar de vinger die om de trekker lag, weigerde de signalen van zijn hersenen te gehoorzamen. Hij aarzelde en dwong zijn vinger te vuren, maar zijn doel was verdwenen.


  De piloot van de Rata had een looping omhoog gemaakt en zat vlak achter Ritters staart. Ritter vloekte. Zijn trage tweedekker kon eenvoudigweg niet op tegen de eendekker met zijn intrekbare landingsgestel, die een kopie was van de beroemde Gee-Bee-sportvliegtuigen. Hij wenste vurig dat hij een Bf109b vloog, een nieuw vliegtuig dat Duitsland had laten testen. Er waren helaas te veel gebreken ontdekt en het was teruggestuurd voor modificaties.


  Ritter keek achterom en zag dat het vliegtuig was verdwenen. Hij dacht dat de Rata naar huis was gegaan tot hij duidelijk het geluid van machinegeweren hoorde. Toen hij kogels tegen de linkerkant van zijn landingsgestel hoorde slaan, werd hij overvallen door een golf van misselijkheid. Vanuit zijn cockpit zag hij hoe de stroomlijnkap van zijn wiel vloog en de band van de velg schoot. Ritter wist dat de Rus wilde spelen. Hij trok aan zijn stuurknuppel en gaf hij hem zijn zin.


  Met zijn rolroer en richtingsroer draaide hij de Heinkel op zijn kant. Daarna trapte hij het linkerrichtingsroer helemaal in en bracht het vliegtuig in verticale positie. Dat gaf de piloot van de Rata een heel klein doel.


  Zoals hij al had verwacht, ging de Rata boven hem zitten en bereidde zich voor op de volgende aanval op de tweedekker. Toen de Heinkel weer horizontaal vloog, wierp Ritter zijn lading bommen van tweehonderd pond af. Hij wilde niet dat ze door een verdwaalde kogel werden getroffen en hem en zijn vliegtuig zouden opblazen. Hij telde ze om zich ervan te overtuigen dat ze allebei waren afgeschoten.


  Ritter veegde zijn voorhoofd af en zag toen de rivier de Ebro onder zich. Het water kronkelde tussen dicht opeen staande canyonwanden door terug naar zijn thuisbasis. Met bonkend hart liet hij zijn BMW-motor brullen en begon aan een duikvlucht in de hoop dat zijn tweedekker ertegen bestand zou zijn. Hij keek om zich heen, zocht de Rus weer en besteedde geen aandacht aan zijn snelheidsmeter die over de rode streep ging.


  Ten slotte vloog hij onder het hoge wolkendek door en zag hij toen hij opkeek net op tijd dat de Rata recht op hem afkwam. Hij wist dat hij maar één poging kon doen om tussen de beschermende wanden van de canyon door te vliegen. Als hij een fout maakte, zou de Russische piloot weer een symbool op de zijkant van zijn vliegtuig kunnen schilderen dat aangaf dat hij een vijand had gedood.


  De Rata vloog nog steeds buiten het bereik van zijn machinegeweren toen Ritter de He.51 schuin de canyon invloog. Zijn vernielde band klapperde in de schroefwind. Daarna begon het hele vliegtuig te trillen doordat de band tegen de stroomlijnkap van zijn landingsgestel sloeg.


  Ritter zakte tot onder de rand van canyon en scheerde rakelings over het snelstromende water. Plotseling kreeg hij een grote boom in het oog. Hij deed met een ruk zijn hoogteroer omlaag en miste op een haar na de brede takken. Terwijl zijn tweedekker een draai maakte, stond zijn hart stil. Twee hoogspanningsleidingen strekten zich over de canyon uit. Als hij eroverheen vloog, zou hij de Rata, die hem nog steeds achtervolgde, het doelwit geven dat die nodig had om zijn beschadigde vliegtuig in vlammen te doen opgaan. Als hij eronderdoor dook, zou hij twee meter boven het water hebben en tien meter onder de leidingen. Als hij de hoogte verkeerd inschatte, was hij er geweest, maar hij had geen keus.


  Ritter minderde vaart om tijd te winnen om te reageren. Hij liet de neus naar het stromende water, de bomen en de struiken langs de kant zakken. Hij greep zijn stuurknuppel en staarde naar de hoogspanningsleidingen. Ze deden hem denken aan een spinnenweb dat op een vlieg wachtte.


  Ritter liet de neus zo ver zakken dat zijn kapotte band vlak boven de rotsen flapperde. Met een dzjing hoorde hij zijn bovenste vleugel onder de draden doorscheren en hij wist dat hij het had gehaald.


  Het goede nieuws toen hij weer uit de canyon tevoorschijn kwam, was dat hij de lucht voor zich alleen had. De andere piloot scheen te hebben besloten niet met zijn snelle jager in de canyon te gaan vliegen. In plaats daarvan was de Rus waarschijnlijk teruggevlogen naar zijn republikeinse basis om zijn maten te vertellen dat hij zijn laatste slachtoffer had gegroet en het tegen de wand van een canyon had laten vliegen. Zou hij het ooit gaan controleren of zou het hem niet eens interesseren?


  Toch was Ritter nog niet zeker van zijn overwinning. Hij moest zijn vliegtuig met een kapotte band aan de grond zetten en hij betwijfelde of zijn landingsgestel nog sterk genoeg zou zijn. Voor zijn geestesoog zag hij hoe een collega laatst op een knikkend landingsgestel was geland. Het toestel was onmiddellijk over de kop geslagen en de piloot was vermorzeld voordat hij het in de gaten had gehad.


  Hij minderde snelheid tot zijn Heinkel net boven de overtreksnelheid vloog en kroop letterlijk door de lucht terug naar wat zijn thuis was geworden. Deze basis was eerder een vliegveld dan een luchtmachtbasis – geen landingsbanen, alleen een gemaaid stuk boerenland, dat zelfs voor een goed functionerend landingsgestel nog ruw was. Doordat er jarenlang voren in waren getrokken voor de gewassen voelde het aan als een wasbord. Toen hij de basis in de verte zag liggen, haalde Ritter diep adem.


  Hij daalde langzaam tot hij op de juiste hoogte zat om een cirkel boven zijn veld te vliegen. Zoals hij al had gehoopt, zag de monteur van zijn vliegtuig, die op zijn terugkeer wachtte, dat het landingsgestel was beschadigd. Ritter wachtte tot hij de andere mensen langs de landingsbaan had duidelijk gemaakt dat er een ongeluk kon gaan plaatsvinden.


  In zijn uitgeputte hoofd begon een plan te ontstaan. Zijn vliegtuig had een grote staartsteun en geen staartwiel. Als hij kans zag zijn ene goede wiel in een vore te zetten en de staart op de rulle richel, zou het toestel misschien snel tot stilstand komen en de staart laag blijven. Hij wist dat er langs de rand van het veld verborgen voren lagen die niet door het personeel van de basis waren geëgaliseerd. Het was het proberen waard.


  Hij cirkelde om het vliegveld heen en minderde vaart. Om zich ervan te overtuigen dat er geen stenen of andere obstakels lagen die hij van grotere hoogte niet kon zien, vloog hij heel langzaam en laag een keer over de plaats waar hij zijn toestel aan de grond wilde zetten. Toen hij besloot dat het moment was aangebroken, ging hij vanaf de zuidelijke kant van het veld parallel aan de voren vliegen en zette de propeller in de juiste stand, zodat hij al het benodigde vermogen beschikbaar had als hij nog een cirkel moest vliegen. Het mengsel zette hij om dezelfde reden zo rijk mogelijk.


  Met één oog op de snelheidsmeter minderde hij vaart tot hij net boven de overtreksnelheid vloog. Hij hield het toestel recht met het roer, zodat hij over de motor, die zijn zicht belemmerde, heen kon kijken. Zijn nadering zag er goed uit, dus trok hij zijn veiligheidsgordel stevig aan, sloot de brandstofkraan, zette de hoofdschakelaar uit en probeerde zo langzaam mogelijk te vliegen. Op die manier hoopte hij bij de landing nog maar weinig vaart te hebben.


  Het vliegtuig hing nog drie meter boven de grond toen het begon te schokken en een trilling door zijn ledematen zond, een duidelijk teken dat hij bijna overtrok. Hij liet de neus wat zakken en duwde zijn rolroer naar rechts om het goede wiel aan de grond te zetten en het kapotte in de lucht te houden. Toen hij hoorde en voelde dat het wiel over de aarde reed, duwde hij zijn rolroer nog verder naar rechts, zodat de rechtervleugel nog verder omlaag ging en het beschadigde linkerwiel van de grond bleef. Met het richtingsroer stuurde hij het vliegtuig in een rechte baan. Toen de vleugels geen draagkracht meer hadden, trok hij de stuurknuppel naar achteren, zodat de staartsteun tegen de zachte aarde sloeg. De linkerstang van het landingsgestel brak af, maar de staartsteun groef zich in en bracht het vliegtuig bijna tot stilstand. Toen, als in slow motion, viel de neus zachtjes op de aarde en het vliegtuig kwam abrupt tot stilstand. Ritter ademde langzaam uit.


  Pas toen merkte hij dat er een straaltje zweet over zijn voorhoofd liep. Hij pakte zijn vliegersjaal om het weg te vegen. Toen hij de sjaal liet zakken, zag hij dat het geen zweet was, maar bloed. Zonder dat hij het had gemerkt, had een kogel van de Rata zijn hoofd geschampt.


  Een donker wolkendek daalde over het veld neer en ergens hoorde Ritter stemmen, die naar hem toekwamen en hem riepen. De lucht werd nog donkerder en hij vroeg zich af wat het licht tegenhield. Ritter veegde zijn vliegerbril af en zijn wereld werd grijs.


  En toen zwart.
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  Philip stak zijn hoofd uit het raampje van de vrachtwagen, omdat hij dacht dat hij moest overgeven. Hij had hoofdpijn. En ook maagpijn. De beelden van de afgelopen dagen bleven maar door zijn hoofd spelen. De lange rijen doden die lagen te wachten op een begrafenis. De losse lichaamsdelen. Mannen, vrouwen, kinderen. Hij kon de herinneringen niet van zich afzetten.


  Hij wist dat dat niet het enige was waardoor hij misselijk was. Het idee dat hij Sophie had moeten achterlaten... alweer. Dat hij er niet kon zijn om op haar te passen. Haar de komende dagen niet kon beschermen. Bovendien had de blik in haar ogen hem uit het lood geslagen. Het verdriet dat ze achter haar glimlach had proberen te verbergen. De onuitgesproken woorden. De verontschuldiging in haar ogen.


  Een verontschuldiging die hij niet begreep.


  Door de benzinedampen van de motor was er geen frisse lucht, dus ademde Philip maar uit en trok zijn hoofd weer in de cabine.


  De vrachtwagen daverde langs een dorpje dat meer weg had van een provisorische rij schuilhutten. Zo anders dan de hoge gebouwen en fraaie kathedralen van Barcelona en Madrid.


  Toch stond er midden tussen de schamele onderkomens een kerk. Beslist het mooiste gebouw van het dorp – het centrum van de wereld van de mensen. Tenminste, dat was het geweest.


  De vrachtwagen schokte en Philip hield zich aan de deur vast om te voorkomen dat hij tegen Deion aanbotste, die op de stoel naast hem zat. In gedachten probeerde hij de negen maanden die hij in Spanje had doorgebracht op een rijtje te krijgen. Hij was met zijn beste vriend en collega-hardloper Attis meegekomen in de hoop dat hij hem bij de Arbeidersspelen de overwinning kon helpen behalen. Attis had niet alleen de medaille niet gehaald, hij had de wedstrijd niet eens gelopen. In plaats daarvan had Philip ervoor gekozen in Spanje te blijven om zijn vriend, die erop had gestaan als vrijwilliger in dit buitenlandse conflict mee te vechten, te beschermen. Ook daarin had hij gefaald.


  Hij had zich bij de Internationalen aangesloten als lid van de Abraham Lincolnbrigade, maar zelfs te midden van de strijd had hij niet volkomen achter hun idealen gestaan. Soms leek het alsof de Spanjaarden ervoor vochten om de ene verzameling heersende idealen in te wisselen voor de andere. Ze zouden nog steeds de bevelen opvolgen die machtige mannen hun oplegden. Maar zou het hun meer welvaart brengen als ze zich achter het socialisme en communisme schaarden? Philip wist het niet. Maar zijn hoop zette hem aan tot vechten.


  Alles moest tenslotte beter zijn dan het fascisme. Zeker, Franco was de kerk gunstig gezind – of gebruikte die liever gezegd om steun te krijgen – maar voor zover Philip kon zien, spotten zijn daden met alles wat Christus vertegenwoordigde. Franco’s strijd om macht en heerschappij over het Spaanse volk spotte met God. Het was zelfs zo dat het ware christendom tegenwoordig nog op maar weinig plaatsen in de praktijk werd gebracht.


  Philip zag alleen nog oprecht geloof in de brieven van zijn vader. Die schreef over het werk dat hij in zijn omgeving deed. Hoe zijn ouders hielpen bij de verzorging van kinderen die zowel hun vader als hun moeder hadden verloren bij een brand. Hoe ze omgingen met een aantal weduwen in de stad, hun eens per week bij elkaar brachten voor een maaltijd en een Bijbelstudie. In de brieven van zijn vader stond ook altijd een gebed. Een gebed dat regelrecht vanuit zijn hart kwam, dat hem ernaar deed verlangen weer thuis te zijn en deze man, zijn vader, beter te leren kennen.


  Dergelijk geloof werkte goed voor een dominee uit de staat Washington die al snel met pensioen zou gaan. Maar hoe zat het met alle andere mensen? Gaf de God van zijn vader ook om Philip?


  Om Spanje? Kon het ware, christelijke geloof hier, midden in de oorlog, worden gepraktiseerd?


  Hij keek over zijn schouder en zag de torenspits in de verte steeds kleiner worden. Al gauw zag hij alleen nog maar het uiterste puntje terwijl de vrachtwagen een glooiende heuvel opreed. Het was makkelijker om in God te geloven als Sophie in de buurt was. Makkelijker om te geloven dat God er op de een of andere manier een plan mee had hen aan de andere kant van de wereld bij elkaar te brengen. Maar nu ging hij de ene kant op en zij de andere. Hij zuchtte, keek naar zijn handen en verbaasde zich toen hij zag dat hij ze bezorgd in elkaar had geklemd.


  Ik kan het niet. Ik kan het niet loslaten.


  Hij overwoog te bidden om kracht om haar vrij te laten, maar ook dat kon hij niet. Hij wilde haar niet vrijlaten. Hij staarde nietsziend naar de weg voor hem.


  De lucht buiten het raam begon zijn geur van rook en verwoesting te verliezen, en hij probeerde een punt te bereiken waarop hij kon vertrouwen dat God zowel met hun afscheid als met hun ontmoeting een plan had. Toch werd hij met de kilometer bezorgder in plaats van rustiger.


  God, ik doe alles voor U als U ons maar weer bij elkaar brengt. Als U haar maar bewaart. Als U haar maar de mijne maakt... voor altijd.


  De chauffeur zei geen woord terwijl het daglicht afnam. Hij keek recht voor zich uit door het raam en neuriede een aanstekelijk jazzdeuntje. Op de stoel naast hem zat Deion te slapen. Zijn hoofd lag tegen de rugleuning en rolde bij elke hobbel van de ene kant naar de andere. En op dat moment was hij jaloers op zijn vriend – jaloers op zijn enthousiasme voor de communistische zaak. En jaloers dat hij zijn hart niet had verloren.


  [image: 1 ster]


  Vader Manuel was dankbaar voor de schone kleren die hem voor zijn afspraak waren aangeboden. Hij trok de iets te grote soutane aan en haalde een borstel door zijn donkere haar. Hij had het verzoek gekregen de bisschop in Bilbao zijn verhaal te vertellen, maar hij kon de waarschuwing van de man met de donkere hoed niet vergeten. De magere man had tegen hem gezegd dat hij die ontmoeting moest overslaan en in plaats daarvan zijn verhaal in Parijs moest vertellen. Toch schudde vader Manuel ongelovig zijn hoofd. Wie was hij? De vreemdeling was geen belangrijke persoon. Hoe kon het leven van een eenvoudige plattelandspastoor in gevaar zijn?


  Hij wenste vurig dat Armando bij hem was. Maar Armando was in Guernica gebleven om te helpen bij het begraven van de laatste doden. Daarna ging hij zijn vrouw Nerea zoeken.


  ‘Je hebt een belangrijke afspraak,’ had Armando aangedrongen. ‘Ik zal een plekje voor je regelen in de laatste trein die de stad uitgaat. Dat beloof ik je.’


  Vader Manuel keek naar de klok die aan de muur hing. Hij had nog wat tijd over voor zijn afspraak, dus liep hij naar de hal van zijn kleine hotel om te zien of er alweer nieuws over de oorlog was. Midden in de hal stond een groepje mannen en vrouwen dicht bij elkaar rond een radio naar een nieuwsbericht te luisteren. Ze mopperden onderling om de nieuwe loop die de gebeurtenissen kennelijk hadden genomen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg vader Manuel aan de man die het dichtst bij hem stond.


  ‘We hebben op de radio van president Aguirre zelf gehoord dat Guernica is gebombardeerd door Duitse piloten in dienst van Spaanse rebellen. Maar nu vertellen ze een ander verhaal. Luister maar. De man die nu spreekt is van Franco’s hoofdkwartier.’


  Vader Manuel schuifelde dichter naar de radio toe en concentreerde zich op de stem van de omroeper.


  ‘We willen de wereld luid en duidelijk vertellen over de branden in Guernica. Guernica is verwoest door vuur en benzine. De criminele rode horden in dienst van Aguirre hebben de stad platgebrand. De brand heeft gisteren plaatsgevonden en omdat hij een ordinaire crimineel is, heeft Aguirre de smerige leugen verspreid dat onze edele, heldhaftige luchtmacht deze gruweldaad heeft begaan.’


  De man naast vader Manuel vloekte en draaide zich toen met verschrikte ogen naar hem toe. ‘Sorry, padre, maar kunt u zoiets nu geloven? En de Spaanse kerk staat helemaal achter dit verhaal – u hebt hun woorden net gemist. Een professor in de theologie uit Rome verklaarde zelfs dat er geen enkele Duitser in Spanje was en dat Franco alleen Spaanse soldaten – de beste van de wereld – nodig had om voor zijn zaak te vechten. Ik heb medelijden met degene die iets anders probeert te beweren, die tegen de kerk zelf ingaat!’


  De woorden echoden door vader Manuels hoofd terwijl hij aan de waarschuwing van de man met de hoed dacht. Hij keek op de klok in de hal en wist dat hij minder dan een uur had om het bisschoppelijk paleis te bereiken. Maar als de kerk zich achter Franco schaarde, wat zou zijn getuigenis dan uitmaken? Waarom wilden ze dat hij kwam? Tenzij... Tenzij het steeds hun plan was geweest hem het zwijgen op te leggen.


  ‘Er is bewijs van het tegendeel,’ zei vader Manuel tegen de man, die een snorretje als een penseelstreepje had en grote grijsbruine ogen. ‘Sommige mensen zijn getuige van de waarheid geweest. Ze hebben duidelijk de Duitse symbolen op de vliegtuigen gezien.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Sí, dat is misschien wel zo, padre, maar wie gelooft er nu een paar stemmen tegenover deze officiële verslagen?’ Hij wuifde met zijn hand naar de radio. ‘Er zijn ook foto’s,’ zei vader Manuel. ‘Een Amerikaanse correspondente heeft het bombardement meegemaakt. Ze heeft zelf foto’s genomen. Ik weet zeker dat zij ook onderweg hiernaartoe is om ze aan de wereld te laten zien.’


  ‘Foto’s?’ De man sperde zijn ogen nog verder open. ‘Zou dat waar zijn?’


  ‘Ik was erbij. Ik heb gezien dat ze ze maakte.’


  ‘U was erbij?’ De man deed een stap naar vader Manuel toe en raakte zijn arm aan. ‘Dan moet u me meer vertellen.’


  Vader Manuel werd door een vreemd gevoel overvallen en hij drukte zijn lippen stijf op elkaar. Het was de blik in de ogen van de man. Hoewel vader Manuel niet precies wist waarom, had hij het gevoel dat hij geen woord meer moest zeggen.


  ‘Echt, ik wil uw verhaal graag horen. U ziet er hongerig uit, padre. Moe. Misschien kan ik koffie voor u bestellen in het café hier. U logeert toch in dit hotel?’


  Vader Manuel voelde weer een tinteling in zijn armen en hij wist dat hij onmiddellijk moest zorgen dat hij van deze man afkwam.


  ‘Nee, ik logeer bij vrienden hier in de buurt. Ik kwam hier alleen een vriend zoeken. En ik zou graag willen dat ik tijd had voor koffie, maar ik moet ervandoor. Ik heb over tien minuten een afspraak.’ De drie leugens rolden zo snel achter elkaar uit vader Manuels mond, dat hij pas besefte wat hij had gedaan toen de woorden er al uit waren. Hij voelde zijn wangen warm worden.


  Hij dacht onmiddellijk aan de vrouw, Sofia, en voor het eerst vroeg hij zich af of zijn woorden haar in gevaar konden brengen. In Guernica kende hij de meeste mensen en wist hij wie hij kon vertrouwen en wie niet. Maar hier...


  ‘Ja, ik moet weg,’ zei vader Manuel nog een keer. ‘Het was prettig u te ontmoeten, señor.’ Hij knikte ten afscheid en liep toen snel de hal uit en de drukke stad in, die vol was met vluchtelingen die bescherming waren komen zoeken achter de IJzeren Ring.


  Terwijl hij door de volle straat liep, bad vader Manuel een stil gebed dat de vrouw haar foto’s snel aan de pers zou kunnen geven.


  Hij lette maar nauwelijks op de mensen en de gebouwen die hij passeerde. Zijn vastberadenheid groeide terwijl hij in een richting liep die hem van het bisschoppelijk paleis wegvoerde. Toch fluisterde de stem van zijn geweten dat hij een dwaas was en dat hij erheen moest. Wat zouden ze tegen hem zeggen? Was het waar dat de kerk achter Franco’s uitleg van het bombardement op Guernica stond?


  Hoewel de Baskische pastoor weinig met de mensen in het zuiden gemeen had, stond hij toch onder het leiderschap van Rome. Een leiderschap dat partij koos voor Franco. Door dat besef raakte vader Manuel doordrongen van de last van zijn getuigenis. Hij zou de kerk tegenspreken... als hij iets mocht zeggen.


  Er zijn nergens tekenen van ontplofte fragmentatiebommen te vinden, herhaalde vader Manuel in gedachten. Het waren woorden die hij de omroeper ook had horen zeggen.


  ‘De grote kraters zijn het gevolg van ontploffende landmijnen... Alsof zij er iets van afweten. Alsof zij erbij waren,’ mopperde vader Manuel in zichzelf en hij zwaaide met zijn armen terwijl hij er de pas in zette. ‘Ik kan me voortellen dat ze Madrid bombarderen. En zelfs Málaga of Barcelona. Maar waarom Guernica? Waarom nu? En wat is mijn plicht... en tegenover wie?’ Niets ervan leek logisch.


  Omdat hij niet wist waar hij heen moest, liep vader Manuel terug naar zijn hotel. Op de terugweg werd hij om de paar stappen aangesproken door trieste groepjes vluchtelingen uit Guernica die hem herkenden en zich afvroegen of hij nieuws had van hun dierbaren. Onder hen verspreid liepen waakzame, gewapende soldaten. Ze versterkten de spanning die in de lucht hing.


  Vader Manuel verlangde ernaar om alleen te zijn en was dankbaar dat de man met de snor niet meer in de hal was. Hij ging zijn kleine kamertje binnen, ging op het bed zitten en keek naar de klok. Toen de wijzers bijna drie uur aanwezen, besefte hij dat hij een rechtstreeks bevel van de kerk in de wind had geslagen.


  Hij schrok van een klop op de deur en vader Manuel deed behoedzaam open. ‘Armando!’


  Vader Manuel sloeg zijn armen om zijn glimlachende vriend heen en had het gevoel dat hij weer tien was. Hij voelde zich net zo opgelucht als de keer dat hij door Armando’s overtuigende verhaal en charme aan een uitbrander van de leraar was ontkomen.


  Maar dit keer kon Armando niets doen om hem te helpen. Vader Manuel had een verzoek van de kerk genegeerd en had besloten in zijn eentje het land te verlaten. Het leven van zijn volk stond op het spel. Als man van God wist hij dat hij moest handelen, de waarheid moest spreken, ondanks zijn angsten.


  De deur was nog maar net dicht toen Armando vader Manuels gezicht bestudeerde. ‘Je bent niet naar het bisschoppelijk paleis geweest, hè?’


  ‘Nee. In plaats daarvan ga ik naar Frankrijk. Daar wacht een journalist op mijn verhaal – het is de enige manier om de waarheid naar de buitenwereld te krijgen.’


  ‘Dan ga ik met je mee. Ik...’


  ‘Absoluut niet.’ Vader Manuel zette een hoge borst op en voelde een stoot energie door zijn ledematen gaan.


  ‘Wil je me laten uitspreken?’ Armando haalde zijn vingers door zijn donkere haar. ‘Je zegt altijd te snel wat je denkt. Ik ben gekomen om tot aan de grens met je mee te reizen. Daarna moet ik terug om te kijken of Nerea het goed maakt. Ze logeert nu in het huis van een nicht en ze is veilig – maar zoals we weten kan de veiligheid van een huis, een stad van het ene op het andere moment minder worden.’


  Bij die woorden zag vader Manuel in gedachten weer de laag overscherende vliegtuigen die hun razernij loslieten op mensen die dat op geen enkele manier verdienden. En hoewel hij tegen Armando wilde zeggen dat zelfs een reis naar de grens nog te veel was, sprak hij hem niet tegen, want zijn ziel kwam tot rust door de wetenschap dat zijn oudste, beste vriend tot dat moment aan zijn zijde zou zijn.


  ‘Kan dat? Kun je mee naar de grens?’


  ‘Natuurlijk. Ik zou alleen willen dat ik helemaal met je mee kon reizen. Wanneer gaan we? ’s Ochtends voor zonsopgang?’


  ‘Nee. Vanavond nog. We moeten over twee uur de trein halen.’


  ‘Ik ben er klaar voor. Ik zie je op het station.’


  ‘En als je er niet bent?’


  ‘Als ik er niet ben, ben ik dood,’ grinnikte Armando. ‘En in dat geval ga ik niet met je mee, hoe graag ik het ook zou willen.’
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  Vader Manuel had nooit gedacht dat hij Spanje zou verlaten. Hij was een Spanjaard, door God geroepen om het volk te dienen. Terwijl de trein hem naar Frankrijk bracht, vroeg hij zich af hoe God hem nu zou gaan gebruiken. Veel mensen uit zijn parochie waren dood, de rest was verstrooid. En zou hij, nu hij zich tegen het gezag van de kerk had verzet, ooit nog een andere parochie onder zijn hoede krijgen? Nu de nationalistische troepen op Guernica afkwamen, waren de meeste mensen de stad ontvlucht.


  Hij en Armando sloten zich bij de vluchtelingen aan, maar hun vlucht had een ander doel. Vader Manuel vluchtte ergens naartoe, hij vluchtte naar de waarheid. Maar hij voerde de opdrachten van een vreemde uit. Hij wist niet wat hem te wachten stond als hij arriveerde.


  ‘Zit je goed?’ vroeg Armando terwijl hij de deken die over Manuels benen lag verschikte.


  Vader Manuel merkte dat Armando zacht en vriendelijk sprak; ze gedroegen zich meer als vader en zoon dan als twee vrienden van dezelfde leeftijd. Toch vond Manuel dat niet erg. Hij had het gevoel dat er de afgelopen week jaren waren verstreken in plaats van dagen. Hij voelde zich een oude man.


  ‘Zo goed als je in deze omstandigheden mag verwachten, denk ik,’ mompelde hij. Hij keek naar het stadje waar ze langsreden zonder het werkelijk te zien. In gedachten was hij ergens anders, bij de huizen en gebouwen die hij had achtergelaten – die in puin lagen. Voor zover hij wist vernield en verbrand door Duitse bommenwerpers.


  Vader Manuel verstrakte toen hij een paar rijen verderop de journalist herkende die in Guernica met hem had gesproken. De man droeg dezelfde gleufhoed ver over zijn voorhoofd.


  Uiteindelijk stond de journalist op en schuifelde naar hem toe. Hij boog zich eerst naar Armando. ‘Neem me niet kwalijk, señor, het spijt me dat ik u stoor. Kunnen we een paar minuten van plaats ruilen? Als u het niet vervelend vindt, wil ik deze pastoor graag even spreken.’


  Armando nam hem achterdochtig op en gaf geen antwoord.


  Manuel boog zich naar Armando toe en gaf zijn vriend een klopje op zijn hand. ‘Het is in orde, Armando. Deze man is journalist. Een goede man, die ik al eerder heb ontmoet.’


  De ogen van de man verwijdden zich waarderend. ‘Dank u. Ik heb maar een paar minuten nodig. Dat verzeker ik u.’


  Armando stond langzaam op en liep naar de bank waar de man op had gezeten. Maar hij draaide zich iets om, zodat hij elke beweging die de man maakte in de gaten kon houden.


  ‘Geweldig om zo iemand te hebben. Is hij misschien uw broer?’


  ‘Nee, een vriend,’ antwoordde vader Manuel eenvoudig, ‘maar onze band is zo hecht dat we broers zouden kunnen zijn. We kenden elkaar al voordat we konden praten, konden lopen zelfs. Ik geloof dat onze moeders al bevriend zijn vanaf de tijd dat ze zwanger waren.’


  ‘Net als Johannes de Doper en de Heiland?’ De man glimlachte vriendelijk.


  ‘Zoiets misschien. Maar we zijn geen van beiden heiligen.’ Vader Manuel grinnikte. ‘Hoewel ik God naar mijn beste vermogen dien, ben ik bang dat dat niet genoeg is.’ Hij klopte de man op zijn hand. ‘Hoe heette u ook alweer?’


  ‘Ik heet Walt.’ Hij ging tegen de rugleuning zitten. ‘Ik heb u in Guernica gadegeslagen. Ik heb gezien hoe u voor uw mensen zorgt. Dat was prijzenswaardig.’


  Vader Manuel schudde zijn hoofd. ‘Ik doe gewoon wat gedaan moet worden. Als ik de ravage en het verlies om me heen zie, weet ik dat het niet genoeg is.’


  ‘Zou het ooit genoeg zijn?’ Walt trok een wenkbrauw op. ‘Kan een mens ooit genoeg dienen?’


  Vader Manuel dacht aan alle mensen van zijn kleine parochie voor de oorlog. De weduwen, de wezen, de dronkaards. Hij had hun noden overweldigend gevonden. Maar nu, na het bombardement, waren al hun noden nog vertienvoudigd. Als hij rekening moest houden met alle mensen die verdriet hadden in Guernica, laat staan in Spanje, dan zou hij nooit meer een oog dichtdoen of aan iets anders denken. Hij vouwde zijn handen op zijn schoot. ‘Nee,’ zuchtte hij. ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Maar dit ene dat veel mensen zal bereiken, kunt u wel doen. U maakt zo de nood van uw volk bekend. U bent een wijs mens. Ik neem aan dat u niet naar het bisschoppelijk paleis bent geweest.’


  ‘Nee, ik ben niet gegaan. Ik heb niet eens een verontschuldiging gestuurd of laten weten waar ik heen ging. Ik weet niet of ik nog pastoor blijf als ik terugkom, maar... wat u zei klonk logisch. En nadat ik in het hotel het nieuws had gehoord dat de kerk zich achter Franco’s verhaal schaart, kon ik niet het risico nemen dat me verteld zou worden dat ik mijn mond moest houden. Het is beter niet te weten waarvoor de bisschop me wilde laten komen dan om het bevel de waarheid te verzwijgen dat hij me misschien zou geven in de wind te slaan.’


  ‘U hebt er goed aan gedaan en ik weet zeker dat u Gods leiding hebt gezocht.’ Walt kuchte en boog zich naar Manuel toe. ‘Ik wilde u dit niet eerder vertellen, maar u blijft misschien langer in Parijs dan u aanvankelijk dacht. Hebt u het geld nog? Hebt u het niet weggegeven?’


  Vader Manuel voelde het portemonneetje dat hij aan een touwtje had vastgemaakt en om zijn nek had gebonden. ‘Ja, dat heb ik nog. Maar waarom zou ik langer moeten blijven? Is het niet genoeg als ik die journalist – de man die ik bij de Porte de Lyon zal ontmoeten – mijn verhaal vertel?’


  ‘Dat is een begin. Maar er zijn nog zo veel meer mensen – honderden, duizenden, die u persoonlijk kunt bereiken. U weet vast wel dat de Wereldtentoonstelling naar Parijs komt. Ik heb de bouw van het Spaanse paviljoen met eigen ogen gezien. De hele wereld komt daar, iedereen die belangrijk is. Mijn nieuwsdienst wil graag dat u erheen gaat en uw verhaal ook daar aan de journalisten vertelt. En uw vriend...’ Hij zwaaide even naar Armando. ‘Uw vriend is ook welkom.’


  ‘De Wereldtentoonstelling? Het spijt me. Geen sprake van.’ Vader Manuel ging rechtop zitten en voelde diep in zijn buik iets fladderen. Hij deed zijn mond open, zocht naar het juiste excuus... maar kon het niet vinden. Het leek gewoon verkeerd. Alleen al bij het idee dat hij weken of misschien nog wel langer in Parijs zou blijven, kreeg hij het warm. Het was al moeilijk genoeg geweest om uit Guernica weg te gaan. Spanje verlaten was nog erger geweest.


  ‘Ik zie dat u er moeite mee hebt.’ Walt wreef over zijn voorhoofd en haalde toen zijn schouders op. ‘Maar ik verzeker u, het belangrijkste wat u nu voor uw volk kunt doen, is de wereld erbij betrekken. Zorg dat die zich bewust is van de doden die zijn gevallen, van de ravage. U hebt met eigen ogen dingen gezien waarvan de wereld niet gelooft dat ze zijn gebeurd. En wie kan er beter over vertellen dan een pastoor? Anderen geloven ze misschien niet, maar u moeten ze wel geloven...’


  De conducteur riep dat de trein Pasajes naderde en achter hen klonk het gehuil van een baby door zijn woorden heen. Vader Manuel was er dankbaar voor. Hij wilde niets meer horen.


  ‘Het spijt me. Ik zal in Parijs met uw vriend de journalist spreken, maar ik kan niet blijven. Daarna ga ik terug en breng ik een bezoek aan het bisschoppelijk paleis.’ Hij zuchtte. ‘Ik weet zeker dat de nationalisten tegen die tijd een stevige positie in Guernica hebben veroverd, dus waar moet ik anders heen? Ik ben een dienstknecht van God. Ik heb niet de vrijheid een andere beslissing te nemen. Soms vraag ik me zelfs af of ik op dit moment wel het juiste doe.’


  ‘Sí, dat begrijp ik.’ Walt stond op en tikte aan zijn hoed. ‘Ik wens u het beste en misschien ontmoeten we elkaar nog wel eens.’


  ‘Als God dat wil. Maar misschien ook wel niet. ’Vader Manuels woorden kwamen er krachtiger uit dan hij had bedoeld. ‘God zegene je, mijn zoon,’ zei hij en maakte het kruisteken.


  De man liep naar zijn bank en Armando haastte zich terug en liet zich naast vader Manuel vallen op het moment dat de trein het station binnenreed.


  ‘Waar ging dat over? Je lijkt opgewonden.’ Armando keek hem onderzoekend aan. Hij pakte de deken van Manuels schoot en legde hem goed.


  ‘Een verzoek waar ik niet aan kan voldoen, ben ik bang. Hij vraagt me langer in Parijs te blijven en journalisten te woord te staan die uitgerekend naar de Wereldtentoonstelling komen.’ Hij keek hoe de trein tot stilstand kwam. Walt stond op en stapte uit.


  Armando trok een wenkbrauw op, maar zei niets. Daarna keek hij langs vader Manuel heen uit het raam. ‘Ik wilde dat ik met je mee kon, maar Nerea... Zo lang kan ik haar niet alleen laten.’ Er verscheen een verlangende blik in zijn ogen. ‘Als zij ook mee kon, was het iets anders, maar elk moment dat we van elkaar gescheiden zijn, verlang ik ernaar haar te zien.’


  Een onverwacht verdriet vulde vader Manuels hart. Hij wist dat Armando alles voor die vrouw zou doen, en zo hoorde het ook.


  Zo veel had vader Manuel eens van de kerk gehouden. Hij had met tomeloze energie gediend. Wanneer was daar verandering in gekomen? Misschien toen de mensen niet hadden gereageerd zoals hij had gehoopt. Of misschien toen ze hem niet hadden liefgehad zoals hij hen liefhad en minimale aandacht aan hun geloof hadden besteed en nog minder aan God.


  Hij stond op, maakte van de gelegenheid gebruik om zich even uit te rekken en vroeg zich af hoelang het nog zou duren voordat ze de grens bereikten.


  Als hij nog liefde in zich had, zoals vroeger, zou hij voor de kerk tot alles bereid zijn. Dan zou hij zelfs in Parijs willen blijven.


  [image: 1 ster]


  Sophie drukte haar tas stevig tegen zich aan terwijl ze door de mensenmassa op het grote plein van Bilbao liep. Met snelle stappen liep ze achter Michael aan naar een eenvoudig huis niet ver van het stadscentrum. Nog voordat ze de bovenste trede van de trap voor het huis bereikten, schoot er een man uit de voordeur die zijn armen voor hen spreidde.


  ‘Michael, je bent weer terug. Dat is een verrassing, maar je bent welkom. Ik denk dat je genoeg verwoesting hebt gezien en hebt besloten naar een veilige plek terug te keren.’ De man zweeg en wendde zich tot Sophie, die hij nu pas zag. ‘En wie is deze knappe señorita? Laat me je bagage aannemen en je in mijn huis verwelkomen.’


  Toen ze hem de tas niet gaf, stak hij zijn hand uit en pakte hem. Vervolgens pakte hij haar bij haar elleboog en leidde haar naar binnen. De man kwam haar vaag bekend voor, maar Sophie kon zich niet herinneren waar ze hem eerder had gezien.


  ‘Je moet blijven zo lang je wilt en niet weigeren, por favor. Bevalt mijn huis je, sí?’


  Ze keek achterom en zag Michael met een brede grijns achter zich aan lopen.


  ‘Je hebt een heel mooi huis,’ zei ze haastig in een poging de man te onderbreken. Ze zag een mooie cape aan een van de muren hangen. ‘O, wat prachtig. Is die van jou?’


  Michael deed een stap naar voren voordat de man kon antwoorden. ‘Hector, dit is mijn verloofde Sofia. Ik geloof dat ik je al eens over haar heb verteld.’ Michael draaide zich naar haar toe. ‘En Sophie. dit is mijn vriend Hector, een van de grootste matadors van het land. Weet je nog dat we hem die dag in Madrid hebben gezien?’ Hij knikte naar haar en ze wist dat hij van haar verwachtte dat ze bevestigend antwoordde.


  ‘O, Hector, sí. Nu weet ik het weer. Hoe kon ik dat vergeten?’ Ze glimlachte naar hem. ‘Je leek wel een danser. Je bewoog je zo gracieus.’


  Michael knikte en Sophie wist dat ze de juiste woorden had gezegd.


  Hectors glimlach werd nog breder en zijn passen leken lichter toen hij naar de cape toe liep. ‘Sí, ik heb het voorrecht matador te zijn en de zoon van de grootste stierenvechter uit de geschiedenis.’ Hij boog eerbiedig. ‘En dit, señorita, is het traje de luece, het lichtpak. Mijn vader droeg het in Toledo, toen hij eens twee oren had verdiend. En ik heb het ook gedragen.’


  De cape was van prachtig, met de hand geborduurd blauw satijn. Naast de cape hing een foto waarop Hector in het hele pak stond, compleet met satijnen broek en bijpassend kort jasje.


  ‘Raak hem eens aan, raak de cape eens aan,’ drong Hector aan.


  ‘Hij is zo mooi. Ik wil hem niet vuil maken.’


  ‘Nee, ik sta erop.’ Hij pakte haar hand en bracht hem naar de cape. ‘Voel je hoe zwaar hij is? Zie je die glinsterende stenen? Het kost evenveel energie om die kleren te dragen als om met de stier te vechten!’ Hector lachte.


  Ze praatten over stierenvechten en over een gelegenheid waarbij Hector maar ternauwernood aan de stier was ontsnapt, en Sophie wist nog steeds niet waar dit allemaal toe leidde.


  Ten slotte, nadat er bijna een uur was verstreken, bracht Michael het doel van hun bezoek ter sprake.


  ‘Dank je dat je je huis hebt opengesteld. Mijn krant stuurt me er ongetwijfeld weer snel op uit, en ik heb alleen maar onderdak voor ons beiden nodig tot ik een meer permanente plaats voor Sophie kan vinden – een veilige plaats. Dat begrijp je vast wel.’


  ‘Je weet dat je hier altijd welkom bent. En Sofia ook. Ze mag zo lang blijven als nodig is. Onze families zijn tenslotte al jaren goed met elkaar bevriend.’


  ‘Dank je voor je ruimhartigheid, Hector,’ zei Sophie glimlachend, maar ze voelde zich misselijk. Ze pakte Michaels hand en drukte die stevig. Ze was naar Michael teruggegaan om bij hem te blijven en de informatie over het goud te achterhalen. Ze waren nog maar een halve dag samen en nu zocht hij al een ‘veilige plek’ voor haar.


  Hector bracht haar naar een kamer. Daarna gaf hij haar een kom warm water en een handdoek, zodat ze zich kon opfrissen. Sophie deed de deur achter zich dicht, maar was bijna bang om te lang weg te blijven. Ze moest zo veel mogelijk bij Michael in de buurt blijven en ze wist niet hoe snel hij weer zou vertrekken.


  Hetzelfde was in Madrid gebeurd. Hij werd vaak weggeroepen voor zijn werk en ze hadden meer dagen gescheiden doorgebracht dan in elkaars gezelschap. Hij zocht altijd iemand die voor haar kon zorgen en zo had ze José ontmoet. Of iemand bij wie ze kon logeren, waardoor ze Luis en Benita had ontmoet. En hoewel dat allemaal fantastische mensen waren, weigerde Sophie ditmaal zich zo makkelijk aan de kant te laten zetten.


  Ze trok snel een schone rok en bloes aan en borstelde haar haar zo dat het over haar schouders viel op de manier die Michael mooi vond. Daarna legde ze zorgvuldig haar bezittingen in een speciaal patroon, want ze herinnerde zich de tips die Walt haar had gegeven om erachter te komen of iemand haar spullen had doorzocht.


  Ze legde de bijbel die de non haar had gegeven op het nachtkastje en legde hem open bij twee bladzijden waar een brief tussen zat. Ze legde de brief zo dat de hoek met de postzegel naar binnen lag, aan de bovenkant van de bladzijde. Daarna zette ze haar tas op de grond, trok voorzichtig een draadje uit de zoom van de beddensprei en legde het over de rits heen. Ze liet haar ogen nog een keer door de kamer gaan en bad een stil gebed voordat ze naar beneden liep om te eten.


  Sophies schoenen klakten op de tegelvloer terwijl ze naar de kamer liep. Haar maag knorde bij de geur van vers brood en ze realiseerde zich dat ze de afgelopen dagen maar weinig had gegeten. Ze bereidde zich er mentaal op voor om over het bombardement op Guernica te praten, uiteraard zonder Deion of Philip te noemen. Ze repeteerde in gedachten wat ze moest doen als iemand toevallig een stukje informatie losliet waarvan ze dacht dat het Walt zou helpen.


  Sophie ging de hoek om en bleef staan. In de eetkamer stond Michael naast de fraai gedekte tafel. Hij was schoon, geschoren en voor het eerst in lange tijd hing zijn cameratas niet over zijn schouder. Hij stak zijn armen naar haar uit en in zijn hand hield hij één rode anjer.


  Sophie kreeg een brok in haar keel en had het gevoel dat ze moest huilen. Ze wist dat hij alleen maar probeerde weer bij haar in de gunst te komen. Hij probeerde haar al het verdriet te laten vergeten dat hij haar had aangedaan. Al het hartzeer om zijn dood. Al zijn leugens.


  Het probleem was dat ze, als ze in de ogen keek van de man van wie ze de afgelopen drie jaar had gehouden en aan de sterke, beschermende armen dacht die hij voor haar openhield en zijn liefhebbende glimlach zag, merkte dat haar hart op hem reageerde.


  13


  De maaltijd verliep volkomen anders dan Sophie had verwacht. Terwijl ze het verrukkelijke maal aten dat door Hectors kok was bereid, praatten ze over Spanje, over het volk en zijdelings ook over de gevechten – maar er werd niets belangwekkends gezegd en het leek wel of ze spraken over iets wat ver weg gebeurde in plaats van hier, alsof het een buitenlandse oorlog was in plaats van een die hun eigen leven bedreigde.


  Sophie noemde het bombardement op Guernica, maar geen van beide mannen stelde vragen over wat ze had gezien. Terwijl ze nog een tijdje natafelden met een glas wijn, vertelde Michael Hector dat hij Sophie drie jaar geleden in het kunstmuseum had ontmoet en dat hij had geweten dat het liefde op het eerste gezicht was.


  Michael keek naar haar en knipoogde. ‘Mijn adem stokte toen ik Sophie door de gang zag lopen. Ik wist wel dat ze iemand was die de moeite waard was om te leren kennen, maar ze verbaast me nog steeds.’ Zijn stem werd ernstiger. ‘Het laatste wat ik ooit wilde, was dat haar iets zou overkomen. Ik dacht dat mijn offer de enige manier was om haar veiligheid te garanderen, maar ik heb mezelf er sindsdien elke dag om gehaat. En ik heb haar vreselijk gemist.’


  Sophie voelde dat ze bloosde. Bij de eerste de beste gelegenheid excuseerde ze zich. Ze zei dat ze naar bed wilde omdat de lange dagen en nachten in Guernica hun tol hadden geëist, wat waar was.


  Nadat ze Michael een nachtkus op zijn wang had gegeven, haastte ze zich naar haar slaapkamer. Sophie deed de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan in een poging haar trillende lichaam te kalmeren. Hij hield van haar... tenminste, dat beweerde hij.


  Ze had geen idee hoe ze aan de informatie moest komen die Walt nodig had. Ze voelde zich niet op haar gemak in Michaels aanwezigheid. Hoe zou dat ook kunnen nu hij zo vreselijk tegen haar had gelogen? En hoe kon ze haar hart beschermen als hij zo praatte? Haar wangen waren nog warm.


  Wat moest ze nu doen? In het huis gaan rondsnuffelen naar aanwijzingen? Dat vooruitzicht was belachelijk – als iets uit een slechte film.


  Vooral het besef dat ze bij de een of andere internationale spionagezaak betrokken was, bracht haar van haar stuk. Wie was zij dat ze haar hadden gevraagd? Vooral als het zo’n grote zaak was als Walt beweerde. Ze was maar een dwaas meisje dat op een jongen verliefd was geworden. En nu moest zij dus gaan zoeken naar aanwijzingen in een huis waar alles leek zoals het hoorde.


  De muren waren van baksteen en de kamer was grondig schoongemaakt. Op het bed links van haar lag een veren matras die eruitzag alsof hij pas nog was gevuld en opgeschud en er lagen twee schone lakens op. Haar tas stond op de grond naast het bed. Een klein raam bood uitzicht op de binnenplaats beneden.


  Op het eerste gezicht leek er niets veranderd in de kamer en haar tas zag er hetzelfde uit als toen ze hem had achtergelaten.


  Langzaam liep ze ernaartoe en zocht het draadje dat ze op de rits had gelegd. Haar hart sloeg een slag over toen ze zag dat het verdwenen was – op de grond geveegd, waar het onder het bed lag.


  Ze begon te trillen en dacht aan het volgende onderdeel van haar opdracht. Ze haalde haar borstel uit haar tas, ging voor het raam staan, borstelde haar lange haar en keek ondertussen naar de binnenplaats.


  Walt had gezegd dat iemand haar in de gaten zou houden. En hij had tegen haar gezegd dat ze haar haar voor het raam moest borstelen als ze hem wilde laten weten dat alles in orde was en dat ze nog aan haar opdracht werkte. Maar hoe wist ze of er echt iemand keek? Als Walt dat nu maar tegen haar had gezegd om haar een beter gevoel te geven?


  Ze keek naar de kleine huisjes die om dit grotere huis heen stonden en naar de mensen die over straat dromden. Een innerlijke vrede vervulde haar, het gevoel dat ze niet alleen was. Dat Walt inderdaad iemand had gestuurd om op haar te letten, haar te beschermen en ervoor te zorgen dat ze veilig was – en die haar weg zou halen van elke levensbedreigende situatie.


  Plotseling werd er zachtjes op de deur geklopt. Ze schrok en draaide zich om. ‘Ik kom eraan,’ zei ze en legde de borstel op de vensterbank.


  Ze deed de deur open en zag Michaels glimlachende gezicht.


  ‘Het spijt me. Ik weet dat ik je zou moeten laten slapen, maar ik wilde je nog even zien. Om te kunnen geloven dat je hier echt bent en dat...’ Hij liet zijn stem dalen. ‘Dat je zo lief bent me nog een kans te geven.’


  ‘O, Michael.’ Sophie dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik weet dat je het voor mijn veiligheid hebt gedaan.’


  Sophie stond hem toe haar in zijn armen te nemen en ontspande zich zodat hij niet zou voelen hoe nerveus ze was. Ze had zo veel vragen – over zijn geveinsde dood, over de foto’s die hij onder naam van Arnold Benedict had laten publiceren, over Maria. Maar ze wist dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen als ze ook maar een woord zei. Haar emoties zaten te dicht aan de oppervlakte en het kostte haar al haar energie om ze in de hand te houden.


  Michael trok haar tegen zich aan en kuste haar heel zacht op haar mond. Toen deed hij een stap achteruit. ‘Zo, nu kan ik wel slapen. Dank je dat je weer naar me toe bent gekomen, dat je naar me hebt gezocht.’


  ‘Ik kon niet anders,’ zei Sophie. ‘Ik bedoel, alles waar ik in geloof heeft met jou te maken.’ Ze sprak de woorden vol overtuiging en besefte dat ze waar waren. De mensen van wie ze was gaan houden, en ook hun lot, hadden allemaal met deze ene man te maken. Als Walt gelijk had, had Michael een beslissende invloed op het goud dat hun de overwinning kon brengen... of hun ondergang kon betekenen. Bij die gedachte liep er een rilling over haar rug.


  ‘Welterusten dan maar,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep met een iets verende pas weg. ‘Morgen is een belangrijke dag.’


  Sophie knikte en realiseerde zich dat Michael gelijk had. Hij moest eens weten...
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  Het weer hield Ritter de dag na zijn noodlanding aan de grond. Maar voor het eerst in zijn leven had hij toch geen zin om te vliegen.


  Hij wreef over het verband op de plek waar de Russische kogel zijn voorhoofd had verwond. Hij had niet veel schade aangericht en alleen de huid geschampt. De dokter had bevestigd dat hij door de spanning van het moment en niet door zijn verwonding bewusteloos was geraakt. Daarvoor had hij zich meer geschaamd dan voor wat ook – tot het nieuws van zijn succesvolle landing de ronde was gaan doen. Daarna had hij het verhaal wel minstens tien keer aan andere piloten verteld, die zich erover hadden verbaasd dat hij zo vindingrijk was geweest terwijl hij onder druk stond. Voor zover hij wist, was het de eerste geslaagde landing met een beschadigd landingsgestel. Anderen die het hadden geprobeerd, waren er niet meer om hun verhaal te vertellen.


  Maar zijn verhaal was niet het enige dat uitvoerig werd besproken.


  Vanuit het hoofdkantoor deden geruchten de ronde dat buitenlandse journalisten het ene telegram na het andere hadden gestuurd met dringende verzoeken om informatie over wie Guernica had gebombardeerd. Hun sergeant-telegrafist gaf hun allemaal hetzelfde antwoord.


  Ritter had die middag persoonlijk met de man gesproken.


  De telegrafist telegrafeerde altijd terug: We staan al dagen aan de grond vanwege het weer. Hij zinspeelde niet op hun missie. Of hij liet doorschemeren dat bij die ‘we’ ook Duitse piloten zouden kunnen horen.


  Ritter ging in zijn eigen kamer naast de radio zitten, zette hem aan en hoorde hoe de nationalisten de eerste verklaringen aflegden. Zoals elke avond om tien uur gaf generaal Queipo de Llano zijn officiële verslag. Wat er verder ook gebeurde, Ritter wist dat mensen in heel Spanje ophielden met wat ze deden om naar de generaal te luisteren, die meer op een radioster leek dan op een militair leider. Sommigen juichten en grinnikten. Anderen ontstaken in woede bij het horen van zijn harde, heldere stem. Ze hielden van hem en haatten hem, maar iedereen werd vermaakt.


  Ritter herinnerde zich een van zijn spitsvondigheden tijdens de slachtingen aan het begin van de oorlog. ‘Vanavond neem ik een sherry, morgen neem ik Málaga,’ had hij gesnoefd.


  Nu wees hij het bombardement op Guernica in overeenstemming met andere persverklaringen van het hoofdkantoor als een mythe van de hand. ‘De verslagen over Duitse bommenwerpers zijn volkomen onwaar,’ verklaarde hij.


  Omdat hij genoeg had van de stem van de generaal, zette Ritter zijn radio uit. Even later werd er op de deur geklopt. Ritter deed open en zag een timide ogende jonge soldaat, die Ritter met uitgestrekte hand een stuk papier aanreikte.


  ‘Een telegram voor u, Herr Agler. Het spijt me, meneer, er zijn vandaag zo veel telegrammen binnengekomen, dat we het bijna over het hoofd hadden gezien. Het ziet er belangrijk uit, meneer. Het is van Göring zelf.’


  Ritter nam het briefje aan, slechts matig geïnteresseerd. Het nieuws over zijn laatste overwinningen in de lucht moest op een of andere manier Berlijn hebben bereikt. Göring wilde ongetwijfeld de neef van zijn vriend feliciteren met zijn knappe stukje werk. Alsof hij daar een beter humeur van zou krijgen. Alsof hij daardoor zin zou krijgen om morgen te gaan vliegen.


  De soldaat liep weg en Ritter ging aan zijn bureau zitten om het telegram te lezen.


  OBERLEUTNANT RITTER AGLER STOP JE OOM HEEFT ME VERTELD OVER JE WERK OP DE GROND EN DAT JE DE VIJAND TE SLIM AF BENT GEWEEST STOP KOM ONMIDDELLIJK TERUG NAAR BERLIJN STOP HERMANN
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  Deion schopte met zijn grote, in een gevechtslaars gestoken voet tegen de aarde. Toen liet hij zich, zonder de laarzen uit te trekken op het bed zakken – een stromatras met ruwe lakens en dekens. Hij had in zijn jeugd geen luxe matrassen of donzen dekbedden gehad, zoals een aantal van de andere jongens van zijn eenheid. Een mens verlangt niet naar wat hij nooit heeft gehad.


  De chauffeur had Deion in deze streek afgezet en had hem verteld dat hij zich had aangesloten bij de mensen die Bilbao beschermden. Philip was verder gereisd met de vrachtwagen; hij had een opdracht met een andere groep van de Internationale Brigade in de buurt van Madrid.


  De chauffeur was te ongeduldig geweest om de mannen bij hun afscheid tijd te geven voor meer dan alleen een handdruk. Hij wilde zo veel mogelijk kilometers afleggen voordat het duister over het land viel.


  Deion vroeg zich af of hij Philip ooit nog zou zien, of Sophie. Toch was het goed om met de vrijwilligers op te trekken en te weten dat hij bijdroeg aan de bescherming van het Spaanse volk. Dat was tenslotte de reden dat hij hier helemaal naartoe was gekomen.


  Hij wreef over zijn zere been, dat hem herinnerde aan de verwonding die hem een paar maanden uit de strijd had gehouden. Hij had er nog last van en het was nog steeds zwakker dan het andere. Soms zakte hij er doorheen. Maar dat zei hij tegen niemand.


  Niet dat hij tijd had gehad om met de andere mannen te praten. Hij was gearriveerd toen het tijd was om te gaan slapen. Of om in bed te gaan liggen en aan slaap te denken terwijl de herinneringen van de afgelopen paar maanden door zijn hoofd speelden. En ergens buiten zweefden de klanken van een gitaar door de nachtelijke lucht, samen met de geur van de veldbloemen en die van het jonge gras op een verre heuvel.


  Eén herinnering stond hem helderder voor de geest dan de andere en leek voortdurend in zijn gedachten te zijn. Het was de uitdrukking op het gezicht van de gewonde vrouw toen hij de deur naar de kelder had opengedaan en haar had gered van onder het puin in de kleermakerswinkel in Guernica.


  De waardering en het vertrouwen in haar blik toen ze hem de baby had aangereikt, waren een volkomen nieuwe ervaring voor hem geweest. Hij werd warm van binnen als hij eraan dacht. Alleen dat moment al had de hele reis de moeite waard gemaakt.


  ‘Hé, sukkel, hou eens op met snurken,’ riep een Amerikaan naar een van zijn landgenoten. Hij onderbrak Deions gedachten.


  Deion wist dat het niet het gesnurk was dat de andere soldaten irriteerde. Iedereen was eraan gewend geraakt onder allerlei omstandigheden te slapen. Waar ze bezwaar tegen hadden, was het feit dat het gesnurk de Spaanse liefdesliedjes overstemde die ergens buiten op de gitaar werden gespeeld. Ze stonden geen van allen op om uit het raam te kijken, maar als ze net als hij waren, stelden de andere mannen zich ongetwijfeld een knappe gitarist voor die bij het licht van een gouden maan voor een mooie, Spaanse señorita speelde en zong. Deion had anders nooit veel op met romantisch gedoe, maar na wat hij de afgelopen dagen had meegemaakt, oefende het toch een bijzondere aantrekkingskracht op hem uit.


  Hij dacht aan de olijfboomgaarden voor het raam. Die waren nu van het volk. Volgens de boeren die hen hadden verwelkomd, waren de eigenaren nooit veel in de buurt geweest, en nu zouden ze niet meer terugkomen. Hij probeerde zich in te denken hoe het zou zijn als zoiets in het zuiden van Amerika zou gebeuren. Als de rijke landeigenaren verdwenen waren en het volk hun land en lot in handen had. Het was moeilijk voor te stellen.


  Toen hij uren later de slaap nog steeds niet kon vatten, liep hij naar buiten, naar het kampvuur waar de gitarist had zitten spelen.


  Hoewel het vuur een paar uur geleden nog hoog was opgelaaid, was de as nu koud en de nachtelijke lucht stil. Hij pakte een stok, duwde die in de kern en roerde in de as alsof hij in een stoofpot roerde.


  Een onverwacht geluid deed hem schrikken en toen hij zich omdraaide, zag hij in het donker iemand achter zich staan. De schimmige gestalte droeg een geweer, zo veel was zeker – maar hij hield het vreemd vast, alsof hij er bang voor was.


  Dit was geen soldaat. Een jongen misschien, een vriend van Franco, die ervan droomde een held te worden door vrijwilligers buiten gevecht te stellen voor de vrijheid. Zonder erbij na te denken, schoot Deion overeind en ging de ranke schim in het maanlicht achterna.


  De gestalte schoot de olijfboomgaard in met Deion op de hielen. Onder lage takken door duikend en vier lange passen later, vloerde Deion de schim. Een kreet klonk door de lucht. De gil van een meisje.


  Verrast ging Deion op zijn hurken zitten en tuurde in het duister. Net op tijd om te zien hoe de loop van het geweer op zijn borst werd gericht. De loop bewoog een beetje heen en weer, alsof het gewicht van het geweer te groot was voor de armen van het meisje.


  Hij stak langzaam zijn handen in de lucht en sprak met zachte stem terwijl hij zich afvroeg of zijn paar woorden Spaans met Amerikaans accent ook maar enigszins verstaanbaar voor haar waren.


  ‘Rustig maar, señorita. Ik zal u niets doen. Ik dacht dat u iemand anders was. Een soldaat.’


  De armen van het meisje begonnen harder te trillen. Ze rechtte haar rug en schudde haar hoofd, maar gaf geen antwoord.


  Ze bleven daar een minuut staan, misschien twee. Deion probeerde de juiste woorden te vinden. Woorden die haar ervan zouden overtuigen dat hij haar geen pijn zou doen, dat hij haar juist kon helpen. Haar ogen namen hem grondig op, alsof ze zich afvroeg wat er precies voor haar stond. Had ze wel eens eerder een zwarte man gezien? Hij had het idee van niet als hij haar gezicht zag.


  Hij deed zijn mond open om iets te zeggen en een weer ontsnapte er een kreetje aan haar lippen. Haar armen, moe door het gewicht van het geweer, zakten iets naar beneden, en Deion greep zijn kans. Hij dook op haar af, griste het wapen uit haar handen en gooide het op de grond. In nog twee stappen tilde hij haar met een zwaai van de grond en drukte haar stevig tegen zich aan. Ze verzette zich wel, maar maakte geen geluid. Plotseling vlamde er een pijnscheut door zijn arm. Ze had hem gebeten. Van verbazing en pijn liet hij zijn greep verslappen en voor hij het wist, ging ze er tussen de bomen door vandoor.


  Deion overwoog haar achterna te gaan, maar liet de gedachte varen. Het zou haar alleen maar bang maken. Wat moest hij met een meisje? Hij had alleen maar willen voorkomen dat ze iets stoms deed of iemand zou bezeren. Als hij haar had meegesleept naar de schuur, zou hij maar een ding hebben bereikt – hij zou de slapende mannen hebben wakker gemaakt.


  Hij bekeek het geweer eens goed en zag dat het een van hun eigen wapens was. Ze was niet naar het kamp gekomen om iemand kwaad te doen, maar eerder om een geweer te stelen. Misschien om zich ermee te beschermen. Misschien voor de jacht, om aan eten te komen. Hoe dan ook, het deed er niet toe. Deion had het vage vermoeden dat ze alleen was en in moeilijkheden zat.


  En terwijl hij langzaam terugliep naar het kamp, wist hij dat hij niet zou kunnen slapen. Zodra de zon boven de horizon kwam, wilde hij naar buiten om haar te gaan zoeken. Ze was zo mager geweest en haar daad zo wanhopig, dat hij vermoedde dat ze nog wel eens zoiets drastisch zou ondernemen, en de volgende man zou misschien wel niet zo vriendelijk zijn.
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  Petra veegde haar gezicht af en spuugde nog een keer. Ze vond het weerzinwekkend dat ze echt had doorgebeten. Ze wist dat hij haar geen kwaad had willen doen. Tenminste dat had hij gezegd. Voor het eerst in haar leven was Petra dankbaar voor al die uren dat ze in dat koude, donkere huis Engelse les, had gehad van een privé-leraar.


  Toch kon de man haar wel van haar reisdoel afhouden, al had hij gezegd dat hij haar geen kwaad zou doen.


  Zacht kreunend duwde ze een grote steen over het gat dat ze had gegraven om haar eten te verstoppen. Ze wilde niet dat de wilde dieren het te pakken kregen – hoewel ze zich over die dieren het minst zorgen maakte. Ze had genoeg door de heuvels rond haar ouderlijk huis gezworven om te weten dat wilde beesten banger waren voor haar dan zij voor hen. De soldaten waren degenen voor wie ze moest oppassen.


  Die middag was ze in de laadbak van een vrachtwagen vol spullen uit Guernica vertrokken. In de cabine zaten drie mannen, onder wie de zwarte man die ze die nacht was tegengekomen. Het was haar grootste zorg geweest een manier te vinden om de stad uit te komen en ze was opgelucht dat ze had kunnen meerijden.


  Ze had een flap opgetild van het zeil dat over de vrachtwagen was gespannen en had gekeken welke route de vrachtwagen nam. Zodra hij de verkeerde kant op ging, wilde ze eraf springen en kijken of ze een nieuwe lift kon krijgen. Tot haar verbazing had hij haar bijna tot in de stad Bilbao gebracht – niet ver van haar bestemming.


  Petra stond op en streek met haar handen over haar dienstmeisjesjurk. Daarna liet ze haar ogen over de omgeving gaan en probeerde te bedenken waar ze zich het beste kon verstoppen. Toen ze een heuvel zag die haar een beter uitzicht over de omgeving bood, rende ze erheen en klom naar de top.


  In het maanlicht kon ze nauwelijks het grote gebouw onderscheiden dat de soldaten als barak gebruikten. Haar positie op de heuvel bood geen schuilplaats. Ze zag vlakbij een olijfboomgaard en besloot in een van de bomen te wachten. Als kind had ze al graag in bomen geklommen en zich tussen de takken verstopt. Dit zou haar een prachtige uitkijkpost geven, waar ze kon opletten of er gevaar dreigde.


  Ze zocht de boom met het dichtste gebladerte en klom erin alsof ze zojuist tien jaar van haar jonge leven had afgeworpen. Toen ze eenmaal op een vork zat waar twee takken samenkwamen, speurde ze de omliggende velden, wegen en gebouwen af. Ze dacht aan de kaart die ze uit een van de boeken in de bibliotheek van haar vader had gescheurd en in haar kamer had verborgen. Tientallen keren had ze de beste route uitgestippeld om Edelberto te bezoeken.


  Het was moeilijk te geloven dat het al twee jaar geleden was sinds ze hem had gezien, zo duidelijk waren haar herinneringen. Ze hadden elkaar bij een openluchtconcert in Madrid ontmoet. Hij was met zijn familie geweest, zij met de hare.


  Hij had haar verteld over het huis van zijn ouders ten westen van Bilbao. Edelberto had gezegd dat zijn familie paarden fokte die tot de beste van het land behoorden en hij had een levendige beschrijving van de dieren gegeven. Ze hadden op een deken tussen hun families in zitten praten tot ze ten slotte tot stilte waren gemaand door de mensen rondom hen. Daarna waren ze met toestemming van hun ouders naar een fontein verderop gelopen – die nog vol in het blikveld van haar vader lag – en hadden ze over hun land in La Mancha gepraat. In die korte tijd was hun vriendschap geboren. Een vriendschap die tientallen jaren oud had kunnen zijn.


  Toen het middag was geworden en de twee families zich hadden klaargemaakt om ieder huns weegs te gaan, hadden ze adressen uitgewisseld en elkaar een of twee keer per maand geschreven. Petra had niet meer van hem gehoord sinds de oorlog was uitgebroken en ze hoopte dat hij veilig was.


  Ze verwachtte dat ze er gauw genoeg achter zou komen. Toen ze net was aangekomen, had ze in het afnemende licht naar de heuvels gekeken en geschat dat ze met een dagreis zijn huis kon bereiken – als ze voor de veiligheid de hoofdweg meed. Het was haar niet gelukt het geweer te houden dat ze had gestolen om zichzelf mee te beschermen. Ze zou moeten wachten en het nog eens moeten proberen. Niemand, zelfs die zwarte man niet, zou verwachten dat ze genoeg lef had om terug te komen.


  Ze was er al in geslaagd een armvol voedsel te stelen. Ze had genoeg gegeten om het knorren van haar maag te laten ophouden, maar ze wist dat ze zuinig moest zijn. Ze had de rest verstopt en wist dat ze nog meer nodig had voor haar reis. Ze zou zo min mogelijk moeten eten en nog andere manieren moeten bedenken om aan eten te komen. Ze had een lange reis voor de boeg zodra de dag aan brak. Maar ondertussen leunde ze tegen de takken van de boom rondom haar en sloot vermoeid haar ogen.
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  Zodra het licht genoeg was om de weg te kunnen vinden door de heuvels rond de barak ging Deion eropuit. Hij vroeg zich af wat de anderen zouden denken als ze wakker werden en hem niet zagen. Zouden ze denken dat hij ’m was gesmeerd om een mooie señorita te ontmoeten? Of misschien dat hij had besloten voor de gevechten te vluchten?


  Hongerig hurkte hij neer, leunde met zijn rug tegen een olijfboom en dronk water uit de wijnzak die hij had meegebracht. Hij proefde een vaag spoor van gefermenteerde druiven. Er droop wat water langs zijn gezicht en hij veegde het weg met de rug van zijn hand. Drinken uit een wijnzak was moeilijker dan het leek. De eerste keer dat hij er een had gebruikt, had hij geprobeerd een straaltje in zijn mond te spuiten, maar dat was niet gelukt. Nu wist hij dat hij de tuit aan zijn mond moest zetten en zijn lippen om de opening moest sluiten. Daarna hield hij de zak hoog boven zijn hoofd en liet de zwaartekracht zijn werk doen.


  Door de takken heen zag hij de lucht boven hem lichter worden. Hij nam nog een lange teug toen hij een luid gekraak hoorde. Hij sprong overeind en keek net op tijd omhoog om een mager lichaam door de takken heen te zien vallen.


  Deion grinnikte. Hij had gehoopt dat hij haar zou vinden, maar hij had niet verwacht dat ze hem in de schoot zou worden geworpen.


  Hij stak zijn armen uit om het meisje te vangen. Pas toen hij haar vasthield en naar haar angstige gezicht keek, drong het tot hem door dat ze helemaal geen meisje was, maar een vrouw – een jonge vrouw nog, maar wel een vrouw. Ze zat roerloos en haar kin trilde van schrik.


  Deion probeerde geruststellende woorden te bedenken. Het Spaans dat hij had opgepikt – plaza, agua, churros, niños, casa – kwam niet van pas. Toen schoot hem nog een woord te binnen. Iglesia– kerk.


  ‘Ik, iglesia...’ Hij maakte een kruisteken in de hoop dat hij haar daarmee kon duidelijk maken dat hij geloofde – een beetje tenminste, en dat hij haar geen kwaad zou doen.


  Ze fronste haar wenkbrauwen en duwde tegen zijn borst. Deion zette haar op de grond, maar hield voorzichtig haar arm vast, omdat hij niet wilde dat ze ervandoor zou gaan.


  ‘Ik doe je geen kwaad. Ik...’ Toen herinnerde hij zich weer een woord. ‘Ik amigo. Een vriend.’


  ‘Zo’n amigo ken ik niet.’ Ze hield haar hoofd schuin en glimlachte voorzichtig.


  ‘Engels? Hoe komt het in vredesnaam dat een boerenmeisje Engels spreekt?’


  Ze sperde haar ogen wijd open en angst vulde weer haar blik. Ze mompelde iets binnensmonds.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Niets, niets... nada, nada.’


  Hij liet haar arm los en wees naar de schuur waar de soldaten lagen te slapen. ‘Kom. Ik neem je mee naar het kamp. Om... om je te helpen. Je hebt hulp nodig, nietwaar?’


  Ze gaf geen antwoord, maar liep behoedzaam achter hem aan.


  Deion had zijn geweer niet meegebracht, maar wel zijn tas, die bij elke stap tegen zijn been sloeg. Toen hij aan de inhoud dacht, het hij hem van zijn schouder glijden en bleef staan. De vrouw bleef ook staan. Hij stak zijn had erin en haalde er een churro uit die hij over had van de vorige avond.


  ‘Het spijt me dat hij koud is. Iets beters heb ik niet.’


  Ze keek ernaar en keek toen naar Deion. Met een snelle beweging nam ze de churro aan en nam er een grote hap van. Ze kauwde en nam nog een hap. Ditmaal verkruimelde er een stukje en het viel op de grond. Ze bukte zich om het op te rapen, verstarde plotseling, pakte toen het stukje brood op en keek naar hem op. Haar wangen werden rood van schaamte.


  ‘Het geeft niet.’ Deion haalde zijn schouders op. ‘De oorlog heeft ons allemaal op de een of andere manier veranderd. Ik weet hoe het is om bang te zijn. Om honger te hebben.’


  Ze ging weer rechtop staan en begon in de richting van het gebouw te lopen. Deion volgde haar. Hij wilde deze vrouw naar haar verhaal vragen. Waar was ze vandaan gekomen? Had ze nog familie?


  Terwijl hij naar haar keek, vroeg hij zich af hoeveel andere mensen er aan de grond zaten. Hoeveel Spaanse vrouwen alles waren kwijtgeraakt. Hoeveel er nu bedelden en stalen om te overleven.


  En hoewel Deions geloof groeide – iets wat zijn kameraden nooit zouden begrijpen – vroeg hij zich af waarom God dit had toegelaten. Net zoals Hij toeliet dat Deions eigen mensen werden vermoord.


  Hoewel hij bij sommige aspecten van de communistische beweging vraagtekens zette, was hij vastbesloten door te vechten. Het was een goede of in ieder geval betere manier van leven dan wat dit volk verder kreeg aangeboden.


  Het communisme zou tenminste gelijkheid brengen, zo redeneerde hij, en zou hun allemaal een kans geven...
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  Sophie kleedde zich ’s ochtends aan en haastte zich de trap af, op zichzelf mopperend dat ze niet eerder wakker was geworden. Ze had tenslotte geen vakantie en kon de dag niet door haar vingers laten glippen. Integendeel. Hoe eerder ze de informatie kon vinden die Walt nodig had, hoe eerder ze Michael voorgoed achter zich kon laten.


  Sophie volgde stemmen naar het terras achter het huis. De moestuin en de tuin hadden betere tijden gekend, en ze kon zien dat het eens een prachtige tuin was geweest. Nu was hij volkomen verwilderd en het enige deel dat niet was overwoekerd, was het stenen terras waar Michael op dit moment met vijf andere mensen koffie zat te drinken.


  Ze kon een glimlach niet onderdrukken toen de geur haar neusgaten binnendrong en ze vroeg zich af hoe ze aan echte koffie kwamen in plaats van de smakeloze surrogaat die de rest van het land dronk.


  Het gesprek viel stil toen Sophie kwam aanlopen en zes gezichten keken in haar richting.


  Ze deed een stap achteruit. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling jullie te storen. Ik zocht alleen Michael, maar ik laat jullie verdergaan met jullie bespreking.’


  Michael stond op. ‘Nee, het geeft niet. Je zult hier niets horen wat je morgen ook niet op de radio hoort. Kom, schoonheid. Kom maar bij me zitten. Als je tenminste naar oorlogsverhalen wilt luisteren.’


  Sophie volgde Michael en zag de verbaasde uitdrukking op het gezicht van veel van de andere mannen.


  ‘We hoeven niet bezorgd te zijn dat onze woorden in de kranten komen,’ legde hij uit. ‘Het enige wat Sophie tegen haar chef heeft gezegd, is dat ze in Bilbao wacht tot de gevechten voorbij zijn. Ze verwachten niet van haar te horen.’


  Twee van de mannen keken elkaar met opgetrokken wenkbrauwen aan. Ze zeiden nog steeds niets.


  ‘Kijk dan naar haar,’ merkte Michael op. ‘Dit is mijn verloofde; ziet ze er niet ongevaarlijk uit? Ze is hier, bij mij... en ze heeft geen officiële verplichtingen.’ Michael legde zijn arm om haar schouders.


  Sophie glimlachte in de hoop dat ze een ontspannen indruk maakte en legde haar wang tegen zijn schouder.


  Uiteindelijk schraapte een van de mannen zijn keel. ‘Zoals ik al zei, had de Italiaanse Brigade opdracht gekregen Guernica en het terrein ten noorden ervan in te nemen. De roden hebben hun posities ten westen van Deva verlaten. Helaas is de Italiaanse Brigade door een vallei die maar nauwelijks boven zeeniveau ligt van Guernica naar Bermeo gemarcheerd. De dwazen. Dat hebben ze gedaan zonder de heuvels ten westen van de weg te bezetten. Het ziet er niet best voor hen uit. Ze liggen aan alle kanten zwaar onder vuur, maar ze houden stand. Sperrle en Von Richthofen hebben gereageerd door hun gevechtsvliegtuigen en bommenwerpers door de dichte bewolking te sturen, maar dat zal niet veel helpen.’ Sophie probeerde ongeïnteresseerd te kijken, maar deed ondertussen haar best alle feiten te onthouden. Nadat ze nog een paar minuten had geprobeerd om troepeneenheden en posities in haar geheugen op te slaan, lukte het haar niet meer. Toen herinnerde ze zich Walts verzoek. Ze was hier alleen maar om specifieke informatie te achterhalen – informatie die met het goud te maken had. Tot nu toe had niets van wat ze over troepenbewegingen hadden gezegd daar iets mee te maken gehad.


  ‘En hoe reageren de Basken?’ vroeg Michael. Hij streelde Sophies hand, die op haar schoot lag, maar besteedde verder geen enkele aandacht aan haar. Uit de neutrale toon waarop de mannen spraken, was moeilijk op te maken aan welke kant ze stonden.


  ‘De Baskische president Aguirre heeft om hulp gevraagd,’ zei een andere man. ‘Hij heeft over de radio een boodschap aan Valencia gestuurd en toegegeven dat de toestand daar ernstig is. Hij roept alle mannen op mee te vechten.’


  ‘Betekent dat dat we niet veilig zijn?’ Een oudere heer stond op en liep naar een olijfboom die nodig gesnoeid moest worden. Hij keek voorzichtig over de bakstenen muur naar de bergen buiten de stad, alsof hij verwachtte dat de vijand over de volgende heuvel zou komen aanzetten.


  ‘Voor zover ik heb gehoord zijn de versterkingen veilig,’ merkte Michael op. ‘Er zijn afleidingsaanvallen uitgevoerd bij Miravalles, ongeveer zeven kilometer naar het zuiden, aan de rand van de IJzeren Gordelversterkingen daar. Toch maak ik me zorgen over de soldaten. De Duitse bommenwerpers en andere luchtstrijdkrachten hebben bij dagelijkse aanvallen van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat zware bommen gegooid op posities in de heuvels, op tunnels, commandoposten, artillerieposities en op troepenconcentraties.’


  Sophie dacht onmiddellijk aan Philip. Ze vroeg zich af of de Abraham Lincolnbrigade op pad was gestuurd om de versterkingen bij te staan. Misschien werd hij op dit moment wel aangevallen.


  ‘Denk je dat ze ons zullen vragen te vechten – als ze onze stad bereiken?’ vroeg de oudere man weer.


  ‘Dat is wel onze laatste zorg,’ zei iemand anders. ‘Als ze hier komen, betekent het dat onze kostbare schat in gevaar is.’


  Sophie verstrakte en Michael streelde haar hand weer. Ze probeerde rustig adem te halen toen hij verder sprak.


  ‘Als ze komen, moeten we ons zorgen maken over onze vrouwen en kinderen.’ Hij wees naar Sophie. ‘Onze gezinnen verdienen onze bescherming meer dan ons land. En ik zal er alles aan doen om ervoor te zorgen dat iedereen die ik liefheb, veilig is. Is er nog iemand die er zo over denkt?’


  15


  Philip sloot zich bij de mannen van de Abraham Lincolnbrigade aan toen ze net waren teruggekomen van de frontlinie bij de stad Alcala de Henares. Hij ontdekte al snel dat de meesten van hen drie maanden zonder onderbreking hadden gevochten.


  Hij keek naar de gebombardeerde kerk waar de mannen rondhingen en probeerden zich te ontspannen. Zijn ogen gingen over de gezichten op zoek naar een bekende. Toen hij niemand ontdekte die hem bekend voorkwam, realiseerde hij zich dat hij het gevoel had dat het jaren en geen maanden geleden was dat hij deel had uitgemaakt van hun eenheid.


  Het was moeilijk te geloven dat hij weer binnen dertig kilometer van Madrid was afgezet en dat hij zich nog dichter bij de plaats bevond waar Attis naar zijn laatste rustplaats was gebracht. Zelfs nu nog vond hij het moeilijk te bevatten dat zijn vriend dood was. Hij zou er alles voor overhebben om die jongensachtige grijns nog een keer te zien.


  Hij vond een zitplaats bij de trap voor de kerk en gooide zijn plunjezak naast zijn voeten op de grond.


  Een officier liep met lange passen voorbij. ‘De pauze is afgelopen, mannen. Over een halfuur verzamelen we ons. Ik hoop dat jullie allemaal zijn opgefrist. Jullie hebben toch allemaal die gratis douche en scheerbeurt gekregen zoals jullie was beloofd?’ Hij lachte.


  ‘Sí, en nog een heerlijke maaltijd met biefstuk en kreeft ook!’ grapte een soldaat ergens achter in de kerk.


  Alle mannen om Philip heen grinnikten.


  ‘Mooi zo.’ De officier knikte. ‘Dan zijn we er klaar voor – speciale gasten voor de plaatselijke voorjaarsoptocht.’


  Philip trok snel zijn uniform aan en raakte met de anderen in gesprek. Hij praatte wat met een lange, magere cowboy uit het noorden van Californië en met een zeeman uit New York. Toen, net voordat ze de stad in marcheerden, voelde hij iemand op zijn schouder tikken.


  Hij draaide zich om en zag een kleine, gedrongen man met een volle snor.


  ‘Daar ben je, Charles,’ zei de man tegen Philip. ‘Ik vroeg me al af waar je zat. Ik heb je sinds het ontbijt niet meer gezien.’ Toen schoot een van zijn wenkbrauwen vragend omhoog. ‘Wacht, jij bent Charles niet.’


  ‘Nee, maar we hebben elkaar wel ontmoet in Albacete – of waar die opleiding dan ook was. De jongens daar zeiden dat we als broers op elkaar lijken. Ik heb hem sinds Soph... sinds die vrouw bij ons schuttersputje opdook niet meer gezien. Is Charles hier?’


  ‘Vanmorgen nog wel.’


  Philip liet zijn ogen langs de menigte gaan en zag iemand van zijn eigen lengte en met hetzelfde blonde haar. ‘Daar heb je hem.’ Hij zette zijn handen aan zijn mond. ‘Charles!’


  Charles kwam haastig aanlopen en sperde zijn ogen wijd open toen hij Philip zag. ‘Niet te geloven. Je bent nog in Spanje. Je leeft nog.’ De twee mannen omhelsden elkaar.


  ‘Ik heb niets meer van je gehoord sinds die jongedame aan de frontlinie verscheen,’ vervolgde Charles. ‘Je moet me het hele verhaal vertellen... later. Het lijkt erop dat we nu een parade moeten houden. Blijf bij me in de buurt. Dan kunnen we bijpraten.’


  ‘Over die jongedame of over de frontlinie?’ De kleinste man haalde zijn schouders op. ‘Ik heet trouwens Antony, Antony Meyer.’ Hij schudde Philip stevig de hand en daarna haastten ze zich alledrie om de anderen in te halen.


  Er klonk Spaanse muziek en uit de menigte steeg gejuich op toen de mannen door het centrum van de stad marcheerden. Het gejuich zwol aan toen ze een plein vol mensen naderden. Ergens aan de zijkant van het plein speelde een fanfare. In het midden stak het standbeeld van een man boven de mensenmassa uit.


  Philip marcheerde erlangs en keek omhoog.


  ‘Miguel de Cervantes Saavedra,’ zei Charles. ‘Hij was romanschrijver...’


  ‘Ik heb Don Quichote met mijn studenten gelezen. Dat lijkt nu wel een heel andere wereld. Ik weet nog dat ik toen dacht dat het leuk zou zijn om La Mancha te bezoeken als ik Cervantes had gelezen. Het leven kan vreemd lopen.’


  Charles gaf Philip een klap op zijn rug. ‘Als we het land op de rebellen veroveren, kunnen we er misschien wel eens naartoe. Ga je dan mee, Meyer?’


  De kleine man knikte. ‘Natuurlijk. Misschien is het wel sneller zover dan we denken. Ik heb gehoord dat Steve Nelson in aantocht is. Hij is de nieuwe volkscommissaris van het bataljon en een van de grote leiders van de communistische partij in Amerika.’


  ‘Dat is goed nieuws. Maar ik hoop dat hij ons de tijd geeft om eerst de bezienswaardigheden van de stad te bezoeken.’ Charles veegde zijn mond af met zijn hand. ‘Ik begin een verschrikkelijke dorst te krijgen.’


  Toen de mannen verlof kregen om te gaan, volgde Philip hen terwijl ze naar knappe señoritas op het plein floten en sterke drank dronken in de plaatselijke kroegen. Toch voelde hij zich een buitenstaander. Zijn gedachten bleven maar terugkeren naar Sophie. Waar was ze? Was ze veilig? Hij stelde zich elk detail van haar gezicht voor en bleef het voor zijn geestesoog houden.


  Binnen twee uur verspreidde zich onder de mannen het nieuws dat ze zich weer op het plein moesten verzamelen. Toen ze uiteindelijk allemaal terug waren en in rijen stonden opgesteld, iets minder strak in het gelid dan eerst, stond Steve Nelson voor hen. Philip glimlachte in zichzelf; hij had Nelsons Kroatische naam een keer gehoord, hoewel hij die niet zou kunnen uitspreken of spellen. Geen wonder dat de man er een Amerikaanse naam van had gemaakt.


  Toen hij met zijn zware, Kroatische accent begon te spreken en zijn reis met de andere vrijwilligers naar Parijs beschreef, werden de mannen stil, geboeid door Nelsons retorische vaardigheid. Hij vertelde hoe hij naar het zuiden van Frankrijk was gereisd en met een veerboot de Middellandse Zee was overgestoken. Hun gejuich bij de eerste aanblik van de Spaanse kust was verstoord door een snel naderende dieselmotor. Ze waren gearresteerd door Franse grenswachten en behandeld als criminelen. Na een proces in Ceret hadden Nelson en de andere vrijwilligers een gevangenisstraf van drie weken gekregen, omdat ze hadden geprobeerd Spanje binnen te komen terwijl de grenzen voor alle buitenlanders gesloten waren.


  ‘Daarna werden we het land uitgeschopt,’ vertelde Nelson de groep. ‘Gelukkig keek niemand welke kant we op gingen.’


  De mannen brulden van de lach en juichten.


  Nelson stak zijn handen op en toen de stemmen stilvielen, sprak hij verder. ‘Jullie mogen trots zijn op jullie inspanningen, mannen. Jullie strijd tegen de antifascisten komt ons vaderland ten goede. Onze wereld! Zelfs in Amerika hebben de CIO-vakbonden van jullie strijd gehoord en ze voorspellen een politiek klimaat dat ons steeds gunstiger gezind zal zijn. Wat jullie hier doen, zal de komende generaties vooruit helpen!’


  Philip keek naar de mannen om hem heen en zag dat Nelsons woorden hun vechtlust aanwakkerde. Ze rechtten hun schouders en maakten zich langer door het respect dat deze man hun schonk; in een paar minuten tijd veranderden ze van een groep vrolijke mannen die niets anders wilden dan hun herinneringen met drank wegspoelen in een groep ernstige, van trots stralende mannen.


  Philip keek achterom en zag dat de tranen Charles over de wangen liepen.


  Na Nelsons toespraak gingen ze naar hun uitgebrande kerk terug om te eten. De mannen praatten bijna door elkaar heen. Ze bespraken hun aandeel in recente veldslagen en hun hoop voor hen die na hen kwamen. Maar hun stemmen stierven weg toen er weer een officier aan kwam.


  ‘We hebben zojuist bericht gehad dat er een fascistische aanval op handen is, mannen. Eet snel je bord leg. We vertrekken onmiddellijk naar de frontlinie.’


  Philip keek naar de gezichten van de mannen. Hij zag een mengeling van teleurstelling en acceptatie. Steve Nelsons woorden waren precies op tijd gekomen. Ze konden de vijand aan.


  Terwijl ze hun spullen pakten om te vertrekken, was hij dankbaar dat hij het gevaar weer tegemoet ging. Gevaar trok de aandacht van correspondenten. Misschien zelfs die van Sophie.


  Philip glimlachte toen hij zijn plunjezak over zijn schouder zwaaide en hij stelde zich voor hoe Sophie hem daar zou vinden – waar ‘daar’ ook mocht zijn.
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  Vader Manuel had niet de kans gehad de journalist te ontmoeten met wie Walt hem gevraagd had te praten. In plaats daarvan werd hij, toen hij in Parijs uit de trein stapte, door een hele drom verslaggevers begroet. Hij keek naar Armando, maar er stond een andere man naast hem. Toen herinnerde hij zich dat zijn vriend bij de grens was uitgestapt en dat hij alleen was.


  ‘Padre, padre!’ riepen de vele stemmen.


  Vader Manuel liet zijn ogen over de mensen gaan. Waren ze hier allemaal om hem te ontmoeten? Had de man met de hoed bericht gestuurd dat er met deze trein een pastoor uit Guernica zou arriveren? Het bombardement was in de trein het gesprek van de dag geweest en dat was het ongetwijfeld ook over de grens.


  Vader Manuel deed zijn best zich alle details te herinneren en vertelde driemaal over de gebeurtenissen. Hij sprak Spaans en vroeg zich af hoeveel ze daar eigenlijk van verstonden.


  Zelfs toen vuurden de journalisten nog vragen op hem af, maar hij stak vermoeid zijn hand op. ‘Alstublieft, morgen kan ik nog meer vragen beantwoorden. Vanavond heb ik rust nodig.’


  Zoals de Rode Zee voor Mozes openging, zo lieten ze hem passeren. Een jongeman, een Spanjaard, net als hijzelf, bood zelfs aan vader Manuels koffertje te dragen. Manuel keek hem bedachtzaam aan, omdat hij niet wist hoe hij op deze onbekende, nieuwe plek moest reageren. De man leek vriendelijk genoeg. Hij droeg niet alleen de koffer, maar bracht vader Manuel ook nog naar een goedkoop hotel en overtuigde de manager ervan dat hij ‘nog één bed’ moest gaan zoeken. Parijs, zo leek het, puilde uit van de mensen die de Wereldtentoonstelling bezochten.
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  Vader Manuel had zich nog maar nauwelijks uitgekleed toen hij in een onrustige slaap viel. Hij werd wakker door de herinneringen aan de bommen en de kreten. Op dat moment bad hij, en hij kon niet zeggen of hij in zijn slaap bad of dat hij wakker was.


  Hij was net weer in slaap gevallen toen hij door gebonk op de deur werd gewekt.


  ‘Padre, kom snel,’ zei een stem. ‘Ik ben het, Berto.’


  Vader Manuel deed zijn ogen open en zag dat het ochtendlicht zijn kamer binnenstroomde. Hij kleedde zich snel aan en deed de deur open. De jongeman die hem gisteren had geholpen, stond voor de drempel.


  ‘Kom kijken. Vandaag is de 1-meiparade. Er marcheren duizenden mensen, vooral Fransen. Misschien wel miljoenen. Ze marcheren tussen de Place de la République en de Bastille in de grootste arbeidersoptocht. Ze marcheren om gerechtigheid te brengen na de bombardementen, gerechtigheid voor Spanje.’


  ‘Duizenden?’ Vader Manuels knieën knikten. ‘Weten ze dan van Guernica?’


  ‘Sí, het verhaal staat in alle kranten. Dat van u en van anderen. Kom snel, dan kunt u het zelf zien! Deze voorjaarsoptocht is anders dan alle andere.’


  Vader Manuel volgde hem, maar ze hoefden niet ver te lopen voordat ze op een groeiende menigte arbeiders stuitten. De mensen vulden de straten en hieven hun vuisten op in een eerbetoon.


  Berto streek zijn haar uit zijn ogen en sprak al voordat vader Manuel de kans had om vragen te stellen. ‘Ze schreeuwen hun afschuw uit over de bombardementen. Ze pleiten ervoor dat de slachtoffers van Guernica hulp krijgen. Ze smeken hun regering de Spaanse republikeinse regering te helpen.’


  ‘Hebben mijn woorden eraan bijgedragen om dit tot stand te brengen?’


  De jongeman knikte enthousiast. ‘Sí, padre. Uw woorden en de foto’s die anderen hebben genomen... foto’s van de stad.’


  ‘Mag ik de kranten zien?’ Vader Manuel verhief zijn stem om boven het lawaai van de arbeiders uit te komen. ‘Ik heb de correspondente ontmoet die ze heeft gemaakt. Ze was in Guernica tijdens het bombardement.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me, padre, er zijn geen foto’s van het bombardement zelf. Alleen maar van de gevolgen, van de ravage. Kom. Kom, dan laat ik u de foto’s zien die de wereld van uw stad te zien krijgt.’
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  Sophie had het gevoel dat ze Hectors gastvrijheid al weken had verdragen, maar er waren nog maar een paar dagen verstreken. Ze luisterde geconcentreerd naar wat de mannen zeiden over hun gezinnen, hun huizen, alles wat ze konden verliezen als de vijand terrein won. Geen van hen repte met een woord over het goud en ze was erg teleurgesteld. Hoe sneller ze de informatie kreeg die Walt nodig had, hoe sneller ze naar de Abraham Lincolnbrigade kon vertrekken.


  Michael moest hebben gezien dat ze zich tijdens de gesprekken van de mannen verveelde. Ze probeerde een gaap te onderdrukken terwijl ze praatten over alles, van de bruggen in de stad tot oogsten op de velden.


  Hij knipoogde naar haar, stond toen op uit de oorfauteuil, een van de vele die de fraaie woonkamer sierden, en wenkte dat ze hem moest volgen. ‘Heb je zin in een wandeling?’ Hij stak zijn hand naar haar uit.


  Sophie schonk hem een oprechte glimlach en pakte zijn hand. ‘Dat lijkt me heerlijk.’


  Via de voordeur bereikten ze een stoep langs een drukke straat. Zelfs hier, vlak bij het centrum van de stad, was het duidelijk hoe dichtbij de oorlog was. In de verte daverde geschut en de scherpe geur van buskruit dreef voorbij. Het was griezelig, besefte ze, hoe goed ze die geur had leren herkennen.


  Ze liepen zwijgend voort en de tragedie van de dakloze vluchtelingen en de kinderen die ze om eten zagen bedelen, verstikte hun gedachten.


  Een dakloze man keek naar hen vanonder de brede klep van zijn pet. Toen Sophie naar hem keek, wendde hij snel zijn ogen af, en ze voelde dat hij zich schaamde omdat hij op straat leefde.


  Op elke kruidenierszaak en elk restaurant hing een bord waarop stond: No Hay Nada.Er is niets. Michael hield zijn ogen strak op de weg gericht en in minder dan een kwartier bereikten ze de haven.


  Sophie zag zijn bezorgde blik en ze hadden nog maar nauwelijks de waterkant bereikt toen hij zich omdraaide en snel met haar terugliep in de richting van Hectors veilige huis.


  Aan het begin van de wandeling terug merkte Sophie dat Michael herhaaldelijk opzij keek en geconcentreerd een groot bouwwerk – een soort brug – over de rivier bestudeerde.


  Ze nam het nieuwsgierig in zich op en wees er toen naar. ‘Wat is dat?’


  ‘Een transportbrug. De auto’s rijden een rijweg op en het frame van de brug beweegt die weg over de rivier.’


  ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’


  ‘Ja, hij is uniek en fascinerend. Maar laten we snel teruggaan. Ik schaam me om je het land in deze staat te laten zien.’


  Toen ze terug waren in Hectors huis bestudeerde Sophie de kranten die Michael had meegebracht in de hoop dat ze nieuws over de Internationalen zou vinden. Het nieuws over Guernica begon eindelijk in de pers door te dringen. Le Figaro had de eerste foto’s van de weinige nog overeindstaande muren in de getroffen stad gepubliceerd. Hun lege ramen leken wel dode ogen of open wonden.


  In een andere krant stond een hartverscheurend beeld van thuisloze, Baskische kinderen. In reportages in L’llustration en Paris-Soir stonden bladzijden vol foto’s van het verwoeste Guernica en de nu wanhopige slachtoffers van de aanval. Sophie hield haar hoofd schuin en bestudeerde een foto van een verbrande kerk. Hij leek erg op de foto die zij had genomen. Ze vroeg zich af of dit een van de foto’s was die Walt haar had beloofd te publiceren.


  ‘Is er iets?’ vroeg Michael die haar vragende gezicht zag.


  ‘Nee, alleen – nou, deze foto komt me bekend voor. Ik zou hem genomen kunnen hebben. Maar dat is dwaas. Zoals je hebt gezien, was geen van mijn foto’s goed gelukt.’ Ze herinnerde zich Michaels teleurstelling over de foto’s die ze hem had gegeven toen ze pas in Hectors huis waren aangekomen. Walt had de beste exemplaren meegenomen. Geen van de foto’s die ze Michael had gegeven, hadden ze samen besloten, was goed genoeg om te publiceren. ‘Ik kan veel beter schilderen dan fotograferen, denk ik.’


  Ze las verder. ‘Moet je horen. L’Humanité heeft Aguirres eerste verklaring afgedrukt: “Ik verklaar voor God en de geschiedenis die ons zal beoordelen dat het Duitse vliegtuigen waren die de weerloze bevolking van Guernica drieënhalf uur lang hebben gebombardeerd, die onvoorstelbare vernielingen hebben aangericht en de beroemde stad in de as hebben gelegd. Met vuur van machinegeweren achtervolgden ze vrouwen en kinderen die wanhopig probeerden te vluchten. Vandaag vraag ik de beschaafde wereld of zij de uitroeiing gedoogt van een volk dat het verdedigen van vrijheid en democratie altijd hoog in het vaandel heeft gehad. De boom van Guernica is daarvan eeuwenlang het symbool geweest.”’ Ze legde de krant neer en keek Michael aan. ‘Triest, hè?’


  ‘Vreselijk,’ antwoordde Michael en keek over haar schouders om zelf de foto’s te bestuderen. Toen haalde hij adem, alsof hij haar geur inademde, en kuste haar op haar wang.


  Sophie sloeg geen acht op zijn toenaderingspogingen en probeerde haar emoties in de hand te houden. Het was al erg genoeg om de foto’s van de ravage te zien. Ze kreeg er maagpijn van om zo dicht bij Michael te zijn en te doen alsof alles goed was tussen hen. Maar het verslag dat ze in de volgende krant las, maakte het allemaal nog erger.


  Woede welde in haar op door een reportage geschreven door ene James Kimmel.


  ‘Michael, dit zul je niet geloven. Ze verspreiden die leugens nog steeds.’


  ‘Laat eens zien.’


  Ze gaf hem de krant en Michael las hardop: ‘De brand heeft het grootste deel van de bewijzen vernietigd, maar uit de overblijfselen van de stad die eens Guernica is geweest, heb ik afgeleid dat de branden zijn gesticht door mensen op de grond. Er is geen bewijs dat zelfs maar een deel van de ravage in deze stad door de vliegtuigen van generaal Franco is aangericht. Ik heb geen enkel bewijs gezien van fragmentatiebommen, en de kraters die ik heb geïnspecteerd, waren groter dan de kraters die vliegtuigbommen kunnen veroorzaken.’


  Michaels stem klonk vast terwijl hij las en hoewel ze zijn emoties probeerde te peilen, zag ze er geen tekenen van.


  ‘Men kan veiligstellen dat deze kraters veroorzaakt zijn door mijnen die op de grond zijn ontploft,’ vervolgde Michael, ‘en die daar waarschijnlijk zijn neergelegd om de wegen te vernietigen en het oprukken van Franco’s troepen te verhinderen. De Basken zijn een eigenaardig volk – eerst vernietigen ze hun stad om zichzelf te beschermen en daarna geven ze hun vijanden de schuld van die verwoesting om de sympathie van de wereld te wekken.’


  Sophie drukte haar vingertoppen tegen haar slapen omdat haar hoofd zo bonsde dat ze zeker wist dat het zou ontploffen. De tranen sprongen haar in de ogen. Wat de mensen hadden doorgemaakt was al erg genoeg. En nu ook nog deze leugens...


  Ze zette opnieuw vraagtekens bij wat ze had gedaan – de schilderijen van de bombardementen vernietigen en de foto’s aan Walt geven in plaats van ze zelf over te dragen. Ja, hij had de foto van de uitgebrande kerk laten publiceren, maar hoe zat het met de foto’s waar de Duitse vliegtuigen in de lucht op stonden? Waarom liet hij die niet afdrukken?


  Als ze ze zelf had opgestuurd, had ze zeker geweten dat ze er alles aan had gedaan om de waarheid bekend te maken. Het had op dat moment goed geleken ze aan Walt te geven. Het was voor haar bescherming geweest, had hij volgehouden. Op die manier zou ze ook geen aandacht trekken. Maar als ze er enig idee van had gehad dat er zulke leugens zouden worden verspreid, had ze er anders over gedacht.


  Nu was het te laat.


  ‘Gaat het?’ Michael pakte haar hand. ‘Ik geloof dat het je te zwaar valt om erover na te denken, Sophie. Misschien moet ik die kranten maar niet meer mee naar huis nemen. Net als in Madrid wil je de wereld redden en voel je je machteloos als je dat niet kunt.’


  Haar ogen ontmoetten de zijne. ‘Sí, ik wou dat ik iets kon doen – wat dan ook – om levens te redden. Ik zou mijn leven ervoor overhebben om dat te kunnen.’ Ze stak haar kin naar voren.


  Michael pakte haar vingertoppen en drukte ze tegen zijn lippen. Toen fronste hij zijn voorhoofd en keek haar onderzoekend aan. ‘Daar twijfel ik niet aan. En ik ben blij dat je daar de kans niet voor hebt. Ik zou het niet kunnen verdragen om je weer kwijt te raken.’


  Sophie beet op haar lip, slikte haar woorden in en dwong zichzelf haar blik af te wenden om te voorkomen dat Michael zou zien hoe boos ze was dat ook hij de Spaanse schatten voor zichzelf gebruikte in plaats van voor het volk.


  ‘Misschien moet je gaan liggen.’ Hij stond op en hielp haar overeind. Toen trok hij haar tegen zijn zij en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Siësta is zo erg toch niet? Het geeft Spanjaarden in ieder geval tijd om hun gedachten tot rust te laten komen van alle zorgen die zo op hen drukken.’


  Sophie gaf Michael een kneepje en maakte zich toen los uit zijn omhelzing. Door het raam zag ze het groepje mannen op het terras achter het huis. Ze twijfelde er niet aan dat ze wachtten tot zij buiten gehoorsafstand was voordat ze belangrijke informatie bespraken. Maar wat kon ze daaraan doen? Michael had op dit ene punt gelijk – ze kon het gewicht van de wereld niet op haar schouders nemen. Ze had ruimte nodig om na te denken. Ruimte om adem te halen.


  ‘Ik zie je over een paar uur. Voor het avondeten?’ zei hij.


  ‘Tot dan.’ Snel liep ze naar haar kamer en deed de deur achter zich dicht. Maar toen ze op bed lag, kon ze niet slapen.


  Terwijl de mannen zich op het overschaduwde terras ontspanden en van hun middaggesprek genoten, drukte er een zware last op haar borst die de lucht uit haar longen leek te persen. Ze staarde naar het gewitte plafond en probeerde de beelden uit de krant en haar eigen herinneringen uit haar hoofd te zetten. Ze probeerde de meelevende manier waarop Michael naar haar had gekeken te vergeten, probeerde te vergeten wat Walt van haar gevraagd. Ze probeerde zelfs alle noden te vergeten die ze vandaag had gezien toen ze door de straten van Bilbao had gelopen.


  Met een diepe zucht draaide Sophie zich op haar zij. Ze legde haar handen onder haar wang. Ze zei tegen zichzelf dat ze haar ogen dicht moest doen, haar gedachten tot rust moest brengen, moest proberen te slapen. In plaats daarvan viel haar oog op de bijbel. Ze dacht weer aan het enthousiasme van de non toen die haar het geschenk had gegeven. En ze herinnerde zich de brieven die tussen de bladzijden zaten.


  Sophie ging overeind zitten, pakte voorzichtig het boek en sloeg de bladzijden om op zoek naar de handgeschreven schat die ertussen zat. Het waren ruim vijfentwintig brieven, die, hoewel er een datum boven stond, geen van alle verstuurd waren. Sommige leken zelfs maar half af, alsof de persoon die ze had geschreven, was afgeleid en niet meer naar zijn bezigheid was teruggekeerd. Sophie bladerde erdoorheen tot ze de brief vond die het eerste geschreven leek te zijn en ze begon te lezen.


  3 januari 1867

  Lieve Jeremiah,

  Hoewel ik weet dat ik je nooit meer zal zien, ben je nooit ver uit mijn gedachten. Ik woon in Spanje en ik denk dat ik nooit meer zal terugkeren naar het leven dat ik eens heb gekend. Toen ik mijn maatschappelijke werk in Parijs afrondde, heb ik een Spanjaard ontmoet die Mateo heet. Ik ben met hem getrouwd en hij is een lieve, zorgzame man. Heel anders dan de jongens met wie ik vroeger thuis uitging, maar op een bepaalde manier toch ook weer hetzelfde. Hij heeft dezelfde passies, hoop en dromen.

  Hoewel de Spaanse valleien prachtig zijn, vertelt de gemartelde grond eronder een verhaal. Mateo kent het. Hij werkt diep onder het oppervlak, waar de steenkolenbeddingen smal en kronkelig zijn. Men zegt dat de steenkoollagen nergens in Europa zo onregelmatig zijn als in Asturië. De aderen lopen van de ene berg naar de andere en in de valleien lopen ze over elkaar heen. Ik dacht dat je je daar wel voor zou interesseren – jij, die altijd zo veel om de natuur en Gods goede gaven hebt gegeven. Zo is het toch, mijn vriend?

  Als iemand me vijf jaar geleden had verteld dat ik de vrouw zou worden van een Spaanse mijnarbeider, zou ik hebben gelachen. Ik was niet naar Parijs gereisd om verliefd te worden, maar toch is dat gebeurd. Het is de tweede keer, maar ik hoop dat ik het ditmaal mijn hele leven zal blijven. Toch merk ik dat ik voor veel dingen van mijn man afhankelijk ben. Dat realiseer ik me terwijl de minuten van de dagen verstrijken en ik op zijn terugkeer wacht. In sommige dingen ben ik sterk, maar hierin niet. Ik heb alles voorgoed achtergelaten, maar heb er geen spijt van. Ik heb mijn bijbel en mijn papier om zo af en toe mijn gedachten op te schrijven. Ook heb ik mijn God en ik merk dat Hij genoeg is.

  Het is vreemd, want ik merk dat ik, nu ik geen luxe meer heb en er geen tijd meer aan besteed om hoger op de maatschappelijke ladder te komen, meer tijd voor God heb dan ooit. Dat is heel goed, want mijn gebeden hier zitten niet zoals vroeger vol met dwaas gebabbel, maar meer met de oprechte zorgen van een echtgenote... en spoedig een moeder. Ja, ik word moeder. Ik ben van plan het Mateo vanavond te vertellen. En ik heb het gevoel dat God me nog dichter naar Zichzelf toe zal trekken, omdat ik vanaf dit moment nog meer op Hem zal steunen.

  Liefs,

  Eleanor


  Sophie vouwde de brief weer op en probeerde zich te herinneren wat de non haar had verteld over de vrouw die deze woorden had geschreven. Ze had gezegd dat het de bijbel van haar oma was – haar Amerikaanse oma die het grootste deel van haar leven in Spanje had gewoond.


  Sophie stopte de brief weer op zijn plaats en voelde zich op een eigenaardige, maar toch vertrouwde manier verbonden met de vrouw die als een vreemde op vreemde grond had geleefd en daar was gestorven.


  Hoewel Eleanors leven anders was verlopen dan ze had verwacht, leek ze geen spijt te hebben gehad van haar beslissing. In plaats daarvan had ze God meer gezocht dan ooit. Had ze Hem meer nodig gehad dan ooit.


  Sophie stond op, keek weer uit het raam en vroeg zich af of de persoon die was gestuurd om op haar te letten er nog was. Ze liep naar haar nachtkastje, pakte een borstel en haalde die door haar haar.


  Ja, het gaat goed met me. Er wordt op me gelet. Ze trok de borstel met zachte slagen van haar hoofd tot het einde van de lokken en liet die in zachte golven om haar schouders vallen. Terwijl ze over de woorden van de vrouw nadacht, drong het tot Sophie door waarom ze zich zo onzeker voelde over alles om haar heen.


  Ik heb God meer nodig dan ooit, maar heb ik geprobeerd aan die behoefte te voldoen? Heb ik gebeden over Spanjes verdriet? Over Michael? Over het goud?


  Ze dacht weer aan het verrassende en onverwachte geschenk dat deze bijbel en de brieven die erin zaten, waren. God had duidelijk een boodschap voor haar hart. God had naast Walt nog andere contacten om ervoor te zorgen dat ze die te horen kreeg. Hij had een plan voor haar. Zelfs hiermee. Dat moest wel. Als God had gewild dat ze ergens anders was, een ander leven leidde, had Hij wel een manier gevonden om haar daarheen te brengen. In plaats daarvan had Hij haar naar Spanje gebracht. En Hij had haar op een plaats gebracht waar ze zonder Hem niet verder kon – dat ze zag ze nu.


  ‘Ik heb het gevoel dat God me nog dichter naar Zichzelf toe zal trekken,’ zei Sophie en herhaalde daarmee de woorden van de onbekende vrouw. Toen streek ze met haar vinger over de versleten kaft van de bijbel. ‘Toch heb ik ook het gevoel dat dichter bij Hem niet zal betekenen dat ik geen problemen meer zal hebben. Dat heeft het nooit gedaan en dat zal het nooit doen ook.’


  Ze hoorde voetstappen naderen op de gang en draaide zich om naar de deur. Een zacht klopje volgde. Hoewel Sophie niets te verbergen had, stopte ze de bijbel in haar tas voordat ze de deur opendeed. Het was een schat waarover ze niets wilde uitleggen, die ze alleen maar wilde koesteren.


  ‘Liefje, ben je klaar om te komen eten? We hebben oude vrienden op bezoek.’


  ‘Hoeveel oude vrienden heb jij eigenlijk?’ Ze pakte Michaels hand en speelde de rol van bewonderend schoolmeisje. Hoewel ze met had geslapen voelde ze zich op de een of andere manier gesterkt en verfrist. ‘Het lijkt wel of je de halve stad kent.’


  ‘Tja, ik bracht elke zomer door op een plek hier niet ver vandaan. Nog geen tien kilometer verderop.’


  ‘Bedoel je het huis waar je als jongen kwam?’


  ‘Precies. Het staat in een dorpje hier vlakbij, Portugalete.’


  Sophie drukte zijn hand. ‘Kunnen we erheen? Woont je familie daar nog? Niet te geloven dat we daar zo dichtbij zijn. Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Omdat ik je ermee wilde verrassen. Maar nee, mijn oom en tante zijn ver weg, in Frankrijk. Het leek hen wijzer daar te wachten tot de oorlog voorbij is. We zien wel hoe alles loopt voordat ik je iets kan beloven. We worden nu beschermd, maar wanneer Francos troepen door de linies heen breken om deze regio te veroveren, weten we niet hoe het gaat. Ik heb zelfs al een vluchtroute bedacht.’


  ‘Je zei wanneer. Bedoel je niet als ze door de linies heen breken?’


  ‘Ik bedoel wanneer. Volgens de berichten die we via via krijgen, zal het niet zo lang meer duren.’


  ‘Dan is dit misschien wel mijn enige kans, voorlopig tenminste, om het land van je familie te bezoeken.’


  Hij strekte zijn armen uit, trok haar dicht tegen zich aan en legde zijn kin op haar hoofd. ‘Je hebt gelijk. Als we erheen gaan, kunnen we onze kinderen, als we die krijgen, op een dag vertellen dat hun moeder ook het land van hun voorouders heeft bezocht.’


  Sophie voelde haar schouders verstijven. De gedachte aan toekomstige kinderen herinnerde haar weer aan Maria. Meer dan wat ook wilde ze weten of die andere vrouw zijn kind droeg.


  Michael scheen niet te merken dat haar stemming omsloeg. ‘Trouwens,’ vervolgde hij en deed een stap achteruit, ‘er is nog iets wat ik je niet heb verteld – iets over mijn familie. Een echte schat als geen andere op de wereld.’


  ‘Je spreekt in raadselen. Dat dorp, Portugalete, ligt aan zee. Kom je soms uit een zeeroversfamilie?’ Sophie grinnikte en zette Maria’s gezicht uit haar hoofd.


  ‘Niet echt. Maar probeer nu maar niet me zover te krijgen dat ik het je vertel. Ik wacht al meer dan twee jaar om het je te vertellen, dus nu kun jij nog wel tot morgenochtend vroeg wachten.’
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  José wierp een snelle blik achterom naar Portugalete, het vissersdorpje ten westen van Bilbao. Mensen zouden geen aandacht aan de heuvels eromheen besteden als het grote huis daar niet stond. De meeste mensen kwamen om de transportbrug te bekijken – een van de weinige ter wereld in zijn soort. José was zelf meer dan eens op de brug geweest. De constructie was veertig jaar geleden gebouwd. Het autoveer hing aan kabels aan een frame dat hoog boven de cabine over rails liep en dat het veer van Bilbao op de ene oever van de Rio Nervión naar Portugalete op de andere oever bracht.


  De brug was vanaf de heuvel te zien, maar José keek er nauwelijks naar terwijl hij zich naar de stal haastte. Het huis leek leeg en hij stelde zich het ergste voor. Maakte zijn vader het goed? En de paarden?


  In zijn jeugd had hij vreselijke verhalen gehoord over prachtige dieren die als lastdier hadden gediend of, tragischer nog, als voedsel. En hoewel deze paarden waren gefokt om militaire leiders naar de verre uithoeken van de aarde te brengen, wilde hij niets liever dan ze beschermen tegen de kleine mannetjes die grote rijken probeerden te veroveren.


  Onbewust bracht José zijn hand naar het litteken in zijn nek en herinnerde zich dat hij de wond op een vreemde manier had opgelopen toen hij had geprobeerd dit huis en alles waar het voor stond te verdedigen – eer en plichtsbesef. In plaats daarvan was het erop uitgedraaid dat hij een meisje had beschermd dat op de verkeerde persoon verliefd was geworden – iemand die voor de vijand van het volk werkte, maar zich probeerde voor te doen als een vriend.


  Hoewel Michael dit huis in zijn jeugd elke zomer had bezocht, was dat duidelijk niet genoeg geweest. Want als hij werkelijk een zoon van Spanje was, zou hij dit huis en deze paarden niet hebben opgeofferd om zijn eigen zakken te vullen.


  ‘Halt!’ riep een bevende stem en nog voordat José antwoord kon geven, klonk er een schot.


  José liet zich op de grond vallen en bedekte zijn hoofd. Er klonk nog een schot en een kogel suisde over zijn hoofd en miste op een haar na zijn oor. ‘Stop, Pepito! Wacht, ik ben het, José! Ben je je bril weer vergeten?’


  ‘José? Welke José? Ik ken geen José. De vriend die ik had is dood voor me sinds hij zijn eigen vader in de steek heeft gelaten.’


  José stond op en liep door naar de stal, omdat hij wist dat er geen gevaar meer dreigde. Al was hij nog zo boos, Pepito zou José geen kwaad doen, zelfs al had hij het gevoel dat hem onrecht was aangedaan.


  José liet zijn ogen over de omheinde grond bij de stal gaan en tuurde toen door de deur van de grote stal naar binnen. ‘Pepito, waar zit je?’


  ‘Hier.’ De stem kwam van boven zijn hoofd en José keek net op tijd omhoog om te zien hoe een grote pluk stro uit het open stalraam op zijn hoofd viel.


  ‘O, het is een stem uit de hemel. Pepito is een engel. Het spijt me dat ik je begrafenis heb gemist.’


  José veegde het stro uit zijn haar en krabde op zijn hoofd. ‘Bij nader inzien moet je toch nog in leven zijn, want als je leven op aarde ten einde zou zijn gekomen, zou de man die ik heb gekend niet bepaald een goede keuze zijn om een engelachtig wezen te worden.’


  ‘Verdraaid, en jij moest terugkomen, hè?’


  De stem klonk nu verder weg en José wist dat Pepito naar de ladder was gelopen en naar beneden kwam. Hij leunde tegen de muur om op hem te wachten.


  ‘Wat sta je daar nou als een nutteloos standbeeld? Kom, vlug, je bent net op tijd.’


  José volgde de mans dribbelpasjes naar de verste box, waar een oude man het hoofd van een stervend paard vasthield. José knikte naar zijn vader, die naar hem keek. Hij was dankbaar te zien dat hij het goed maakte en liep naar het dier. Het paard bloedde uit een wond aan zijn hals, veroorzaakt door een spijker die door het hoofdstel was heengedrongen. Aan de stroom bloed zag hij dat de halsader was geraakt en hij wist dat hij niets meer kon doen om het beest te redden.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg José en wendde zich tot Pepito.


  Zijn vader was degene die antwoord gaf. ‘Ik had een vriend aangeboden te helpen met het vervoer van een lading explosieven. Het was een ongeluk.’


  José hoorde het verdriet in zijn vaders stem, maar sloeg er geen acht op.


  ‘Een lading explosieven?’ José vloekte. ‘Dit is geen boerenpaard. Het is niet gefokt om lasten te vervoeren.’


  Pepito onderbrak hem. ‘Je weet niet hoe de situatie hier is. Het huis heeft maanden leeggestaan. Ze zijn naar Frankrijk vertrokken en wij moesten onszelf maar redden. We doen wat we kunnen om genoeg te verdienen om onszelf en iedereen voor wie we verantwoordelijk zijn te eten te geven. Denk je dat je dat paard nog kunt redden? Als iemand het kan ben jij het...’


  José stond op, omdat hij wist dat het geen zin had om het te proberen. Hij wierp nog een blik op het paard, maar antwoordde niet rechtstreeks. ‘Waar zijn de andere paarden?’


  ‘We hebben nog maar twee hengsten en vier merries. Die staan in de achterste weide. Zullen we ze gaan bekijken?’ Pepito ging voorop en liet zijn schouders berustend hangen. ‘Je vader houdt ze vanaf de achterkant in de gaten, ik vanaf de voorkant. Maar we maken ons zorgen. We horen elke dag berichten dat de IJzeren Ring niet zo sterk is als ze beweren. En wat dan? Ik maak die dieren liever af dan dat ik ze aan de vijand geef.’


  José ging langzamer lopen en stelde zich voor dat hij de paarden doodde. Onmogelijk. Dat was voor hem geen optie. En daarom was hij ook gekomen, om ervoor te zorgen de paarden veilig waren – veilig bleven – ook al betekende het dat hij de mensen die dachten dat hij hen zonder geldige reden in de steek had gelaten onder ogen moest komen.


  Hij had geen andere keuze dan het geheim voor hen te bewaren. Ze moesten maar geloven wat ze wilden. Hoe kon hij hun uitleggen dat hij niets zinvollers voor de bescherming van de paarden had kunnen doen dan Michael opsporen en de waarheid achterhalen? Alles wat zij wisten, was dat José hen in de steek had gelaten toen ze hem het meeste nodig hadden.


  En de paarden waren het waard om beschermd te worden. Ze stamden af van de Lippizaner paarden – de zeer gerespecteerde Spaanse hengsten uit Oostenrijk – en José was het grootste deel van zijn leven bezig geweest om te leren hoe hij deze prachtige paarden moest trainen. Ze stonden bekend om hun prestaties op het gebied van dressuur, en hun gespierde lijven, gebogen halzen en lange manen en staart waren net zo mooi als fraai beeldhouwwerk, zelfs dat van een groot kunstenaar als Michelangelo zelf.


  José en Pepito liepen de dichtstbijzijnde heuvel op en zagen dat er in de meest zuidelijke weide zes paarden stonden te grazen. Twee van de merries waren zuiver wit en de twee jongste merries waren bruin en donkergrijs. Alle paarden waren bij hun geboorte donker geweest en lichter geworden naarmate ze ouder werden. Het duurde acht jaar voordat de kleur was veranderd en dat was ook de periode die nodig was voor hun trainen. Daarna waren de hengsten zover dat ze onder leiding van hun uiterst bekwame berijders voor publiek of bij parades konden optreden.


  José balde zijn vuisten en dacht er weer aan dat ze waren gebruikt om karren te trekken en lasten te vervoeren. In zijn hart wist hij dat hij het zijn vader niet kwalijk kon nemen. De oude man hield net zo veel van de paarden als José. Meer dan van het leven zelf. De situatie moest nijpend zijn als hij zulke maatregelen had genomen.


  Terwijl hij naar de paarden in de verte keek, dacht José aan de dagen waarin hij moeiteloos hun ingewikkelde bewegingen had gestuurd. Ze waren sterk en sierlijk en als hij ze had bereden had hij het gevoel gehad dat hij op een wolk dreef. Toch was ook hij gedwongen geweest te doen wat hij had gedaan – zowel de paarden als zijn vader achterlaten om Spanjes andere grote schatten te beschermen.


  Toen ze zij aan zij naderden, moest de verste hengst José’s aanwezigheid hebben gevoeld. José vertraagde zijn pas en het paard spitste zijn oren. Toen tilde Calisto zijn hoofd op, sloeg bij wijze van groet met zijn staart en rende in galop op José af. José stak zijn hand uit en hield hem zo tot het paard zijn neus ertegenaan duwde. Daarna, alsof het de wond voelde, bewoog het dier zijn hoofd naar José’s hals. De dertien maanden dat hij in Madrid was geweest, leken te verdwijnen en toen José de warme adem van het paard in zijn hals voelde, wist hij dat hij thuis was.


  ‘Ja, jongen, het gaat goed. Ik maak het prima en ik ben er weer.’


  ‘Kijk,’ riep Pepito, ‘het is een wonder. Het licht is terug in zijn ogen.’


  José haalde zijn vingers door de dikke zwarte manen van het paard, knikte en glimlachte. Maar hij wist niet of Pepito het over zijn ogen had of over die van het paard.
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  Petra had maagpijn – zoals altijd wanneer ze last had van schuldgevoelens of onzeker was over een beslissing. Ditmaal had ze last van beide. Ze vond het vreselijk dat ze van de zwarte man was weggevlucht. Ze wist dat hij haar alleen maar had willen helpen. Toch wilde ze geen hulp van hem, vooral omdat ze haar plan was vergeten en Engels had gesproken. Welk boerenmeisje zou zo zijn opgeleid?


  Dit zou maar een van de vele fouten zijn, wist ze. Al snel zouden de soldaten van de Internationale Brigade ontdekken wie ze werkelijk was – de dochter van een rijke landeigenaar. En dan zou ze hun vijand zijn. Dat zou het einde van haar zoektocht betekenen en dan zou ze Edelberto niet vinden.


  Ze had de hele dag gelopen. Ze had alles gemeden wat gevaarlijk leek en het laatste gestolen voedsel opgegeten. De verbaasde blik van de zwarte man was haar onder het lopen bijgebleven. Hij had haar vreemd aangekeken toen ze ervandoor was gegaan – bijna alsof hij teleurgesteld was dat ze dacht dat ze hem niet kon vertrouwen. Maar de herinnering aan die blik vervaagde meer naarmate ze dichter bij de plaats kwam die ze had gezocht.


  Petra had onderweg maar aan één persoon de weg gevraagd. Ze was blijven staan om een praatje te maken met een oude dame die in het dorpje Portugalete haar stoepje had staan vegen. Ze hadden het gehad over de oprukkende troepen en over de kippen die de vrouw fokte. De vrouw had haar zelfs twee gekookte eieren gegeven. Petra had langs haar neus weg gezegd dat ze wel eens had gehoord over een familie die paarden fokte in de heuvels achter het kustdorpje.


  ‘Als je niet weet waar ze wonen, ben je vast niet eerder in Portugalete geweest.’ De stem van de oude vrouw had krakerig geklonken en ze had Petra achterdochtig in zich opgenomen. ‘Je hoeft maar naar de helling te kijken om het te zien. Het is dat grote, witte huis, ons eigen kasteel om over ons dorp te waken.’


  En nu stond het kasteel voor haar. Een prachtig huis met al even prachtige stallen erachter. Het was er rustig en nergens bewoog iets.


  Petra balde haar vuisten. Ze had er niet over nagedacht wat ze zou doen of zeggen als ze eenmaal aankwam. Wilde ze zomaar naar de voordeur stappen en zichzelf opnieuw voorstellen aan de jongeman die ze twee jaar geleden in een park in Madrid had ontmoet?


  Ze keek naar haar kleren, die vuil waren van de reis. De zoom hing uit haar rok en ze durfde niet aan haar haren of aan de vegen op haar gezicht te denken. Ze haalde haar vingers door de ragebol die haar haar was geworden.


  ‘Kan ik je helpen?’


  Petra schrok van de stem van de oude man.


  ‘Ik, eh...’ Ze ging rechtop staan en zag dat ze bijna even lang was als hij. Ze overwoog ervandoor te gaan, maar liet die gedachte varen. Waar moest ze heen? In plaats daarvan besloot Petra de waarheid te vertellen.


  Ze haalde diep adem. ‘Ik zoek Edelberto. Ik heb hem in Madrid ontmoet en...’


  Het gelach van de oude man onderbrak haar woorden. Hij had een diepe lach die Petra aan haar eigen grootvader herinnerde.


  Ze zette haar handen in haar zij. ‘Wat valt er te lachen?’


  ‘Alleen al het feit dat Edelberto al sinds de eerste week van de oorlog vertrokken is. Zijn ouders hebben hem naar Frankrijk gestuurd en zijn hem een maand later achterna gereisd. En nu, zelfs nu hij al een jaar weg is, is er nog weer een vrouw naar hem op zoek.’


  ‘Weer een vrouw? Ben ik een van de velen dan?’ Petra probeerde haar stem in bedwang te houden.


  ‘Tien, twintig, honderd misschien? Ik weet het niet. Het enige wat ik weet, is dat Edelberto veel vriendinnen heeft. En jij...’


  Petra zag medeleven in zijn ogen. Ze hadden de kleur van het grijze marmer dat de vestibule in het huis van haar ouders sierde. Het waren vriendelijke ogen en ze voelde zich op haar gemak, ook al was Edelberto er niet.


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg de oude man.


  Petra beet op haar lip omdat ze zelfs niet in staat was om over La Mancha te spreken. ‘Ik kom uit Guernica. Ik was daar...’


  ‘Tijdens het bombardement?’ onderbrak de oude man haar. ‘Mijn zoon José en schoondochter Ramona waren daar ook. Kom, je moet binnenkomen. De situatie moet wel slecht zijn als je naar Edelberto bent gekomen om hulp te vragen.’ Hij pakte haar bij haar arm en leidde haar naar het huis. ‘Ben je mensen verloren?’


  Petra dacht aan haar neven, maar herinnerde zich wat ze hadden gezegd en dat ze geen rekening met haar hadden gehouden, en ze besloot dat ze niet telden. ‘Ja, iedereen.’


  ‘O, sí, señorita, dan moet je bij ons blijven. We hebben het niet breed, maar je bent niet groot. Ik weet zeker dat je niet meer dan een erwt of één wortel eet. We vinden wel een manier. Dat zul je zien.’


  En met snelle stappen leidde hij haar de voordeur van een huis binnen dat Petra aan haar eigen huis deed denken. En terwijl haar pijnlijke voeten over de glanzende vloer van de hal stapten – met tegels die dezelfde kleur hadden als de ogen van de man – kon ze bij de mooie herinneringen die boven kwamen een glimlach niet onderdrukken.
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  De zee van marcheerders liep voor vader Manuel uit over de Parijse straat – golven mannen en vrouwen in arbeiderskleren. Ze hadden hun handen opgestoken en riepen leuzen voor zijn volk in een taal die hij niet kon verstaan. Maar God verstond hun woorden wel. En misschien zouden die woorden hun leiders ervan overtuigen dat ze medelijden moesten hebben en de armen in Spanje hulp moesten bieden.


  Terwijl hij met Berto voortliep, voerde de menigte vader Manuel mee. Zijn voeten bewogen haastig om de mensen bij te houden. Om hem heen zwaaiden mannen en vrouwen, dicht op elkaar gepakt, met de foto’s uit de kranten. Andere stukken krant fladderden op de warme bries en onder zijn voeten knisperde nog meer papier.


  Onder het lopen probeerde vader Manuel de stad om hem heen eens beter te bekijken. De gebouwen waren helemaal wit en gedecoreerd met fraaie beelden en opzichtige lampen die in het noorden van Spanje alleen in rijk versierde kathedralen te zien waren en niet buiten op gebouwen en openbare pleinen.


  De jongeman trok aan vader Manuels arm en sprak gehaast. ‘We zijn er bijna.’


  ‘Waar?’ Vader Manuel voelde zijn hart bonken terwijl hij door de mensenmassa liep en een tijdlang vergat hij dat hij een priestersoutane droeg.


  Berto antwoordde niet. Hij leidde vader Manuel alleen maar naar een gebouw met een bord waar Genootschap van deurwaarders op stond. Ze liepen langs de kantoren naar een wenteltrap. Ze liepen naar boven en arriveerden bij een soort atelier. Binnen zat een groep mensen de krant Ce Soir te lezen en rap Spaans te spreken.


  Er was veel tumult in de studio en het was duidelijk dat deze mannen en vrouwen mede-emigranten waren.


  De deur stond half open en er was een briefje op geplakt. C’est ici. Hier is het.


  Vader Manuel volgde zijn gids door twee volgepakte opslagruimtes. Hij zag grote schilderijen, één Modigliani, op de grond staan. Er lag een grote hond voor, alsof die ze wilde beschermen.


  Vader Manuel deed zijn mond open om weer te vragen waar ze waren. Toen herkende hij een naam die door vele anderen werd herhaald. Picasso.


  Kon het zijn dat hij in het atelier van de Spaanse meester stond?


  Een volgende trap leidde naar de tweede van drie verdiepingen en een enorm atelier strekte zich voor hem uit. Vrouwen streelden de foto’s in de krant en huilden. Anderen schreeuwden en vloekten. Vader Manuel nam bij hen evenveel emotie waar als bij de mensen zelf tijdens het bombardement, en zijn hart leefde op bij het zien van zo veel andere Spanjaarden. Hoewel ze fysiek ver van huis waren, waren ze daar met hun hart toch aanwezig.


  Vader Manuel bleef staan, hoewel Berto doorliep. Daar voor hem stond de man die hij zo vaak op foto’s had gezien. Picasso was kaal en magerder dan hij er op de afbeeldingen uitzag. Hij droeg een blauw gestreept jersey shirt en beende woedend heen en weer.


  ‘Señor Picasso...’ onderbrak Berto zijn tirade. ‘Dit is die pastoor. Hij was erbij. Hij heeft gisteren zijn verhaal aan de journalisten verteld. Ik moest voor mijn oom iets naar het station brengen en zag hem arriveren.’


  De kunstenaar bleef staan en wendde zich tot vader Manuel. ‘Klopt dat?’


  Alle ogen gingen in zijn richting.


  ‘Ja.’ Vader Manuels stem stokte. ‘Inderdaad.’


  ‘Kom zitten.’ Een vrouw bracht vader Manuel dichter bij Picasso. ‘Vertel ons eens wat u hebt gezien.’


  Vader Manuel vertelde opnieuw het verhaal over de bommenwerpers. Over de gevechtsvliegtuigen die met machinegeweren op de mensen hadden geschoten. Over de kreten en zelfs over de angstige, verwarde dieren die door de straten hadden gerend.


  Toen hij een blik op Picasso wierp, zag hij dat de meester een schetsboek in zijn hand had. Zijn potlood bewoog snel terwijl vader Manuel sprak.


  ‘Vertel me over de mensen, over hun angst,’ zei Picasso zonder zijn ogen op te slaan om de pastoor aan te kijken.


  Vader Manuel sprak verder en vergat dat hij het verhaal al vaak had verteld; hij vergat dat anderen in de ruimte meeluisterden en vertelde het verhaal voor een publiek van één persoon. Hij beschreef de beelden die zijn hoofd vulden, vertelde over de mensen die hij liefhad en die onder zijn hoede waren gesteld – de mensen voor wie hij had gebeden – en die voor de gruwelen in de lucht op de vlucht waren geslagen. Hij vertelde over zijn pijn tot hij door zijn eigen verdriet werd overvallen en de woorden in zijn keel bleven steken en er snikken voor in de plaats kwamen.
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  Philip ging moeizaam in de smalle loopgraaf verzitten en wikkelde zich in zijn deken. Twee andere mannen zaten naast hem – Charles en een man die Philip niet eerder had ontmoet. Hij had niet de energie om kennis met hem te maken. Antony was er eerst ook nog geweest, maar Philip had er niet veel aandacht aan besteed toen hij was weggegaan.


  De man naast Philip vloekte en hij had zin om hetzelfde te doen, maar dan om een andere reden. Hij wist niet of de pijn in zijn borst werd veroorzaakt door een verkoudheid of door angst. Niet om hemzelf. Hij voelde zich alsof hij het tegen een hele heuvel vol fascisten kon opnemen als hij de kans kreeg. Hij vreesde wat Sophie overkwam, waar ze was, wat ze meemaakte. Waren er bombardementen? Moren? Hij vreesde het onbekende, en zijn vingers klemden zich steviger om de kolf van zijn geweer terwijl hij de voorspelde aanval afwachtte.


  ‘Jij weet niet waarom we hier zitten, hè?’ zei de man naast hem kwaad. ‘Er komt geen fascistische aanval. Ze hadden ons nodig om een gat in de linie op te vullen. Ik heb gehoord dat de Spaanse troepen moesten worden teruggetrokken om een opstand in Barcelona te onderdrukken. Is dat niet echt iets voor onze trotskistische vrienden? Wij mogen aan de frontlinie ons leven riskeren en zij begrijpen niet eens dat ze tegen Franco moeten vechten in plaats van tegen elkaar als ze willen dat de republikeinen winnen.’


  ‘Soms vraag ik me wel eens af of het ooit zal gebeuren.’ Philip boog zijn hoofd naar achteren en keek naar de lucht vol sterren. Ze twinkelden naar hem en hij beeldde zich in dat het vlammen waren, die door hardlopers door de lucht werden gedragen.


  ‘Of wat zal gebeuren?’ vroeg de man.


  ‘Je weet wel. Alles waar we voor vechten. Ik bedoel, in een toespraak klinkt het fantastisch dat we “de vrijheid van de burgers verdedigen, de arbeiders helpen en de landhervormingen bespoedigen”’ Philip liet zijn stem dalen en deed de bevelhebbers na die hen bij elke gelegenheid op eindeloze toespraken onthaalden. ‘Maar ze vechten nog steeds – onderling. Soms lijkt het wel of ze niet gered willen worden.’


  ‘Ja, zoals dat oude spreekwoord zegt: je kunt een paard naar het water brengen, maar je kunt het niet laten drinken.’ Charles wreef met een doek over de loop van zijn vlekkeloze geweer. ‘Maar misschien ruiken ze in ieder geval de geur van het water en krijgen ze dorst. Je weet wel wat ik bedoel.’


  Philip knikte. ‘Ik denk het wel. En ik denk dat de geur van water wel iets is waarvoor ik kan vechten. De rest zullen we aan hen over moeten laten.’


  Antony strompelde naar hen toe en knipperde met zijn ogen naar het licht van de zaklantaarn. Hij glimlachte scheef. ‘Ze hebben vers brood daar verderop. En warme koffie. Ik geef jullie wel dekking als jullie erheen willen.’


  Zonder te kijken of de andere twee eerst wilden gaan, klom Philip uit de greppel en liep zonder nadenken door het donker. Bij een rijtje olijfbomen vormde zich al een rij. Nieuws verspreidde zich snel als het over eten en brieven van thuis ging. Een heel klein glimlachje gleed over zijn gezicht toen een kok hete koffie in uitgestoken tinnen kroezen schepte.


  Toen Philip zijn kroes naar zijn gezicht bracht en de geur van de koffie inademde – echte koffie en niet het nepspul dat ze steeds hadden gedronken – moest hij aan de woorden van Charles denken. Sophie was voor hem als de geur van water. Om de een of andere reden had God hem naar haar toe geleid – of haar naar hem eigenlijk. Hij wist nu dat hij haar, als hij de kans kreeg, over al zijn gevoelens zou vertellen en niets zou achterhouden.
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  Göring had Ritter naar Duitsland teruggeroepen en Ritter had geen andere keuze dan te gehoorzamen. Terwijl hij zijn vertrek van de basis voorbereidde, kreeg hij bericht over een ernstig verlies. Republikeinse gevechtsvliegtuigen hadden een Junker 52 onderschept die zeven piloten naar een andere basis vervoerde. Ze waren allemaal omgekomen toen het toestel was neergeschoten. Een vreselijke klap. Het waren piloten die Ritter kende en respecteerde. Piloten die graag avonturen hadden willen beleven in Spanje. Piloten die hij nooit meer zou zien.


  En terwijl Ritter op bevel van de machtigste man van het leger wegvloog, speelde hem voortdurend een Duits gezegde door het hoofd: Wo gehobelt wird, da fallen Spähne. Waar gehakt wordt, vallen spaanders. Dood en verwoesting troffen wie doodde en verwoestte, en op de een of andere manier was Ritter beide ontlopen. Om de een of andere reden was hij weggeroepen. Om de een of andere reden had het lot hem gespaard. Alweer...


  Misschien had het lot voor Ritter een grotere taak, die paste bij zijn bekwaamheden. Of misschien was het wel een vorm van straf voor het verdriet dat hij had veroorzaakt. Want hoewel Ritter nog leefde en anderen waren omgekomen, had hij het gevoel dat de lelijkste streek die het lot hem leverde, was dat hij moest voortleven met het verdriet dat hij datgene – of diegene – waar zijn hart het meeste naar verlangde, niet kon krijgen.


  Toen hij terug was in Berlijn liep Ritter door de straten en zei tegen zichzelf dat hij de andere kant op moest lopen, dat hij iets anders moest gaan zoeken, iets anders moest gaan doen in de twee uur voor zijn afspraak met Göring.


  Het maakte niet uit wat, als hij maar niet op zoek ging naar Isanna.


  Niet dat het moeilijk was om haar te vinden. Hoewel Isanna alle vrijheden die vrouwen in het nieuwe Duitsland werden geboden, aangreep, was ze in veel opzichten conservatief. Zo ging ze elke week naar de kapper en lunchte ze daarna met haar grootmoeder. Ritter had één keer samen met hen gegeten en had het daarna voor gezien gehouden. De vrouwen hadden maar doorgekletst over ontluikende romances en baby’s die pas waren geboren en over die en die, die laatst met zus en zo was gezien. Het was genoeg geweest om een man de neiging te bezorgen van het grote balkon in de hal van het hotel te springen.


  Hij vertraagde zijn pas toen hij het grote hotel naderde. De portier tikte tegen zijn pet toen hij de deur voor Ritter opendeed. Hij bleef even in de hal staan en keek naar de glanzende, marmeren vloeren, de mannen in pakken, de vrouwen met jurken en hoeden en de piccolo’s die spullen droegen.


  Ritter trok de revers van zijn militaire uniform recht en wenste dat hij de een of andere nieuwe medaille of speld had om te laten zien dat hij in Spanje had gediend. Helaas wisten de meeste Duitsers maar weinig of niets over hun inspanningen daar. Er gingen wel geruchten over de oorlog in Spanje, maar meer ook niet. En zelfs de mensen die van de gevechten afwisten, dachten dat Duitsland daar aanwezig was om Spaanse piloten op te leiden en te steunen. Als ze ook maar even in Ritters hoofd konden kijken, zouden ze beter weten.


  Hij liep met zekere passen naar de eetzaal en ontzag zijn slechte been niet. Niemand stelde hem vragen toen hij de zaal binnenliep en aan een klein tafeltje bij de deur ging zitten. Zijn hart bonsde toen haar lach zijn oren al bereikte voordat hij haar in het oog kreeg. Hij keek in de richting van het geluid en zag haar met haar grootmoeder en een jongere vrouw aan een tafeltje zitten. Ze dronken thee en bogen zich naar elkaar toe toen de serveerster binnenkwam met bladen met lange vingers en kleine koekjes.


  Zijn maag kromp ineen terwijl hij haar gadesloeg. Ze was mooier dan ooit. Haar lange blonde krullen, die vroeger altijd om haar schouders hadden gehangen, waren nu bovenop haar hoofd vast gestoken in een modieus kapsel. Ze droeg een witkanten bloes met een hoge kraag en op haar wangen lag een blos.


  Ritter wist dat hij zou moeten opstaan en weglopen en haar nooit meer zou moeten spreken. Maar de gedachte dat hij dan zijn hele leven nooit zou weten of zijn liefde éénrichtingsverkeer was geweest, vond hij onverdraaglijk.


  Ritter wuifde een ober weg, die met een zilveren kan kwam aanlopen, en liep naar Isanna’s tafel. Hij stond bijna naast haar toen ze opkeek en haar ogen de zijne ontmoetten. Haar mond viel open en haar theekopje kwam met zo’n klap op de tafel terecht dat het brak en de hete vloeistof over haar metgezellen spatte. Kreetjes van ongeloof ontsnapten aan hun lippen terwijl ze opstonden, hun stoel van de tafel wegschoven en witte, stoffen servetten grepen om zichzelf schoon te vegen. Er ontstond beroering rondom hen en het personeel schoot te hulp.


  Toch bleef Ritter zonder een woord te zeggen staan en met genoegen zag hij dat Isanna’s wijd opengesperde ogen zich met tranen vulden.


  ‘Je... je bent hier.’ Ze sloeg haar handen voor haar mond en Ritter zag de ring aan haar vinger.


  ‘En jij bent getrouwd.’ Hij gooide de woorden eruit en hield zijn ogen op de ring gericht.


  ‘Ritter, ik...’


  ‘Had je niet een of twee maanden kunnen wachten, tot mijn lichaam koud was geworden in het graf?’


  ‘Laat het me alsjeblieft uitleggen.’ Ze gooide haar servet van haar schoot op de tafel, schoof haar stoel naar achteren en stond op.


  Op dat moment zag Ritter haar bolle buik. Zijn mond viel open terwijl hij omlaag keek.


  Isanna legde instinctief een hand op haar uitdijende figuur – een beschermende hand.


  Zijn vuisten balden zich. Hij deed een stap naar haar toe en keek haar aan.


  Beschaamd wendde ze haar blik af en keek naar haar grootmoeder, die nog steeds over de bruine vlek op haar ivoorkleurige jurk veegde. ‘Kunnen we alsjeblieft ergens anders heen gaan om te praten? Ik... ik heb je zo veel te zeggen. Ik moet je de waarheid vertellen...’


  ‘Woorden zijn overbodig, Isanna. Ik zie nu hoeveel ik werkelijk voor je heb betekend. Zoals ik al zei, je bent vadertje en moedertje gaan spelen zodra ik weg was om te vechten... voor jou.’


  Ze stak haar hand uit naar zijn schouder, maar hij duwde hem weg.


  Toen vloekte hij, draaide zich om en liep de zaal uit.


  ‘Ritter, alsjeblieft.’ En door haar woorden heen klonk een laag gekreun, gevolgd door snikken.


  Ritter weigerde zich om te draaien. Een woord van troost te schenken. Ze had haar keuze gemaakt en nu moest ze er maar mee leven. Hij had elke dag verdriet om wat er van zijn leven was geworden. Zij moest haar eigen verdriet maar verwerken. Dat moest hij ook. Ze moest vanavond maar met pijn in haar hart naar huis gaan, naar haar man. Maar zelfs dan, zo wist hij, zou haar verdriet nauwelijks een afspiegeling zijn van het verdriet in zijn eigen ziel.
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  Ritter zette alle gedachten aan Isanna uit zijn hoofd toen hij achter de veiligheidsofficier aan Hermann Görings luxueuze kantoor binnenliep. De grote man zat achter zijn massief eiken bureau. Zijn ogen waren gericht op een kaart die op het blad voor hem lag, maar Ritter zag dat de oren van de generaal naar zijn naderende voetstappen luisterden.


  Toen Ritter nog tien passen bij hem vandaan was, hief Göring zijn hoofd op en vormde zich een glimlachje om zijn mond. ‘Kijk eens aan. Daar, mijn zoon, daar is de man die ik graag wilde spreken. Kom binnen, alsjeblieft, en ga zitten. Ik heb de verslagen gelezen, maar vertel eens... hoe was het om boven Spanje te vliegen? Was het alles wat je ervan verwachtte?’


  Ritter koos zijn woorden zorgvuldig terwijl beelden zijn hoofd vulden. Explosies, rookwolken, puin, mannen en vrouwen die neervielen door de stroom kogels uit zijn machinegeweer. Het machteloze gevoel toen zijn vliegtuig in een spiraal op de grond af ging.


  ‘O nee, Herr General. Het was niet wat ik verwachtte, maar meer. Heel veel meer.’


  Terwijl hij in de zachte, leren fauteuil ging zitten, vulde een ander gezicht Ritters gedachten. Sophies hartelijke glimlach. De manier waarop ze haar hoofd schuin hield en opging in het doek voor haar.


  ‘De gevechten zijn hevig.’ Ritter sloeg zijn armen over elkaar. ‘En de vijand is veel misleidender dan we verwachtten.’


  In de volgende paar uur gaf Ritter Göring de details van de werkelijke oorlog in Spanje. Hij vond het schokkend te horen dat zijn verslagen anders waren dan de oorlogsverslagen die Göring ontving. Ritter had de vliegtuigen bestuurd. Hij wist wat de prestaties van hun vliegtuigen waren in vergelijking met de vliegtuigen van de vijand. Hij had met eigen ogen gezien welke strategieën werkten en welke niet.


  Ritter liet een aantal details weg – niet over zijn werk als piloot – maar over hoe makkelijk hij vriendschappen met de vijand had kunnen aanknopen in de maand dat hij herstellende was geweest.


  ‘Je hebt je werk goed gedaan. Zelfs in je tijd achter de vijandelijke linies heb je je gered door snel na te denken en slim te handelen.’ Göring stond op van zijn stoel en liep naar de bar om voor zichzelf en Ritter een whisky in te schenken. Hoewel hij meestal niet dronk, sloeg Ritter de drank achterover en keek toen toe hoe Göring hetzelfde deed.


  ‘Ik ben onder de indruk van je snelle manier van denken. Daarmee heb je niet alleen je eigen leven gered, maar ben je ook tot in het hoofdkwartier van de vijand doorgedrongen,’ vervolgde Göring met twinkelende ogen. ‘De meeste piloten volgen instructies goed op. Maar er zijn er niet veel die zo goed onder druk kunnen presteren. Er zijn er maar weinig die slim en vindingrijk genoeg zijn om de moeilijkste omstandigheden naar hun eigen hand te zetten. Daarom heb ik je laten komen. Ik ben op zoek geweest naar een bijzondere man zoals jij.’


  ‘U hebt een andere opdracht voor me in Spanje?’ Ritter ging voorover zitten op zijn stoel.


  ‘Niet precies. Ik wil dat je je vliegersinsigne een tijdje afdoet, maar je kennis van het vliegen en de werking van het vliegtuig paraat houdt. Heb je over de Abwehr gehoord, de Duitse geheime dienst?’


  ‘Wel iets. Is dat niet de geheime veiligheidsdienst – spionnen, zo u wilt? Spionnen voor ons land en onze Führer.’


  ‘Spionnen? Dat bevalt me wel, een man die de dingen bij hun naam noemt.’ Göring stond op en liep naar het raam. Hij tilde het fluwelen gordijn een stukje op en tuurde naar de Berlijnse straat beneden.


  Zelfs op de derde verdieping kon Ritter de drukte daar nog horen, het geluid van de auto’s, de fluitjes van de verkeersagenten, de rinkelende bellen van de trams. Zo anders dan Spanje.


  ‘Ja, Duitsland is trots op zijn spionagewerk. En sommige mensen geloven dat er achter de schermen meer voor ons Nieuwe Duitsland is gedaan dan men aan de frontlinie ooit kan bereiken. En als het gaat om de zaak waarvoor ik je hulp wil inroepen, ben ik het daar wel mee eens.’ Göring trok een wenkbrauw op en keek Ritter strak aan.


  Ritter rechtte zijn schouders en weigerde zijn blik af te wenden. Hij wist dat Göring hem taxeerde en besloot dat hij hem zou laten zien wat hij waard was.


  ‘Ik moet je eerst vragen,’ vervolgde Göring, ‘of je bereid bent om alles wat je hebt en kent een tijdje op te geven. Het vliegen, het contact met je oom en alle andere belangrijke mensen in je leven?’


  ‘Om alles wat me vertrouwd is voorlopig op te geven. Is dat wat u van me vraagt?’ Ritter zette zijn ellebogen op zijn knieën.


  ‘In zekere zin wel, ja.’


  ‘En die opdracht, als u die zo wilt noemen, hebben u en onze Luftwaffe daar profijt van?’


  ‘Meer dan je ooit kunt begrijpen.’


  ‘Dan kunt u op me rekenen. Ik hecht nu nergens meer belang aan en wil alleen nog onze Führer en ons grootse land dienen.’


  ‘Mooi zo. Dat was precies het antwoord waarop ik had gehoopt.’ Göring liep bij het raam vandaan en keek op zijn horloge. ‘Maar helaas heb ik nu geen tijd om er met je over te praten. Mijn vrouw wil dat ik vanavond op tijd thuis ben voor het eten. Ze schijnt een diner te hebben georganiseerd voor een groot aantal belangrijke mensen.’ Göring grinnikte. ‘Er zal meer koper om de tafel heen zitten dan er tussen de serveerschalen zal staan.’


  ‘Morgen dan? Moet ik u hier weer ontmoeten?’


  ‘Geen denken aan. Ik wil dat je met me mee gaat. Trouwens, ik wil je aan iemand voorstellen.’ Göring keek Ritter met twinkelende ogen aan. ‘Iemand die je bij je volgende opdracht heel goed van pas kan komen.’ Görings lage stem snorde bijna.


  ‘Uit de manier waarop u dat zegt, maak ik op dat het niet de een of andere militaire bevelhebber is.’


  ‘Nee, niet bepaald. Maar, mijn beste jongen, ik denk niet dat je teleurgesteld zult zijn. Ze is bijzonder mooi.’


  Ritter knikte en liep naast Göring door de kantoren van de hoge Duitse officieren naar een glanzende zwarte personenauto die buiten klaarstond.


  Ritter was heel benieuwd wat Göring voor hem in petto had. En hoewel hij terug was op Duitse bodem, kon hij maar moeilijk bevatten dat hij niet naar Spanje zou terugkeren. Vanaf morgen zou hij een nieuwe opdracht hebben.


  Hij was zowel opgetogen als bezorgd over het feit dat er een vrouw bij betrokken zou zijn. Want hoewel ze hem het hoogste genoegen verschaften, bezorgden die wezens hem ook de grootste innerlijke pijn, een pijn waar zelfs zijn militaire opleiding hem niet op kon voorbereiden of tegen kon beschermen.
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  De hengst bewoog zich soepel en krachtig onder José’s lichaam. Het voelde als thuis – niet deze plaats, maar dit zadel. José wist dat hij, voordat hij de andere paarden de bergen in leidde, eerst moest gaan zien wat hem daar te wachten stond; er was veel veranderd sinds het begin van de oorlog en plekken die vroeger als veilig werden beschouwd, waren dat nu niet meer.


  Met vaste tred beklom Calisto de helling die José beter kende dan wie ook. Nadat hij zijn hoofd voor wat laaghangende takken had gebogen, verliet hij het bos en bereikte hij een klein dal. Het zonlicht viel over zijn gezicht toen ze de open plek bereikten en José trok de teugels nauwelijks merkbaar naar rechts om Calisto om een omgevallen boom heen te leiden. Het dier gooide zijn hoofd naar achteren alsof het José’s verzoek weigerde en sprong vervolgens met gemak over de boomstam heen.


  ‘O, dus jij wilt spelen?’


  José klakte met zijn tong. Hij drukte zijn knieën zachtjes tegen de flanken van de hengst en gaf zo het teken voor een van de moeilijkste bewegingen die Lippizaners leerden, een oefening die José met Calisto tot in perfectie had beheerst. Hij liet Calisto eerst appuyeren, een gang die op de galop leek. Met voorname gratie hield Calisto een fractie van een seconde een voorhoef en een achterhoef in de lucht. José zat rechtop in het zadel en had het gevoel dat het paard onder hem over het groene gras van de weide zweefde. José’s haar sprong op en neer zijn voorhoofd. Hij deed zijn ogen dicht en verbeeldde zich dat hij weer voor zijn bewonderaars reed – alleen hij en het paard, dansend op de lucht.


  Vervolgens probeerde hij de piaffe. Hij spoorde Calisto aan om op zijn plaats op en neer te springen. José stelde zich voor dat hij muziek hoorde en Calisto moest dat ook hebben gedaan, want zijn bewegingen waren volmaakt ritmisch.


  Tot slot de pirouette. Elegant hief Calisto zijn voorbenen op en draaide rond.


  Toen hij zich weer op vier benen liet vallen, hinnikte de hengst. José klopte hem op zijn hals. ‘Dus jij mist het ook, merk ik. Jammer dat er zaken als oorlog in de weg moeten komen van poëzie te paard.’


  Voordat hij naar Madrid was gegaan, had José acht jaar lang regelmatig met Calisto gewerkt en hadden ze zich de moeilijkste passen eigen gemaakt. José was van plan geweest door te gaan en de hengst oefeningen te leren die alleen de beste paarden leerden. Maar in plaats van Calisto de strijdsprongen, of wat ze in Oostenrijk ‘luchtpassen’ noemden, te leren, had hij het paard achtergelaten, was naar Madrid vertrokken en had zijn vriendschap met Michael hernieuwd.


  ‘Prachtig, mijn vriend. Je doet het prachtig. Je bent het niet vergeten – en ik ook niet,’ fluisterde José terwijl hij Calisto door de bergpassen dreef.


  José wist dat de kunsten die hij Calisto had geleerd in feite oorlogsmanoeuvres waren. Als een ruiter eeuwen geleden werd aangevallen, sprong zijn hengst over de hoofden van zijn vijanden heen. Sommige hengsten hadden zelfs trappen leren uitdelen als hun hoeven in de lucht waren. José had slechts één ander paard die kunst geleerd en was opgetogen geweest over de rauwe kracht en beheersing.


  Konden mensen maar zo makkelijk worden opgeleid en gestuurd. Waren hun handelingen maar zo zeker, dacht hij.


  Het kostte José het grootste gedeelte van de ochtend om de route naar de bergweiden buiten hun land uit te stippelen. Ze lagen in een berggebied dat hun, naar hij hoopte, veiligheid zou bieden. Een volmaakte oplossing was het niet, maar het zou de paarden een tijdje redden.


  Kon hij maar hulp vinden om de paarden naar de veilige plekken te brengen waar geen legers vochten. Op zijn vader en Pepito kon hij beslist niet rekenen. Die waren beiden te oud om ver te lopen, laat staan om de soms grillige hengsten te leiden. Hij overwoog naar Bilboa te reizen en Ramona te gaan zoeken, maar hij betwijfelde of zijn vrouw haar patiënten in de steek wilde laten om voor zes paarden te zorgen. Hoewel hij van haar hield en zij veel van hem hield, begreep ze zijn passie voor de paarden niet. Trouwens, hij vroeg zich nog steeds af of het gevaar hem zou inhalen, zelfs hier. Toen zijn motieven voor een hechte band met Michael eenmaal ontdekt waren, waren er veel mensen die hem dood wilden. Voor de veiligheid van zijn vrouw was het beter als ze bleef waar ze was.


  Als het moest, zou hij het op de een of andere manier wel alleen klaarspelen. Hij zou alles doen om de paarden uit de handen van de nationalisten te houden. Hij wilde ze niet aan de oorlog opofferen... of laten opeten.


  De zon stond hoog aan de hemel tegen de tijd dat José door de achterweide van hun land terugreed naar het huis en de stallen. Hij wist dat er iets mis was toen Pepito en zijn vader hem bij de staldeur tegemoet kwamen.


  Calisto bleef voor de deur staan en José stapte af. ‘Nou? Wat is er aan de hand? De nationalisten zijn zeker door de linies gebroken?’


  ‘Nee, dat is het niet.’ Zijn vader keek naar het huis alsof hij daar iemand verwachtte te zien.


  ‘Ik was een dood paard aan het begraven. Geen makkelijk karwei in je eentje.’


  ‘Sí. En jij was vanochtend vroeg weggegaan,’ antwoordde Pepito. ‘Juan en ik wisten niet waar je was.’


  ‘Ik ben de bergweiden gaan inspecteren. Dat hadden jullie wel kunnen raden. Mijn vader had dat kunnen raden.’


  Pepito knikte. José wist dat hij het begreep.


  ‘We hebben bezoek.’ José’s vader keek hem aan en José zag deernis in zijn ogen.


  ‘Een jong meisje,’ vervolgde Juan. ‘Ze was in Guernica tijdens het bombardement. Ze kwam hulp zoeken.’


  José maakte de singel los en trok het zadel van Calisto’s rug. ‘Een kind? Wat moeten we daarmee? Moeten we soms een weeshuis openen?’


  José hoorde gehinnik achter zich en toen hij zich omdraaide, zag hij een señorita – niet echt een meisje meer – die twee van de paarden naar de stal leidde. Ze praatte onder het lopen tegen de paarden en José verbaasde zich over de manier waarop de paarden op haar reageerden. Hun glanzende staarten zwaaiden zachtjes heen en weer en José had zelfs het gevoel dat ze glimlachten om de vrouwelijke aandacht die ze kregen.


  José’s mond viel open. ‘Waarom is ze hier?’ Toen sloeg hij zijn armen over elkaar en hief hij zijn kin op. ‘Vertel me niet dat ze op zoek was naar Edelberto.’


  Pepito knikte ten antwoord. Toen wees hij naar Juan. ‘Sí, en hij heeft tegen haar gezegd dat ze mocht blijven. Hij is zo teerhartig als een kloek met kuikens.’


  ‘Ze is de hele ochtend al met de paarden in de weer en vraagt van alles over hun verzorging,’ onderbrak zijn vader hem. ‘Ze is een natuurtalent, zoals je ziet.’


  José keek zijn vader aan en hoewel ze geen van beiden iets zeiden, wisten ze allebei dat ze misschien wel precies de oplossing was waar José naar op zoek was.
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  Het was een nogal saaie avond, een avond vol uiterlijk vertoon, waarop mannetjes in geperste uniformen opschepten over hun opleiding en de kracht en bekwaamheid van hun troepen. Alsof dit de officieren waren die door het luchtruim vlogen of die de nieuwe vliegtuigen en machines ontwikkelden en gebruikten die Duitsland zouden beschermen en voorzien van alles wat nodig was.


  Het meest teleurstellend was nog wel het feit dat Göring, hoewel hij ervoor zorgde dat Ritter voortdurend naast hem stond, niets over Ritters tijd in Spanje of over zijn prestaties daar zei. Ritter vond dat verwarrend, vooral omdat hij wist dat Göring het nieuws over de Luftwaffe anders altijd aan iedereen vertelde die maar wilde luisteren.


  Ritter raakte nog meer in de war toen Göring hem voorstelde als internationaal adviseur. Maar hij knikte gewoon instemmend en liet Göring steeds het woord doen.


  Ritters vragen over zijn nieuwe opdracht raakten op de achtergrond toen Göring hem aan Monica Schuil voorstelde. Hoewel ze lichamelijk en qua haarkleur op Isanna leek, gedroeg ze zich heel anders. Ze had een ongewoon intelligente blik in haar ogen en het gebabbel van de vrouwen om haar heen scheen haar te vervelen. Ze knoopte gretig een gesprek met Ritter aan.


  ‘Dus jij bent Ritter Agler. Ik heb er al weken naar uitgezien om je te ontmoeten. Generaal Göring heeft het over niemand anders meer.’


  Ze sprak met een soepel accent waarvan Ritter aanvankelijk dacht dat het Brits was. Maar haar nonchalante, ontspannen houding bracht hem al snel op andere gedachten en hij raadde dat ze uit Amerika kwam.


  ‘En hoe voelt het om met een volkomen vreemde opgescheept te worden?’


  Haar blik ging van de neuzen van zijn goed gepoetste, leren schoenen naar zijn kruin. ‘Hmm. Ik heb het gevoel dat je helemaal geen volkomen vreemde bent,’ grinnikte ze. ‘Hoewel mijn oom Hermann dat wel schijnt te vinden, als je hem hoort praten.’


  ‘Je oom? Meen je dat? Ik wist niet dat onze generaal familie in Amerika had. Weet de Führer dat?’


  De schaterlach van de vrouw verraste hem. ‘Toe nou, meneer, u weet toch wel dat hij niet echt mijn oom is? Hij is een oude vriend des huizes, iemand met wie mijn vader vaak heeft samengewerkt.’


  ‘O, ja? Op wat voor manier dan?’


  ‘Als adviseur natuurlijk, net als jijzelf.’ Haar terughoudende antwoord suggereerde dat ze er wel plezier in had om tot de kring rond Göring te behoren.


  Ritter trok een wenkbrauw op en hield zijn hoofd schuin in de hoop dat ze meer zou vertellen.


  Monica boog zich naar hem toe en fluisterde naar Ritter over haar champagneglas. ‘Hij heeft belangstelling voor vliegtuigen, net als jij. Hij werkt zelfs bij een vliegtuigfabriek in New York.’


  ‘Zo.’ Hij was onmiddellijk geboeid.


  Tijdens zijn eerste maanden in Spanje had Ritter het grondpersoneel geholpen de vliegtuigen in elkaar te zetten. De toestellen hadden in een stapel kratten gezeten en hij had ze onderdeel voor onderdeel gemonteerd. Toch wist hij dat hij Spanje niet moest noemen en ook niet moest vertellen op welk gebied hij zou gaan adviseren. Ook wist hij dat hij deze vrouw niet moest vertellen hoe sterk haar manier van doen hem aan een andere Amerikaanse vrouw herinnerde – een vrouw tegen wie hij had gelogen en die hij, toen hij de kans had, had moeten doden om te voorkomen dat ze de vijand hielp. En misschien ook wel om te voorkomen dat Sophie niet door zijn gedachten bleef spoken.


  ‘Ik heb al tegen mijn oom gezegd dat ik denk dat mijn vader je graag zou ontmoeten. Jullie hebben dezelfde passie. En hetzelfde doel.’


  Ritter wist dat hij te zijner tijd wel zou horen wat zijn doel precies was, maar hij wist dat hij deze kans niet moest laten lopen. ‘Dat zou leuk zijn. Ik wil jouw vader ook graag ontmoeten. Maar zeg eens eerlijk, vind je dat we het tijdens het mooiste deel van de avond over werk moeten praten?’


  ‘Het mooiste deel?’


  Ritter pakte de vrouw bij de hand en draaide haar snel een stukje om, zodat haar champagne over de rand van haar glas klotste. Ze draaide een hele cirkel en hij bleef haar hand vasthouden toen ze voor hem stilstond. ‘Zo’n mooie vrouw en een lege dansvloer.’


  Zonder een woord te zeggen, zette de Amerikaanse haar glas op het dichtstbijzijnde bijzettafeltje en liet zich door hem naar de dansvloer leiden.


  Terwijl Ritter met haar door de kamer liep, dacht hij weer aan Isanna en wenste dat zij hem met deze andere vrouw in zijn armen kon zien. Wenste hij dat zij hetzelfde verdriet voelde als hij. Toch vroeg hij zich ook af hoe nauw hij door zijn nieuwe opdracht met deze Amerikaanse zou kunnen samenwerken en welke persoonlijke voordelen hem dat zou opleveren.
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  José zuchtte diep toen hij het laatste paard naar de omheining bracht. En hoewel hij flink doorliep, hield de jonge vrouw, Petra, hem bij.


  Hij wreef over zijn slapen, omdat hij vlak boven zijn oren een vage hoofdpijn voelde opkomen. Hielden de vragen van dat meisje nooit op?


  ‘Wanneer is het allemaal begonnen?’ vroeg ze. ‘Hoe kwam het dat deze paarden werden uitgekozen?’


  Hij dacht over de vraag na en haalde toen adem. ‘Nou, in 1562 was de Oostenrijkse keizer op zoek naar goede paarden. Die vond hij in Spanje. De Spaanse paarden waren snel. Ze waren sterk genoeg om een soldaat met een zware wapenrusting te dragen. Ze konden hoog springen en wendden zich snel op plaatsen waar de ruimte maar beperkt was. Dus kocht hij er zo veel hij kon en nam ze mee naar Oostenrijk.’


  ‘Waar naartoe?’ Het zachte briesje blies Petra’s haar in haar gezicht en ze streek het weg.


  ‘De keizer fokte ze op zijn boerderij in Kaldrub. Tien jaar later begon hij de Spaanse Rijschool in Wenen.’ Toen sprak hij haastig verder, omdat hij voorzag wat haar volgende vraag zou zijn. ‘Het doel van de school is leren hoe je met paarden moet omgaan en hoe je te paard kunt vechten.’


  ‘Dus je spreekt Duits?’


  ‘Ja,’ zei hij glimlachend. ‘En jij?’


  ‘Nee, alleen Engels en een beetje Frans. Ik vind talen saai.’ Ze streek met haar hand over de dikke manen van het paard. ‘Je wilt deze paarden toch niet voor de strijd gebruiken, hè? Het lijkt wel of het geluid van de gevechten elke dag dichterbij komt.’


  ‘Nee, natuurlijk niet – hoewel ze daar oorspronkelijk wel voor zijn gefokt. Ze zijn te kostbaar...’


  Ik sterf liever dan dat ik ze om laat komen, had hij er wel aan toe willen voegen.


  ‘Ik had wel eens over de Oostenrijkse paarden gehoord, maar ik had nooit gedacht dat ik er nog eens een zou zien,’ vervolgde ze en schopte tegen een dennenappel die voor haar voeten lag. ‘Hoe is Lippiza?’


  ‘Ik ben alleen in de school in Oostenrijk geweest, niet in Lippiza. Maar ik heb gehoord dat de grond rondom de boerderij daar vol rotsachtige kalksteen zit. De paarden ontwikkelen daardoor sterkere hoeven en botten. Lippiza heeft ook een ruig klimaat. Ze zeggen dat je daar sterke paarden door krijgt.’


  ‘Wil je daarmee zeggen we door moeilijkheden sterker worden?’


  José hield zijn hoofd schuin en keek naar het meisje, verbaasd zulke wijze woorden uit de mond van zo’n jong iemand te horen. ‘Ik had het over paarden en niet over mensen,’ zei hij na een tijdje.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze en rende vooruit om het hek open te doen.


  Hoewel José had overwogen het meisje wat beter te leren kennen voordat hij haar zou vragen hem te helpen, maakte het gedreun van het geschut hem gespannen en hij wist dat hij niet kon wachten.


  Hij wist ook dat hij, door verder de bergen in te trekken, verder van Ramona verwijderd zou raken. Met elke stap die hij zette, werd hij kwader op Michael. Als Michael er niet was geweest, had hij meer tijd met zijn vrouw gehad. En misschien had Ramona dan meer tijd met de paarden doorgebracht en zou ze net zo veel van ze hebben leren houden als hij. Misschien had ze dan nu aan zijn zijde gelopen.


  In plaats van erover te praten, verdrong José zijn woede nog meer in de hoop hem kwijt te raken. Toch vertelde het warme, prikkende gevoel in zijn nek hem dat zijn emoties vlak aan de oppervlakte bleven.


  Dus toen ze naar het huis terugliepen, keek hij Petra aan en stak zijn handen in zijn broekzakken. ‘Ik heb je hulp nodig.’ Hij hoopte dat ze hoorde hoe dringend zijn toon was.


  ‘Wat moet er gebeuren? Ik kan de stallen wel schoonmaken als je wilt.’


  ‘Ik moet de paarden naar een andere plek brengen. Dat is de enige manier om ze in veiligheid te brengen.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Ik weet nog dat mijn leraar me vertelde dat de Lippizaner paarden voor de Eerste Wereldoorlog werden beschermd. De koninklijke familie begreep toen dat de Lippizaner kudde gevaar liep en besloot hem te splitsen. Als de vijand de paarden op de ene plek zou vangen, zouden ze op een andere plaats gered worden.’


  José keek nog eens goed naar de jonge vrouw en vroeg zich af hoe ze zulke dingen wist. Ze was duidelijk geen boerenmeisje, ook al kleedde ze zich zo. Maar ze zouden tijd genoeg hebben om verhalen uit te wisselen als ze eenmaal veilig in de heuvels waren.


  ‘Dat klopt. Ze splitsten ze in drie groepen. Een aantal van de merries en de dekhengsten ging naar een boerderij in de buurt van Wenen. De veulens gingen naar Kaldrub en een derde groep fokpaarden bleef in Lippiza.’


  ‘Ik zou persoonlijk het liefste naar Wenen gaan. Wanneer vertrekken we?’


  Hoewel haar stem ernstig klonk, vertelde een blik op haar glimlach hem dat ze een grapje maakte.


  ‘Nee, señorita, ik heb het over het verplaatsen, niet over de plaats zelf. Je moet me helpen deze paarden ergens anders heen te brengen, maar we moeten in twee groepen gaan – voor het geval een van ons gevangen wordt genomen.’


  ‘Maar ik heb nog nooit op zo’n paard gereden. En ik heb ook niet het gevoel dat ik het waard ben om zulke dieren te beschermen.’


  ‘Het spijt me, maar dat doet er niet toe.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik heb geen andere keuze. Je bent aangenomen.’
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  Petra keek glimlachend naar José terwijl ze haar voet in de stijgbeugel zette en haar andere been soepel over het paard zwaaide. ‘Laat me eens raden. Je hebt zeker ook paardrijles gehad?’


  Petra haalde haar schouders op. ‘Wel wat, ja.’


  ‘Pas op,’ waarschuwde hij terwijl hij voorzichtig de teugels losliet. ‘Deze is nerveus. Het duurt meestal twee jaar voordat een jonge hengst zijn ruiter vertrouwt. Op de rijschool mogen daarom alleen ervaren ruiters met jonge paarden werken. Het is belangrijk dat ze ze elkaar leren kennen en vertrouwen.’


  Petra haalde haar vingers door de manen van het paard. Zelfs in deze moeilijke tijden was de hengst goed verzorgd en zijn manen glansden in het zonlicht. ‘Hoe heet hij?’


  ‘Erro. Dat is een oude familienaam.’


  ‘Mooi hoor, en toepasselijk voor een paard, want het klinkt als het Engelse woord arrow.’ Ze knikte. ‘Is hij al goed getraind?’


  ‘Genoeg om de basiscommando’s van zijn ruiter te kennen.’


  Erro bewoog zich onbeholpen onder haar, alsof hij eraan moest wennen om weer een ruiter op zijn rug te hebben.


  ‘Hij is nog een beetje onhandig,’ merkte José op.


  ‘Ja, maar ik weet dat jouw paard meer kan.’ Ze keek op José neer en liet het paard rustig rondstappen. ‘Zelfs aan de manier waarop Calisto op de weide graast, zie ik dat hij goed getraind is. Zelfs als hij niet werkt, lijkt hij nog verwaand.’


  ‘Sí, maar dat is nu niet belangrijk. Het enige wat belangrijk is, is dat we ze in veiligheid brengen.’ José liep naast hen. ‘Kijk eens, hij kalmeert al. Tik eens heel zachtjes met je hielen tegen zijn flanken. Dan zullen we zien hoe hij reageert.’


  Petra deed wat José zei en het paard ging onmiddellijk over in een rustige galop. Ze veerde zachtjes in het zadel op en neer. ‘Goed zo, jongen. Goed zo, Erro. Kijk toch eens.’


  Ze trok aan de teugels en het paard maakte een scherpe draai. Ze voelde dat ze bij die snelle beweging in het zadel verschoof.


  ‘Rustig,’ riep José achter haar. ‘Hij is goed getraind. Bij het zachtste tikje gaat hij al in de richting die jij wilt.’


  Petra keek om naar José en moest lachen toen hij op haar afliep met een van opwinding stralend gezicht, als een vader die de eerste stapjes van zijn baby gadeslaat. ‘Nou, ik weet niet wie wie gaat leiden, maar als je van plan bent die paarden naar de heuvels te brengen, mag je op me rekenen.’


  Ze sloeg zachtjes met de teugels en plotseling steigerde het paard onder haar en schopte hoog met zijn voorste hoeven in de lucht. Voor ze het wist, was het zadel niet meer onder haar en vloog ze met een gil door de lucht.


  Ze landde eerst op haar heup en daarna met een klap op haar rug. Haar hoofd smakte tegen de grond en pijn schoot in alle richtingen door haar lichaam. Ze probeerde adem te halen, maar er gebeurde niets. Ze ging overeind zitten en stak hulpeloos haar hand naar José uit.


  In plaats van naar haar rende hij naar het paard en probeerde het te kalmeren.


  Pepito en Juan moesten haar schreeuw hebben gehoord, want ze kwamen allebei aanstrompelen.


  Petra voelde een pijnscheut in haar borst en uiteindelijk kon ze weer ademhalen.


  De twee oude mannen knielden naast haar neer.


  ‘Moet je hem zien,’ sputterde ze met moeite. ‘Hij heeft niet eens gekeken of ik iets mankeer.’


  Juan schudde zijn hoofd. ‘Als je José ook maar iets langer kende, nou... dan zou je weten...’


  Maar voordat Juan de kans had zijn zin af te maken, kwam José aanlopen. ‘Wat heb je gedaan? Je hebt Erro laten schrikken!’ schreeuwde hij en boog zich vlak over haar heen.


  ‘Hem laten schrikken?’ bracht Petra uit. ‘Ik ben degene die op de grond ligt.’


  ‘Je verdient het om eraf te worden gegooid als je hem zulke verwarrende commando’s geeft. Wat dacht je eigenlijk?’


  ‘Ik wist niet dat ik hem commando’s gaf! Je zei alleen maar dat ik moest doorgaan, weet je nog?’


  Zonder te antwoorden, greep José de teugels en leidde Erro met boze stappen naar de dichtstbijzijnde omheining.


  Juan klakte met zijn tong. ‘Jij bent niet degene tegen wie hij schreeuwt, hoor,’ mompelde hij. ‘Je dient maar als vervanging.’


  ‘Nou, ik moet er niet aan denken om degene te zijn op wie hij wel boos is.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Juan. ‘En dan te bedenken dat die persoon vroeger zijn beste vriend was.’
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  Een eenzame kaars flakkerde op haar nachtkastje en Petra vroeg zich af hoelang het nog zou duren voordat de zon weer opkwam. Ze had steeds niet langer dan een paar minuten achter elkaar geslapen. Haar hoofd tolde doordat ze probeerde te bevatten wat haar allemaal overkwam en ze de dingen waarvan ze wist dat ze klopten weer op een rijtje probeerde te zetten.


  Ze dacht aan José. Het ene moment was hij nog vrolijk en vriendelijk geweest, het volgende moment had hij tegen haar geschreeuwd omdat ze van Erro’s rug was gesmeten. Ze wilde kwaad op hem worden, maar het lukte haar niet. Ze vroeg zich vooral af waardoor hij zo veel verdriet had.


  Boven de kraag van José’s overhemd, in zijn nek, zat een onregelmatig litteken. Wat hem was overkomen, was waarschijnlijk levensbedreigend geweest. Toch had hij vriendelijk tegen het paard gesproken, zoals Petra haar vader vaak genoeg tegen haar moeder had zien doen – met een tederheid die alleen maar uit een hart vol liefde kon komen.


  Ze klom uit bed, legde haar voorhoofd tegen het raam en keek neer op het dorp beneden. Achter het plaatsje lag de rand van de zee. En hoewel er in het dorp geen lichten te zien waren, weerkaatste het maanlicht prachtig op het water.


  Petra had verwacht dat de dingen gemakkelijker zouden worden als ze eenmaal uit Guernica weg was. Hoewel Edelberto hier met was, waren er wel twee lieve, oude mannen, die het een prettige afleiding schenen te vinden om op haar te passen.


  Maar in plaats van haar te helpen vergeten, riep dit tijdelijke gevoel van veiligheid overweldigende herinneringen aan het verleden op. Ze dansten door haar hoofd en deden haar aan een andere wereld denken, een wereld waarin ze was omringd door familie en waarin ze niet alleen was. Niet zo alleen.


  Ze keek neer op de lange nachtpon die ze had gekregen. Een van haar eerste herinneringen kwam boven. Het voorjaar was gekomen en Pasen was een feestelijke tijd in haar dorp. Haar broers droegen pakken en Petra een nieuwe jurk die in de winkel was gekocht. Haar vaders ogen hadden gestraald toen hij zijn kinderen op een rij had gezet om ze beter te bekijken. Hij had goedkeurend geknikt, was voor ieder van hen blijven staan en had geheimen in hun oren gefluisterd.


  Hij had breed gegrijnsd toen hij bij Petra kwam. ‘Mijn dochter, je bent het mooiste meisje van de wereld. Zo lieflijk als de lelies op het veld,’ had hij gefluisterd.


  Toen ze ouder was geworden en zich onzeker was gaan voelen, had ze altijd aan haar vaders woorden teruggedacht. Elke keer dat ze zich ongemakkelijk voelde had ze zich eraan vastgeklemd. Mijn vader vindt mij het mooiste meisje van de wereld, had ze elke keer dat die gevoelens van onzekerheid de kop opstaken in zichzelf gemompeld.


  Maar wat deed dat er nu toe? Wie kon het iets schelen dat ze knap was of dat haar familie van een lange, adellijke lijn afstamde? Het maakte helemaal niets uit. Wat er nu toe deed, was of ze genoeg had om haar maag mee te vullen en of ze een veilige plek had waar ze ’s nachts kon slapen. En nu waren er ook nog de paarden. Ze waren een prettige afleiding – een manier om haar te helpen vergeten wat ze allemaal was kwijtgeraakt.


  Petra raakte de beurse plek op haar dij aan en vertrok haar gezicht. Het blauwe vlees deed nog pijn van haar val. Toch was het maar een klein pijntje vergeleken met de grote pijn die ze in haar hart met zich meedroeg. Hoe meer ze aan haar vaders vriendelijke ogen dacht, hoe harder haar hoofd ging bonzen, en al gauw werd ze misselijk.


  Het enige wat ze wilde was zich oprollen in bed, de dekens over haar hoofd trekken en geen herinneringen of verdriet meer hebben.
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  ’s Zomers stond de zon al om zeven uur ’s ochtends hoog aan de hemel. Om één of twee uur ’s middags was hij op z’n heetst, maar tijdens die siësta-uren waren er maar weinig mensen op straat.


  Sophie was niet gewend om siësta te houden. Als ze aan het schilderen was geweest, legde ze haar kwast niet zomaar neer omdat het een bepaalde tijd was. En omdat ze Amerikaanse was, vond niemand het vreemd haar tijdens de siësta in de keuken te zien zitten met een boek en een glas koud bronwater.


  Vanaf de plek waar ze zat, zag ze Cesar buiten bij de voordeur zitten. Hij deed haar aan een Amerikaanse cowboy denken met zijn zwarte snor die aan de uiteinden omhoog krulde en zijn zwarte hoed die hij diep over zijn wenkbrauwen trok. Hij was nog maar een paar uur geleden gearriveerd samen met een andere man uit Madrid. Hij kerfde in een stuk hout en rookte een zelfgedraaide sigaret.


  Vanwege hun komst had Michael Sophie niet meegenomen naar het huis van zijn familie, zoals hij had beloofd. Ook vertelde hij haar het geheim over zijn familie niet waar ze de hele nacht aan had gedacht. In plaats daarvan praatte hij weer veel buiten Sophies gehoor met de andere mannen.


  Maanden geleden zou Sophie weinig aandacht aan Cesar hebben besteed. Nu vermoedde ze dat hij een soort bewaker was, die erop moest toezien dat niemand het huis in of uit ging zonder dat hij het wist. En ze wist zeker dat die andere man uit Madrid iets met het goud te maken had. Vanaf het eerste moment dat ze de lange, magere Paulo had gezien, had ze zeker geweten dat hij niets goeds in de zin had.


  Sophie keek nog een paar minuten naar Cesar. Haar maag kromp ineen toen ze zich bezorgd afvroeg hoe ze het huis uit zou kunnen als ze ooit iets ontdekte wat ze aan Walt moest vertellen. Ze had opdracht om met informatie waarvan ze dacht dat die de moeite waard was naar de dichtstbijzijnde kerk te gaan, maar hoe moest dat als ze niet eens op haar gemak om het huis heen kon lopen? Als ze als excuus zou aanvoeren dat ze een wandelingetje wilde maken, zou Michael er vast op staan om met haar mee te gaan. De situatie buitenshuis was verre van veilig.


  Sophie stond op en liep nog eens naar Hectors matadorcape. Ze herinnerde zich haar eerste dag in Madrid en Michaels opmerkingen. Alle fatsoenlijke meisjes hebben een begeleider als ze de stad in gaan, had hij gezegd. Nu wist ze nog beter waarom Spaanse mannen wilden weten waar hun vrouwen heen gingen – niet alleen vanwege hun veiligheid, maar misschien ook wel om te voorkomen dat de vrouwen onbedoeld op dingen zouden stuiten waarvan de mannen hoopten dat ze niet ontdekt zouden worden. Want al gaven de mannen nog zo hoog van hun vrouwen op, ze spraken ook over hun minnaressen en andere oneerbare relaties.


  Terwijl alle mannen behalve Cesar wat dommelden, liep Sophie terug naar haar kamer en haalde haar bijbel uit haar tas.


  29 februari, 1867

  Lieve Jeremiah,

  Als ik in huis aan het werk ben of boodschappen doe op de markt betrap ik mezelf er soms op dat ik in gedachten een gesprek met je voer. Ik denk niet dat je belangstelling zou hebben voor de dagelijkse gebeurtenissen op de markt, maar als je hier was, zou je de mijn graag bezoeken.

  De mijn is voor Mateo niet alleen een plaats waar hij werkt, hij vecht er ook. Hij vecht er met nieuwe technologieën, hoewel hij de eerste was die het idee verwelkomde. Hij vecht ook tegen langere werkdagen. Hij vecht voor zijn salaris. Hij vecht met de man die hem alles wil afnemen en die beweert dat hij meer winst moet maken.

  Sommige mannen in de mijnen zijn ervaren en krijgen goed betaald. Ze werken met dynamiet en buskruit en maken tunnels en gangen. Mateo hoopt dat werk op een dag ook te doen.

  Mateo is picador, wat in het Engels houwer is. Hij hakt de kolen los met een houweel. Omdat de aderen meestal schuin omhoog lopen, ligt hij op zijn rug terwijl hij hakt. Hij heeft een hulp die hem assisteert bij het stutten en bij het afvoeren van de losgehakte steenkool en het afval, maar Mateo praat zelden over die jongeman.

  Vroeger heeft hij een hulp gehad van wie hij hield en voor wie hij zorgde als voor een jongere broer. Assistenten beginnen op de leeftijd van tien of elf jaar, soms zelfs nog jonger. Mateo’s eerste hulpje is omgekomen bij een ongeluk en hij weigert over hem te spreken. Soms heb ik het gevoel dat er in het hart van mijn man hoeken zijn die even moeilijk te bereiken zijn als de zwarte kolen.


  Daar eindigde de brief en Sophie vroeg zich af waarom de vrouw met schrijven was gestopt. Was haar man thuisgekomen? Was ze overweldigd door emoties?


  Het geluid van mannenstemmen drong tot in de kamer door en Sophie deed de deur open en liep de gang door. Hoewel ze haar niet konden zien, omdat ze zich tegen de gewitte muur aan drukte, kon ze hen woordelijk verstaan.


  ‘Dus alles verloopt volgens plan?’ Het was de stem van de lange vreemdeling, Paulo.


  ‘Ja, ik heb bericht gehad van mijn contact en alles gaat goed.’ Michael sprak met gezag. ‘De zending is veilig en ik ben van plan snel een bezoek aan Madrid te brengen. Heel kort maar, natuurlijk.’


  ‘Madrid?’ vroeg de man. ‘Mooi zo. Maria Donita heeft naar je gevraagd.’


  Michaels woorden werden onderbroken door zware voetstappen. Nog voordat Sophie de kans had zich om te draaien en zich naar haar kamer terug te haasten, legde iemand een grote hand op haar arm en trok haar de kamer in. Alle ogen richtten zich op haar en een stem dreunde bij haar oor.


  ‘Noemen jullie dit veilig?’ Het was Cesars stem.


  Sophie weigerde zich tegen hem te verzetten of zelfs maar zijn kant op te kijken. Ze weigerde haar gezicht te vertrekken toen zijn hand haar schouder vastgreep.


  Michael draaide zich naar haar om en er kwam een verwarde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Sophie, was jij... ons aan het bespioneren?’


  ‘Waar heb je het over?’ Ze probeerde haar trillende handen stil te houden door ze tegen elkaar en tegen haar borst te drukken. ‘Ik liep net mijn kamer uit toen ik iemand Maria hoorde noemen.’ Ze flapte de woorden eruit en kon niet voorkomen dat ze begon te huilen. ‘Ik durfde het je niet te vragen... maar nu is het bevestigd.’ Sophie probeerde zich uit Cesars greep los te maken, maar hij klemde zijn vingers alleen nog maar vaster om haar schouder.


  Michael stond op. ‘Laat haar los.’


  Cesar liet zijn greep verslappen en Sophie wreef over de pijnlijke plekken die zijn vingers achterlieten.


  Michael tilde voorzichtig Sophies kin op. ‘Sophie, het spijt me. Ik wilde je niet beschuldigen. Waar heb je het over? Wat durfde je me niet te vragen?’


  Ze keek naar de andere mannen. Ze besefte dat ze, om zich uit de situatie te redden, de vraag zou moeten stellen waar ze zo lang mee had geworsteld.


  ‘In Madrid.’ Ze ademde in. ‘Op je begrafenis ving ik de woorden op van twee vrouwen die met elkaar stonden te praten. Ze zeiden dat Maria zwanger was... van jouw kind. Michael, is dat waar? Ben je verliefd op haar? Heb je een kind?’


  Ze zag de kleur uit Michaels gezicht wegtrekken. Paulo’s lach verbrak de stilte in de kamer.


  ‘Vrouwenproblemen? Nou, beste vriend, je schijnt er niet aan te kunnen ontkomen...’ Paulo wendde zich tot Cesar en klopte hem op zijn schouder. ‘Dat is geen spionne, maar een vrouw die onrecht is aangedaan. Maar toch... ik weet niet wat erger is.’ Hij lachte weer.


  ‘Sophie, kunnen we hier onder vier ogen over praten?’ Michaels groene ogen keken haar aan.


  Ze deed een stap achteruit. ‘Geef antwoord, Michael,’ zei ze en kneep haar ogen iets dicht.


  ‘Voordat jij naar Spanje kwam, heb ik een tijdje een relatie met Maria gehad. Een maand voordat jij arriveerde, hebben we die verbroken. We waren geen minnaars. Maar je hebt gelijk, Maria was zwanger. Ze heeft twee weken geleden een zoon gekregen, maar hij is niet van mij.’


  Sophie hield haar hoofd schuin.


  ‘Dat is de waarheid,’ zei hij snel. ‘Het kind is van een bankier en ze zijn nu getrouwd. Als je me niet gelooft, kunnen we ze opzoeken als we naar Madrid gaan. Dan zal ik je voorstellen aan Emilio, haar man.’


  Michael wendde zich tot Paulo. ‘Je hebt gelijk. Vrouwenproblemen. Wil je ons even excuseren?’


  Hij pakte haar hand en nam haar mee naar het terras achter het huis. Nadat hij de deur achter zich had dichtgedaan, draaide hij zich naar haar om. ‘Het spijt me, schoonheid. Het spijt me zo dat je er op deze manier achter moest komen. Ik wou dat ik de dingen anders had gedaan toen we van elkaar gescheiden waren.’


  ‘Michael, dacht je dat ik niet wist dat je hier een relatie met iemand had? Een vrouw weet zulke dingen altijd. Ik kon het tussen de regels door lezen.’


  De leugens rolden uit Sophies mond en ze voelde haar hart bonken. Ze had het natuurlijk niet geweten. Als het wel zo was geweest, was ze zeker niet gekomen – maar dat kon ze hem niet vertellen. Ze wilde hem niet laten weten hoeveel verdriet hij haar had gedaan.


  ‘Ik vermoedde het,’ vervolgde ze en sloeg haar armen stijf tegen haar borst over elkaar, ‘maar ik sloeg geen acht op de tekenen, want ik wist dat je een keuze zou moeten maken als ik er eenmaal was.’


  ‘Schoonheid. Als ik je verdriet heb gedaan...’ Hij legde zijn hand tegen haar wang.


  Ze deed een stap achteruit, zodat hij haar niet meer kon aanraken. ‘Denk je dat je me verdriet hebt gedaan? Dat kun je niet. Want lang geleden heb ik besloten me niet te laten kwetsen.’


  ‘Sofia... het was niet de bedoeling dat de dag zo zou lopen. Ik... ik ben naar de stad geweest en heb daar wat spullen voor je gevonden. Ik weet hoe moeilijk het voor je is om zo veel door te maken zonder dat je de kans hebt je met verf te uiten.’


  Hij draaide haar om naar de overwoekerde tuin en pas nu zag ze dat er een ezel met een doek onder een olijfboom stond, vlak achter het terras.


  Ze deed haar mond open om iets te zeggen en voelde haar hart een slag overslaan. Toen draaide ze zich weer naar Michael om en vroeg zich af of wat hij over Maria had gezegd de waarheid was. En of alles waarmee hij haar verdriet had gedaan inderdaad bedoeld was om haar te beschermen, zoals hij zei.
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  Toen ze die avond in bed lag, herinnerde Sophie zich de eerste keer dat ze werkelijk met kunstenaarsogen naar kunst had gekeken. Als kind had ze gevonden dat een kunstenaar zijn werk goed had gedaan als een tafereel of een mens ‘echt’ leek. Goede kunst bestond uit beelden die zij kon begrijpen – Monets idyllische tuinen of Leonardo da Vinci’s portretten.


  Toen ze naar de kunstacademie ging en zelf ging schilderen, begonnen Sophies ideeën te veranderen. Het was alsof ze na het bekijken van een veld vol klaprozen naar één enkele klaproos keek. De kunst was niet veranderd, maar zij was dichterbij gekomen en merkte meer details op.


  Hetzelfde gold voor Spanje, voor de oorlog en vooral voor Michael. Hij was niet veranderd, maar zij. Door haar opdracht nam ze elk detail van hem in zich op en ze merkte dat hij echter en complexer was dan ze had gedacht. Hij was vriendelijk en respecteerde de mannen met wie hij omging, en zij, op hun beurt, vroegen hem om advies. Hij had niet zijn hele jeugd in Spanje gewoond, maar ze merkte dat hij zich wel een zoon van Spanje voelde. En de manier waarop hij de laatste tijd met haar omging... zijn tederheid en zorg herinnerden haar aan alles waarnaar ze had verlangd toen ze pas in Spanje was. Maar als hij zijn gedachten bij andere dingen had, schoof hij haar makkelijk aan de kant. Hij scheen zich maar met één liefde tegelijk bezig te kunnen houden – Spanje of zij. Ze kreeg met de dag meer inzicht in zijn karakter. Sophie had het gevoel dat ze Michael in zekere zin beter kende dan ooit.


  Vreemd genoeg had Sophie ook een andere kijk op zichzelf gekregen. Ze sloeg haar eigen handelingen en reacties gade en realiseerde zich dat ze zich in het verleden vaak door emoties had laten leiden. Nu was ze gedwongen precies het tegenovergestelde te doen – tenzij een uitbarsting van emoties de beste reactie was.


  Ze bloosde elke keer dat ze eraan dacht hoe ze die middag in het bijzijn van de mannen had gereageerd. Het had deze keer in haar voordeel gewerkt. Toen ze er eenmaal op was betrapt dat ze hen stond af te luisteren, had het geholpen dat ze zich had voorgedaan als een meisje met liefdesverdriet. Maar van nu af aan zou ze voorzichtiger moeten zijn. Sophie wist dat ze een emotie pas kon uiten als ze had besloten dat het de beste was.


  Hoewel ze het vervelend vond dat ze zo’n kinderachtige indruk op de groep had gemaakt, wist ze dat de informatie die Michael zich had laten ontvallen van essentieel belang was. Maria was met een bankier getrouwd – die misschien wel juist bij de bank werkte waar het goud vroeger opgeslagen had gelegen.


  Als het goud was verplaatst, waren er bij de bank mensen die daarbij betrokken waren geweest. En als een eenvoudige man of zelfs een belangrijke bankemployee verliefd was op een mooie vrouw als Maria Donita, zouden zijn geheimen de hare zijn. In de Bijbel, zo wist Sophie, had Simson zijn geheimen prijsgegeven aan een bekoorlijke vrouw die hem haar liefde had verklaard. Zou een Spaanse bankbediende sterker zijn?


  Toch begreep ze niet waarom Maria’s zus over Maria’s zwangerschap had gelogen. Tenzij het helemaal geen leugen was. En met een bankier trouwen voor Maria gewoon een manier was geweest om de waarheid te verbergen... en Michael aan de informatie te helpen die hij nodig had.
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  Petra zat in de schaduw van een boom en keek naar José, die met de paarden bezig was. Ze was even weggedommeld en was wakker geworden met een bijna zoete smaak in haar mond... alsof ze de zoete beelden had gegeten en die in haar ziel had verteerd. Ze had niet gedroomd van een knappe aanbidder, maar van mooi land.


  Ontgonnen land met aarde en lucht, bladeren en takken, olijven, sinaasappelboomgaarden, kreken en sloten. En ze wist dat ze het nooit zou kunnen vergeten.


  Het grote huis van haar familie in La Mancha had uitgekeken over de heuvels, een kronkelige rivier en de witte muren en rieten daken van de arbeidershuisjes. In haar dromen hadden de beelden zich vermengd met de geuren. Ze had zelfs gedroomd over de vriendelijke begroetingen van de boeren en hun vrouwen, die over het land kuierden dat ze zo goed kenden. Het was een fijne droom geweest.


  Zulke taferelen waren in haar jeugd gewoon geweest, maar ze beschouwde ze niet meer als vanzelfsprekend. In plaats daarvan droeg ze ze als een foto met zich mee in een hoekje van haar gedachten. Toch hoopte ze dat de beelden in de loop der tijd net als andere foto’s zouden verbleken, dun zouden worden en zouden barsten. Misschien zou het verdriet dan slijten.


  De beelden overvielen haar te gemakkelijk. De aubergines in rieten manden. De trossen rode tomaten. De strengen knoflook die in de bijkeuken hingen. Haar familie mooi gekleed om de tafel.


  Toch waren haar al wat dingen ontglipt en terwijl ze onder de boom zat, realiseerde ze zich dat ze de eerste zondag van mei had gemist. Als ze thuis was geweest, zou ze de boeren hebben gezien, die, zoals elk jaar, hun huizen wit schilderden. Voor hen was dat een tastbaar beeld van nieuw leven in Christus. Het was alsof het stralende wit van hun huizen alle duistere zonden die ze in hun hart droegen op de een of andere manier goedmaakte.


  Niet dat zij beter was. Het enige verschil was dat Petra niet witte. In plaats daarvan verstopte ze al haar tekortkomingen en onzekerheden achter een glimlach.


  Als ze naar school liep, had Petra altijd geglimlacht naar iedereen die ze tegenkwam. De dorpelingen hadden haar vaak gevraagd hoe haar vader het maakte en tegen haar gezegd dat ze hem de groeten van hen moest doen. Ze had altijd hetzelfde geantwoord. ‘O, dank u, mijn vader maakt het goed.’ Daarna had ze hun boodschap overgebracht en gezien hoe zijn gezicht oplichtte door een glimlach.


  Niet dat de mensen echt om hem hadden gegeven. Ze hadden haar vader bij de eerste de beste gelegenheid vermoord. Maar misschien was het haar glimlach geweest die haar leven had gered. Ze hadden haar kunnen gaan zoeken en zouden haar hebben gevonden. Toch waren ze er om de een of andere reden minder op gebrand geweest om haar te doden dan de anderen.


  Ze keek omlaag naar de eenvoudige rok en de donkere bloes die ze droeg om haar geheim te beschermen. Ze voelde zich veilig bij deze mannen, maar hoe zou het gaan met anderen die ze zou tegenkomen? Wat zou er gebeuren als ze erachter kwamen wie ze was?


  Ze keek nog eens naar José. Hij herinnerde haar weer aan de man die op haar vaders landgoed de paarden had verzorgd in een goed passend pak en met mooie leren handschoenen. De man thuis was even oud geweest als José, eind twintig, begin dertig. Maar José had rimpels om zijn ogen die haar vertelden dat hij te veel had meegemaakt voor zijn leeftijd. Verbazingwekkend genoeg werden die rimpels minder diep als hij met de paarden bezig was, alsof ze hem hielpen te vergeten.


  José droeg vandaag een pet die haar deed denken aan een gangster uit Hollywood.


  ‘Alles in orde?’ riep hij naar haar toen hij zag dat ze wakker was.


  ‘Sí, alles in orde.’ Ze legde haar benen over elkaar en spreidde haar versleten rok over de grond uit. Hoewel José zich niet had verontschuldigd, merkte ze aan de manier waarop hij naar haar keek dat hij spijt had van wat er de vorige dag was gebeurd.


  Hij liep naar haar toe en ging op zijn hurken voor haar zitten. ‘Ik ga vandaag naar Bilbao om mijn vrouw te zoeken. Ik wil me ervan overtuigen dat het goed met haar gaat en haar vragen of ze met ons mee wil naar de bergen.’


  ‘Je vrouw?’ Petra ging rechtop zitten.


  ‘Ja... Ramona. Ze is verpleegster. Ik kom voor het donker terug.’


  ‘En als je niet terugkomt?’


  ‘Als ik niet terugkom, betekent dat dat de nationalisten door de linies zijn gebroken. In dat geval moet je met Erro naar de bergen rijden. Maak Rafa en Lope los. Ik denk dat ze wel achter je aankomen en er niet vandoor zullen gaan. Verstop je tot ik naar je toe kom.’


  ‘En Calisto dan?’


  José schudde zijn hoofd. ‘Nee, die is te wilskrachtig. Te eigenwijs.’


  ‘O, dus die moet door iemand die meer op hemzelf lijkt naar een veilige plaats worden geleid.’ Petra grinnikte.


  ‘Sí, dat klopt. Precies.’ En met een glimlach en een knikje liep José weg.
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  Ramona keek op van het ziekenhuisbed en verwachtte nog meer reddingswerkers met mannen op brancards te zien. Nu de frontlinies dichterbij kwamen, waren er geen veldhospitalen meer en brachten de hospikken gewonde soldaten rechtstreeks naar het ziekenhuis. Overwerkte en uitgeputte verpleegsters en artsen werkten nu met patiënten die zouden zijn overleden als het ziekenhuis verder weg was geweest. Erger nog, er was gebrek aan geneesmiddelen en verband – de meeste mannen hadden vreselijke verwondingen en ze waren allemaal zwaar in shock.


  In plaats van de zoveelste brancard zag Ramona haar man in de deuropening en haar adem stokte in haar keel. Hij was door de zon gebruind en zag er heel gezond uit vergeleken met de bleke mannen die langs de muren lagen. Ze vloog naar hem toe en José legde zijn armen om haar middel en trok haar tegen zich aan. Hij had zijn kracht terug en was volledig van zijn verwondingen hersteld.


  Ze deed een stap achteruit en keek naar zijn gezicht. Ze wilde hem wel honderd verschillende dingen vertellen – haar hart uitstorten over de oorlog, hem vertellen dat ze van hem hield en hoe erg ze hem had gemist en naar hem had verlangd – maar eerst rolden er andere woorden uit haar mond.


  ‘Hoe is het met de paarden, José? Gaat het goed met ze?’


  Zijn gezicht betrok en hij wendde zijn blik af. ‘Weet je dan waar ik ben geweest?’


  ‘Ik wist het zodra je tegen me zei dat je niet met me mee zou gaan naar Bilbao... hoewel je hier al die tijd dicht in de buurt bent geweest, nietwaar?’


  José’s ogen schoten naar de hare en toen weer naar de gewonden, alsof het makkelijker was naar hun pijn te kijken dan naar de hare. ‘Ja, het landgoed ligt hier niet ver vandaan. Daarom ben ik gekomen. Om me ervan te overtuigen dat je het goed maakt. En om je mee te nemen. Ik heb een weg gevonden die dit dal uit gaat, de bergen in. Daar zullen we veilig zijn.’


  ‘O, José.’ Ze keek naar zijn gezicht en zag zijn hoop. ‘Denk je dat die paarden je zullen redden? Ons zullen redden? Is dat je excuus om daarheen te gaan... om te doen wat je kunt om ze te redden? Het zijn dieren. Wanneer ga je dat nu eens begrijpen?’ Ze wuifde met haar hand naar de zaal, naar de gewonde militairen. ‘Hoe kan ik deze mannen in de steek laten om schepselen met vier poten te gaan redden?’ Ramona maakte een kruisteken. ‘De hemel verhoede dat ik de taak waarvoor God me heeft geroepen in de steek laat.’


  ‘Het zijn niet de paarden waarover ik me zorgen maak.’ José’s stem was scherp. ‘Ik ben gekomen om jou in veiligheid te brengen.’


  ‘Och, lieve man.’ Ze streelde zijn wang en glimlachte naar zijn sombere gezicht. ‘Ik weet dat je om me geeft. En ik zal niet meer vergelijken. Maar ik kan het gewoon niet. Ik kan niet weggaan.’ José pakte haar hand en trok haar naar een zijkamertje waar chirurgische instrumenten lagen. Hij duwde haar zachtjes tegen de muur en legde zijn beide handen om haar gezicht. ‘Kijk me aan, Ramona. Ik weet dat er gewonden zijn. Maar er zullen steeds nieuwe zijn. Laat anderen voor hen zorgen. Het wordt al snel onveilig in deze stad. Je bent mijn vrouw. Het is mijn taak om voor je te zorgen. Ik heb een weg naar een veilige plaats voor ons gevonden. Als de nationalisten door de linies breken...’


  ‘Als ze door de linies breken,’ onderbrak ze hem, ‘dan zie ik dat op dat moment dan wel weer. Het spijt me, José. Ik hou van je, maar ik kan niet weg. En als je de vrouw met wie je getrouwd bent goed kende, zou je het niet van haar vragen.’


  ‘En als je mijn hart kende en het vertrouwde, zou je weten dat wat ik van plan ben goed is voor iedereen.’ José haalde zijn schouders op. ‘Hoewel ik moet zeggen dat ik niet verbaasd ben. Ik wilde je gewoon een kans geven. Ons de kans geven samen te zijn.’


  Ramona ontweek zijn aanraking. ‘Ik heb je verzorgd toen je gewond was. Ik heb je geholpen te herstellen. Hoe kan ik dat anderen onthouden?’


  ‘Misschien kan dat ook wel niet. Maar ik vind het vreselijk om je achter te laten.’


  ‘En ik vind het vreselijk om achtergelaten te worden.’ Ramona sloeg haar armen om zichzelf heen alsof ze zichzelf daarmee moed wilde geven voor de woorden die ze ging zeggen. ‘Maar ik denk dat we een patstelling hebben bereikt. We hebben allebei een roeping, José. Hoe kunnen we de dingen die het belangrijkste voor ons zijn in de steek laten?’ Ramona probeerde het verdriet in haar stem te verbergen. Maar aan de blik in José’s ogen zag ze dat ze hem niet voor de gek kon houden. En ze zag haar eigen verdriet in zijn ogen weerspiegeld.
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  Sophie keek naar de achtertuin. Hij was overwoekerd en moest gered worden, maar was wel fascinerend. Wie wist hoeveel generaties geleden hij was aangelegd. Maar aan de doorgeschoten, ongetemde madeliefjes die alle kanten op groeiden, zag ze dat zij dit stukje aarde al een tijd geleden hadden opgeëist. Over de achtergevel van het huis en langs de stammen van de olijfbomen kroop hedera omhoog. De bomen vormden een beschermend bladerdak boven de bloemen, als een bruidegom die een deken van kalmte over zijn bruid uitspreidde.


  Vreemd genoeg kreeg Sophie in plaats van de neiging het tafereel te schilderen een onvoorstelbaar verlangen de tuin in te tomen. Alles in haar leven was uit de hand gelopen – haar taken, haar gedachten, haar emoties. Ze moest informatie inwinnen en had ook geen idee hoe ze dat moest aanpakken. Ze wilde het gevoel hebben dat ze iets onder controle had – iets ordenen.


  Ze zag een klein schuurtje in een hoek achter in de tuin. De roestige scharnieren wekten de indruk dat de deur in geen jaren was opengedaan. De deur protesteerde piepend toen ze hem opentrok en naar binnen keek. Alles was bedekt met een laag stof en spinnenwebben. Ze zag een emmertje met tuingereedschap op de grond staan en rommelde erin tot ze een snoeischaar had gevonden. Hij was een beetje roestig, maar nog wel bruikbaar.


  Eerst ging ze aan de slag met de dode takken in de bomen. Konden Spanjes grillige idealen en op macht beluste heersers maar zo makkelijk worden getemd als die dode takken en doorgeschoten twijgen. Pas daarna kon er fris, nieuw leven gaan groeien.


  Onder het werken dacht ze aan thuis. Slechts één straat van een van de beste hotels van Boston, het hotel waar haar vader manager was, lag bij het Boston Commons park, dat als een tweede thuis voor haar was geweest. Ze had graag ontdekkingstochten op het terrein gehouden en hoorde graag hoe het land was geschonken, zodat iedereen, van de burgemeester tot de nederigste dienstknecht, er vee voor eigen gebruik had kunnen houden. Kon Spanje maar zulke vrijheid en gelijkheid bereiken.


  Die gedachten dreven haar voort tijdens haar aanval op de verwilderde planten. Sophie wist niet hoeveel uren er verstreken, maar tegen de tijd dat de zon lager aan de hemel kwam te staan, was ze bezweet en vuil en deed haar hele lichaam zeer van het ongewone bukken, rekken, trekken en hakken. Ze veegde haar voorhoofd af met de mouw van haar bloes en deed een stap achteruit om haar werk in ogenschouw te nemen. Er kwam een glimlach op haar gezicht toen ze merkte dat de oude tuin eruitzag alsof ze hem nieuw leven had ingeblazen.


  Terwijl ze de snoeischaar onder haar arm stak, strompelde ze naar de schuur en masseerde een pijnlijke plek in haar rug. Ze deed de deur weer open en zag dat het middaglicht nu rechtstreeks in het schuurtje scheen. Sophie deed een stap naar voren om de snoeischaar weer in de emmer te stoppen en bleef toen staan. Een grote houten kist met een deksel stond links voor haar op een plank. Hoewel de plank er net zo uitzag als de andere, lag er geen stoflaag op. Ze keek nog eens goed bij het heldere licht en zag toen op de vloer ook heel vage voetafdrukken in de richting van de plank.


  Sophie ging de schuur binnen en stak haar hand uit naar de kist. Ze keek achterom om zich ervan te overtuigen dat er niemand was. Voor de zekerheid trok ze de deur een eindje dicht, maar ze zorgde er wel voor dat ze net genoeg licht overhield. Sophie trok de kist van de plank, zette hem bij haar voeten en tilde de deksel op. Haar adem stokte.


  In de kist lag een stapel foto’s, duidelijk van Michael. De bovenste was van een schip in de haven. Daaronder lag er een van een jongeman die Sophie niet kende. Ze maakte aanstalten om er nog een te bekijken.


  Toen bleef ze stilstaan, omdat de nonchalante manier waarop de foto’s in de kist lagen haar opviel. Iemand die niet verder nadacht, zou denken dat ze er zomaar in waren gegooid. Maar zij kende Michael te goed. Michael gooide nooit met spullen. Ze herinnerde zich weer dat Walt haar had laten zien dat ze een draadje over de rits van haar tas kon leggen om erachter te komen of iemand eraan had gezeten. Deze foto’s waren zonder twijfel om diezelfde reden zo neergelegd.


  Sophie beet op haar lip en legde de twee bovenste foto’s weer precies zo neer als ze ze had gevonden. Ze deed de deksel weer op de kist en zette hem zo nauwkeurig mogelijk op zijn plaats terug.


  Toen liep ze achteruit in haar eigen voetstappen en hoopte dat ze geen sporen had achtergelaten.


  Walt had haar meer dan eens verteld dat het niet haar taak was informatie of sporen die ze vond na te gaan. In plaats daarvan hoefde ze alleen haar contact maar te vertellen waar ze waren. Sophie kon alleen maar hopen dat ze in haar ijver geen dingen had verknoeid.


  Ze zette de schaar rechtop in de emmer en liep de schuur uit, en toen ze ditmaal naar de tuin keek, zag ze iets anders – duidelijk bewijs dat ze zich op een plek had gewaagd waar ze niet had moeten zijn en dingen had aangeraakt en gezien die ze niet hoorde te weten.
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  Petra zat op de omheining naar Erro’s sprongen te kijken en lachte om zijn capriolen. Pas toen ze een man met haar mee hoorde lachen, drong het tot haar door dat Pepito naast haar was komen staan.


  ‘Volgens mij is hij verliefd op je. Hij slooft zich uit.’


  Petra duwde een haarlok achter haar oor. ‘Sí, ik vind hem ook leuk. Ik heb altijd een paard van mezelf willen hebben.’


  ‘O, dus je denkt nu dat hij van jou is?’ Pepito trok een borstelige, grijze wenkbrauw op en keek haar aan.


  ‘Nee, maar ik vind het wel leuk om me dat voor te stellen.’ Ze sprong van het hek, plukte een lange grasspriet die naast een van de palen groeide en draaide die rond tussen haar vingers. ‘Ik heb ook besloten dat ik, als de oorlog voorbij is, in José’s voetsporen wil treden en paarden wil trainen.’


  ‘O, ja? De opleiding van een hengst vraagt een lange, nauwgezette planning. Intelligente raspaarden vragen veel vakmanschap en begrip van hun trainers. Je moet heel geduldig en zorgvuldig met ze omgaan.’


  Petra grijnsde. ‘Wilt u zeggen dat ik niet geduldig ben?’


  Pepito keek naar het zadel dat over het hek hing. ‘Ga je ergens heen?’


  ‘Och, ik heb alles maar vast voorbereid. Voor het geval dat. Je weet maar nooit wanneer de vijand door de linies breekt.’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Ja, dat kan gebeuren. Maar vertrouwt het paard je?’ vroeg Pepito. ‘Je kunt hem wel zadelen, maar denk je echt dat hij je ver bij alles wat hem vertrouwd is vandaan zal laten leiden? Hoe beter Erro je karakter kent, hoe meer kans je hebt dat hij doet wat je van hem vraagt.’


  Pepito floot tussen zijn tanden en het paard spitste zijn oren. Daarna kwam hij in een vrolijke galop op de oude man af.


  ‘Laat hem maar weten dat je niet van streek bent door je val van gisteren,’ moedigde Pepito Petra aan. ‘Klop hem maar op zijn hals en laat hem maar zien dat je vriendelijk bent.’


  Petra deed wat Pepito zei en glimlachte om de warmte van de gespierde paardenhals onder haar hand.


  Pepito liep naar een boom vlakbij en trok aan het lange gras dat om de stam groeide. Hij naderde het paard en stak het een handvol toe. Erro trok aan de groene alfalfasprieten in de handen van de oude man.


  ‘Sí, ik zie aan de blik in zijn ogen dat hij begrijpt dat alles vergeven is,’ merkte hij op.


  Petra liep naar de boom en trok twee grote handenvol groen uit. Ze liep terug naar de omheining en hield ze Erro voor. Zijn zwarte lippen pakten gretig de volgende hap. Hij at alles op wat ze had geplukt en hinnikte, alsof hij om meer vroeg.


  Petra deed haar handen open om hem te laten zien dat ze niets meer had en Erro duwde zijn neus ertegenaan. Daarna hinnikte hij weer en schudde met zijn hoofd. Ten slotte stampte hij ongeduldig met een van zijn hoeven op de grond.


  Petra keek naar Pepito. ‘Zal ik nog meer gaan halen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, nog niet. Wacht maar af.’


  Petra keek en het paard richtte zijn ogen op haar, deed een paar stappen achteruit en knielde toen. Petra hapte naar adem. Daarna barstte ze in lachen uit.


  ‘Sí, nu mag je hem meer geven.’ Pepito klapte en Erro stond weer op. ‘En ik raad je aan hem te blijven voeren en aaien en steeds bij hem in de buurt te blijven. Oorlogspaarden worden opgeleid om hun ruiters toegewijd te zijn en op een dag heb je dat misschien wel nodig.’
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  Sophie staarde naar haar bord met gebakken vis en verse tomaten en dwong zichzelf er een hap van te nemen, hoewel ze maagpijn had door wat ze moest gaan doen. Er verstreek zelden een dag zonder dat er na de avondmaaltijd een groepje van vijf of zes mannen bij elkaar kwam op het terras achter het huis. En Sophie rekende erop dat dat ook vanavond zou gebeuren.


  Niemand nodigde haar ooit voor die bijeenkomsten uit, en Michael had een keer uitgelegd dat deze mannen hem bij zijn werk hielpen. Ze vermoedde dat het meer te maken had met het roven van goud dan met zijn verplichtingen bij de krant.


  Ze moest haar contactpersoon over haar vermoeden spreken. Ze moest hem vertellen over Maria’s man, over Michaels relatie met hen beiden en over de foto’s in de schuur.


  ‘Sophie, ik heb gezien dat je vandaag nog niet veel hebt geschilderd. Maar de achtertuin ziet er beter uit dan ik hem in jaren heb gezien.’ Hoewel Hectors woorden vriendelijk waren, keek hij haar doordringend aan.


  ‘Het spijt me, ik had het je eerst moeten vragen. Ik was zomaar op het idee gekomen...’ Ze voelde dat ze bloosde. ‘Nou ja, het leek me toen leuk om te doen, maar alle mensen, wat heb ik nu een rugpijn.’ Ze wreef over haar rug en deed of ze moest lachen.


  Hector knikte en grinnikte, maar ze zag dat hij een blik met Michael uitwisselde.


  ‘Het was attent van je, Sophie, maar onnodig. Het ziet ernaar uit dat we hier niet lang meer zullen blijven,’ zei Michael. ‘We gaan over twee dagen naar Madrid. Onze vrienden daar hebben een weg door de linies gevonden, naar een veilige plaats.’


  ‘Maar het huis van jouw familie... Ik dacht dat we daarheen zouden gaan. Betekent dat dat we er niet naartoe kunnen?’


  Michael zuchtte. ‘Ik ben bang van niet en ik had je nog wel ons kostbaarste familiebezit willen laten zien.’


  Sophie sperde haar ogen wijd open. ‘Dat klinkt opwindend.’


  Michael tilde zijn glas op, liet de wijn erin ronddraaien en knipoogde over de rand naar haar terwijl hij een slok nam. ‘Misschien morgen. Dan vertel ik je wat het is, wat het zijn. Vanavond moet ik nog een paar dingen voor onze reis regelen.’


  Sophie glimlachte en gaapte toen. ‘Ik begrijp het. Ik denk dat ik vanavond maar eens vroeg naar bed ga. Die Spaanse gewoonte van de ene late avond na de andere begint me op te breken. Tenzij je me nog nodig hebt?’


  ‘Helemaal niet. Ik zie donkere kringen onder je ogen. Ga maar lekker slapen. Ik zie je morgenochtend bij het ontbijt.’


  Ze stond op, kuste hem op zijn wang, streek met haar vingers van zijn schouder naar zijn arm en gaf hem een kneepje. Michael keek verliefd naar haar op en ze gaf hem een kushand over haar schouder terwijl ze door de gang naar haar kamer liep.


  Toen ze eenmaal binnen was, deed Sophie het licht aan en deed alsof ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan. Ze haalde het fototoestel uit haar tas en zette het op de vensterbank – een teken voor de persoon die op haar lette dat ze een boodschap had die ze moest doorgeven. En in plaats van haar haar te borstelen, draaide ze het in een knot en stopte het onder een sjaal. Toen kroop ze in bed en wachtte.


  Het raam stond open en ze hoorde zachte stemmen van het terras komen. Minuten verstreken en hoewel Sophie de woorden nog niet kon verstaan, werden de stemmen luider. Al gauw klonk er gelach en ze wist dat ze sterke drank dronken en zich ontspanden voor de nacht nu de serieuze gesprekken voorbij waren.


  Meestal beschouwde ze het gelach als een teken dat ze bij hen kon gaan zitten. Michael nodigde haar altijd uit om naast hem te komen zitten als hun zakelijke overleg voorbij was. Ook voor Cesar was dat het teken. Elke avond, als de drank stroomde, verliet hij zijn plekje bij de voordeur en ging achter het huis bij de anderen zitten.


  Sophie stond op en trok haar broek en trui aan. Toen haastte ze zich haar kamer uit en liep door de gang naar de voordeur. Ze had niet van tevoren bedacht wat ze moest zeggen als iemand haar zou zien. Misschien dat ze toch niet kon slapen en dat ze hoopte dat Michael een wandelingetje met haar zou willen maken.


  Ze liep eerst naar de keuken, vanwaar ze de voordeur kon zien. De stoel daar was inderdaad leeg, wat betekende dat Cesar al achter bij de anderen zat. Zonder te aarzelen liep ze de voordeur uit en haastte zich door het donker. Ze keek omhoog naar de kerktoren, die glansde in het maanlicht. Ze hield haar ogen erop gericht en liet zich erdoor leiden.


  Sophie was bijna halverwege toen ze voetstappen achter zich hoorde. Ze keek om, maar zag niemand. Wie er ook achter haar had gelopen, hij was de laatste hoek niet om gegaan. Haar hart bonsde en ze veranderde van gedachten over de ontmoeting. Ze wist dat ze snel terug moest en in bed moest kruipen. Als ze betrapt werd, zou alles wat ze gehoord had, verloren gaan.


  Ze dacht aan Walts waarschuwing. Aan informatie komen was niet het moeilijkste gedeelte. Het moeilijkste was het om die aan de juiste mensen door te spelen. Ze moest zich omdraaien en voorlopig voorzichtig zijn.


  Sophie keek weer om en liep toen bij de toren vandaan. Op een draf liep ze door een smal steegje achter een winkelstraat en hoopte dat ze in dit deel van het dorp niet nog meer bedreigingen zou tegenkomen. Toen ze zeker wist dat ze de persoon die haar had gevolgd had afgeschud, dook ze in een portiek en wachtte. Angst overviel haar en ze deed haar ogen dicht, te bang om te kijken of ze inderdaad alleen was.


  Sophies vingers trilden en ze drukte zich zo stijf mogelijk in een hoekje van de diepe deuropening. Ze haalde langzaam en oppervlakkig adem en vroeg zich af waarom ze zo veel risico had genomen. Misschien moest ze het gewoon allemaal uit haar hoofd zetten, moest ze bij Michael vandaan gaan en Philip gaan zoeken, zoals ze van plan was geweest. Wie wist of Walt iets zou hebben aan wat ze had ontdekt? Misschien zette ze alles wel voor niets op het spel.


  Ze luisterde intens, maar haar bloed gonsde zo hard in haar oren dat ze het moeilijk vond geluiden te onderscheiden. Uiteindelijk, na wat wel een kwartier leek, vond ze de moed om om een hoekje te kijken. Maar in plaats van een door de maan verlichte straat zag ze een donkere, wachtende gestalte. Sophies adem stokte. Ze draaide zich om en wilde ervandoor gaan, maar ze had nog maar nauwelijks twee stappen gelopen toen een hand haar bij haar schouder greep. Iemand duwde haar tegen de muur en de lucht werd uit haar longen geslagen. Sophie deed haar mond open om te schreeuwen, maar er kwam geen geluid en ze snakte naar lucht.


  ‘Ik vroeg me al af wanneer het muisje uit haar holletje zou komen,’ gromde een lage stem in haar oor. ‘Het lijkt erop dat dit muisje niet zo onschuldig is als het zich voordoet. Iemand die op dit uur naar buiten sluipt, moet wel iets te verbergen hebben.’


  Ze herkende de stem. Cesar.


  ‘Alsjeblieft, ik heb niets te verbergen. Ik zal het je uitleggen.’


  Een warme hand die naar zweet en wijn rook, werd over haar mond gelegd. ‘Hou je mond!’ Cesars andere hand draaide haar arm op haar rug. ‘Heb ik je gevraagd iets te zeggen? Je krijgt je kans om te praten en je vriend heeft vast wel belangstelling voor je woorden!’


  Hij trok haar arm nog hoger en tilde haar een eindje van de grond. Een pijnscheut ging door haar schouder en Sophie dacht dat haar arm van haar lichaam zou scheuren. Maar in plaats van te vechten, hield ze zich slap, want ze wist dat het voorbij was. Dat ze betrapt was. Dat ze gefaald had.


  Cesar deed twee stappen naar achteren en trok haar mee. Onverwachts vulde een luid, krakend geluid haar oren. Cesar wankelde en zijn greep verslapte. Sophie voelde dat ze achterover viel, maar een ander paar armen ving haar op. Ze wilde zich omdraaien om te kijken van wie ze waren, maar een hand kwam omhoog en hield haar gezicht naar voren, nog steeds naar de muur.


  ‘Nee, niet kijken. Ren naar huis.’ Ze herkende de stem ergens van, maar kon hem niet thuisbrengen. ‘Lopen, Sophie, en niet achterom kijken. Doe net alsof dit niet is gebeurd. Wat voor nieuws je ook had, het is je leven niet waard.’ De man schraapte zijn keel, probeerde zijn stem te verdraaien en sprak toen verder.


  ‘Morgenavond komt er iemand eten. Een man met een snor en een kuiltje in zijn kin. Hij zal naar het schilderij vragen waar je mee bezig bent. Vertel hem wat je weet en dan zal hij je adviseren wat je verder moet doen. Nu moet je gaan. Lopen! En niet omkijken.’


  Hij liet haar los en Sophie aarzelde niet. Ze vloog door de steeg en de verlaten straat. Achter haar klonk het geluid van een worsteling en een kreet van een man die brulde van pijn. Sophie wist niet of het haar beschermer was of haar belager. Maar ze weigerde achterom te kijken en rende voort.


  In een paar minuten bereikte ze Hectors huis. Zo stil mogelijk haastte ze zich naar binnen en liep door de gang naar haar kamer. Ze kleedde zich snel uit, trok haar nachtjapon aan kroop in bed. Daarna trok ze, terwijl de geluiden van de worsteling nog in haar hoofd nagalmden, de dekens over haar hoofd. Was er door haar vannacht een man om het leven gekomen? Had ze er verkeerd aan gedaan om zoiets te veroorzaken?


  Plotseling werd er op haar deur geklopt en Sophie verstarde van schrik. Ze legde haar hand op haar bonzende hart en probeerde het tot bedaren te brengen. Toen werd er opnieuw geklopt.


  ‘Hmmm...’ mompelde ze alsof ze wakker was geworden van het geklop. Ze duwde de dekens weg, liep langzaam naar de deur en deed die een kiertje open. Licht viel naar binnen en met haar ogen knipperend, tuurde ze de gang in. Michael stond daar en hij leek verrast haar te zien.


  ‘Wat is er? Is er iets aan de hand?’ Ze gaapte en wreef in haar ogen.


  ‘Nee, het spijt me. Ik verwachtte niet dat je al sliep.’ Hij duwde de deur nog een eindje verder open en keek naar haar blote voeten.


  Sophie wiebelde onder zijn blik met haar tenen.


  ‘Ik wilde alleen maar zien of je nog iets nodig had. Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt, schoonheid.’


  ‘Je ziet er niet goed uit.’ Ze keek naar hem op. ‘Je maakt me bezorgd.’


  Hij deed een stap achteruit en glimlachte. ‘Nee, er is niets. Het spijt me,’ grinnikte hij. ‘Ik had eraan moeten denken dat jij altijd in slaap valt zodra je hoofd het kussen raakt. Slaap lekker, Sophie.’


  ‘Michael, wacht,’ riep ze hem achterna.


  ‘Nu ik toch wakker ben, kun je me net zo goed nog een laatste nachtkus geven.’


  Zonder een woord te zeggen, liep hij naar haar toe en trok haar tegen zich aan. Sophie hoopte maar dat hij het bonzen van haar hart zou uitleggen als opwinding door zijn omhelzing.


  Hij boog zich voorover en gaf haar een kus.


  Sophie liet hem begaan en zuchtte toen slaperig. ‘Dankjewel,’ mompelde ze.


  ‘Nee, jij bedankt,’ zei Michael terwijl hij haar tegen zich aan hield. ‘Dank je dat je me nog een kans hebt gegeven. Ik heb het heerlijke gevoel dat alles met jou aan mijn zijde zal worden zoals het was bedoeld. Een mens is niet gemaakt om alleen te werken, alleen te wonen. Dat begrijp ik nu. En dank je dat je me weer leert te vertrouwen... meer dan je ooit zult weten.’
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  De volgende dag zette Sophie haar schildersdoek op, draaide haar tubes verf open en maakte haar palet klaar. Terwijl ze zwierig de tuin schilderde en haar hand de kleurrijke bloemen en de takken van de olijfbomen trof, herbeleefde ze in gedachten de verschrikkingen van de vorige avond.


  Cesar was niet komen opdagen. En het drukkende gevoel in haar borst bevestigde dat hij het gevecht in het straatje had verloren. Ze was dankbaar dat haar ongeziene held had gewonnen.


  Ze had haar landschapje bijna af toen Michael kwam aanlopen en zijn armen om haar schouders legde. ‘Jouw talent blijft me verbazen. Ik weet nog dat ik je werk voor het eerst zag. Ik had toen die vergadering in het museum.’


  ‘Een vergadering? Ik dacht dat je daar voor een verhaal was.’ Ze legde haar kwast op het palet en draaide zich naar hem om. ‘Of had je dat maar verzonnen?’


  Sophie zag dat hij een beetje bloosde. Haar mond viel open van verbazing. ‘Michael, je gezicht verraadt je. Loog je echt tegen me toen je zei dat je een verhaal over het museum schreef?’


  Hij hief berustend zijn handen op. ‘Je hebt me de waarheid ontfutseld. Ik stond na een saaie vergadering in het museum toen ik een mooie vrouw door de zaal zag lopen. Als ik het me goed herinner, gaf je een groep schoolkinderen een rondleiding.’


  ‘Was jij daar die dag? Ik dacht dat je pas de volgende dag kwam... voor je verhaal. Dat heb je een paar dagen geleden zelfs nog tegen Hector gezegd.’ Een heel licht briesje bewoog de bladeren boven haar hoofd. Het gefilterde zonlicht dat erdoorheen viel, belemmerde haar het zicht op Michaels gezicht. Hoewel Sophie het niet wilde toegeven, vond ze het hartverwarmend dat hij zo veel moeite had gedaan om haar te leren kennen.


  Ze stond op en legde haar verf en kwast op het krukje. ‘Nu ik erover nadenk, heb ik dat artikel ook nooit in de krant gezien. Ik geloof dat je toen een excuus had bedacht, maar nu weet ik hoe de vork in de steel zat. Maar, vertel eens,’ vroeg ze langs haar neus weg, ‘wat moest jij eigenlijk in dat museum bespreken?’


  Michael haalde zijn schouders op. ‘Niets bijzonders. Ik kan het me nauwelijks meer herinneren. Het belangrijkste is dat ik toen kunst heb leren waarderen.’ Hij keek naar het schilderij. ‘Prachtig. Is het droog voordat we morgen de trein nemen?’


  ‘De trein? Ik dacht dat dat te gevaarlijk was?’


  ‘Nou, ik heb een vriend die het voor ons regelt, maar ik zal je niet met de details vervelen.’ Michael pakte haar hand en kuste haar vingertoppen. ‘Kom, we hebben iemand te eten. Hij is ook een Engels sprekende correspondent. Uit Engeland. Dat vind je vast een leuke verrassing.’


  Sophies maag kromp ineen. Ze slikte moeizaam en herinnerde zich wat haar redder de vorige avond had gezegd. Ze haalde diep adem en liep achter Michael aan naar het huis.


  In de woonkamer zat een man met een snor en een kuiltje in zijn kin.


  Michael gaf de man een hand en wendde zich tot Sophie. ‘Sophie, dit is een vriend van mij, Lester McGovern. Hij zit altijd achter de juiste verhalen aan en soms ben ik jaloers op zijn werk.’


  ‘Lester,’ zei ze en deed haastig een stap naar voren om de man een hand te geven. Ze herkende zijn naam onmiddellijk. Ze herinnerde zich wat Walt haar had verteld over de agent die iets had ontdekt en toen was verdwenen. ‘Wat een leuke verrassing dat je hier bent.’


  Lester was niet erg lang en zag er nogal gewoontjes uit. Zijn keurig geknipte, donkere snor en de grote kuil in zijn kin waren inderdaad zijn opvallendste en mooiste trekken.


  ‘Geweldig dat ik Michael hier in Bilbao ben tegengekomen. En hij wist niet dat we een gemeenschappelijke vriend hebben.’ Lester draaide zich om naar Hector. ‘Hoe lang kennen we elkaar nu, amigo? Vier jaar, misschien vijf?’


  Hector knikte enthousiast. ‘Minstens vijf... je hebt veel artikelen over mijn stierengevechten geschreven.’


  Lester glimlachte naar Sophie. ‘Je bent een getalenteerde jonge vrouw. Ik heb een aantal van je schilderijen in pro-republikeinse publicaties gezien. Ik vond ze heel ontroerend. Van dat ene, van die internationale soldaten in het ziekenhuis, kreeg ik tranen in mijn ogen.’


  Sophies gedachten vulden zich met de pijn en het verdriet dat ze in die ziekenzaal en ook in vele andere had gezien. Toch werd haar gezicht ook warm als ze eraan dacht hoe Philip haar al die tijd terzijde had gestaan en aan de kracht die hij haar had geschonken.


  ‘Ik vond het heel moeilijk om dat schilderij te maken – alle schilderijen die ik m Spanje heb gemaakt, hebben hun tol van me geëist. Zo veel pijn en verdriet.’ Ze keek naar Michael, die instemmend knikte. ‘Daarom heb ik vanochtend besloten de bloemen buiten te schilderen. Bloemen kalmeren mijn hart en mijn gedachten.’


  ‘Staat je ezel daar achter in de tuin?’ Lester wees naar buiten.


  ‘Ja. Het is niet mijn beste schilderij, maar...’


  Lester draaide zich om naar Michael, die net op de bank was gaan zitten.


  ‘Als je het goed vindt, wil ik haar werk graag even zien.’


  ‘Ga je gang,’ zei Michael.


  Lester klakte met zijn tong. ‘We zijn zo weer terug.’ Hij wuifde met zijn hand naar de deur. ‘Na jou, Sofia.’


  ‘Ja, natuurlijk, maar het stelt nog niet zo veel voor. Ik ben pas vanochtend aan dat schilderij begonnen... van de pas gesnoeide tuin,’ zei ze en knipoogde naar Michael in de hoop dat hij haar fout zou vergeten door het grapje over het snoeien.


  Sophie liep langzaam naar de deur. ‘Ik denk dat dit schilderij van de olijfbomen en de bloemen je wel zal bevallen, Lester. Ik heb het idee dat het de complexiteit en schoonheid van Spanje weergeeft.’


  De deur viel zacht achter hen dicht en Lester liep naar het schilderij. Hij knikte. ‘Het lijkt wel of het doek de kleuren van deze tuin heeft geabsorbeerd. Prachtig. Zeg, heb je nog een boodschap voor Walt?’


  Sophie sperde haar ogen wijd open, verrast door zijn directheid. Hij verspilde geen tijd aan loze praatjes. ‘Ja, maar...’


  ‘Je beschermer heeft me gestuurd. Hij zei dat het vast dringend was, omdat je zo veel moeite hebt gedaan om ons te bereiken. Snel alsjeblieft, we moeten opschieten.’


  Ze ademde diep in, liet de lucht toen weer uit haar longen ontsnappen en hoopte dat ze deed wat goed was. ‘Ten eerste denk ik dat Maria Donita, Michaels vriendin uit Madrid, er op de een of andere manier bij is betrokken. Ze is nu met een bankier getrouwd.’


  ‘Van de Nationale Bank van Spanje? Dat zou haar helpen om aan vertrouwelijke informatie te komen, nietwaar?’


  ‘Ik weet niet zeker of het die bank is, maar het komt mij een beetje te makkelijk voor. Wat voor belangrijke informatie geeft een man wel aan zijn vrouw, maar beslist niet aan een vriend? De voornaam van de bankier is Emilio, als jullie daar iets aan hebben.’


  ‘Ik zorg ervoor dat Walt die informatie krijgt. Wat nog meer?’


  ‘Foto’s. Ik heb foto’s achter in het schuurtje gevonden.’ In plaats van zich naar de schuur om te draaien, keek Sophie naar het doek en gebaarde met haar handen, alsof ze uitlegde wat ze had geschilderd.


  ‘Staan er tunnels of schepen op, of een haven misschien?’


  ‘Ja, dat geloof ik wel. Zijn ze belangrijk?’


  ‘Heel belangrijk. Je moet ze voor me stelen.’


  ‘Stelen? Maar als ze – Michael, Hector of Paulo – erachter komen dat ze weg zijn? Dan weten ze dat ik erbij betrokken ben. Ze weten al dat ik in het schuurtje ben geweest.’


  ‘Denk je niet dat ik dat kan oplossen? Morgen komt er een oude vriend. Zorg dan dat je die foto’s bij de hand hebt, zodat je ze aan hem kunt geven – vooral als er iets op staat wat met scheepsladingen te maken heeft. Ik zal ervoor zorgen dat jij niet wordt verdacht.’


  ‘Maar... een oude vriend. Echt?’


  ‘Je moet ons vertrouwen, Sofia. Morgen zie je hem en dan weet je het. Zorg nou maar dat je die foto’s bij de hand hebt. Bedenk een creatieve manier om ze aan hem te geven. Dat kun je best.’
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  Walt zette zijn tas op de grond toen hij zijn kamer in het Gran Hotel in Salamanca binnenging. Gisteren was hij een andere persoon in een andere stad geweest. Hij had als Walt Block door het centrum van Madrid gelopen, langs het Plaza de Cataluña bij de Telefónica, de telefooncentrale. Het had hem treurig gestemd om te zien dat de klasseloosheid, waarvoor de vrijwillige soldaten de eerste maanden van de oorlog zo hard hadden gevochten, in de stad zo goed als verdwenen was. Mannen riepen naar elkaar met het formele woord señor en hij vroeg zich af wat er met de vriendelijker aanspreekvorm camaradas gebeurd was. De blauwe overalls zag hij nergens. Ze waren vervangen door zakenlui in kostuums. Bedelaars waren op de straten teruggekeerd. Ze vroegen voorbijgangers om barmhartigheid en een paar peseta’s. Er hing een tastbare spanning in de lucht en het was duidelijk dat de afloop van de antifascistische opstand van een paar weken geleden niet naar ieders tevredenheid was geweest.


  Vandaag was hij een andere man.


  Zijn bijdragen als freelancer waren in veel kranten gepubliceerd. Ze waren altijd pro-Franco en James Kimmel was dan ook altijd een graag geziene gast bij de pro-fascistische groeperingen die vanaf het begin in Salamanca hadden gezeten. De generaals en zakenlui met wie hij omging, vonden Kimmels vele reizen zelfs allemaal exotisch en gedurfd. Ze benijdden hem om zijn vrijheid om het land te verkennen en getuige te zijn van de successen van Franco’s soldaten.


  Er werd op de deur geklopt en Walt deed open.


  ‘Meneer Kimmel, u wordt verzocht u bij de generaals te voegen in het appartement van de caudillo’s op de eerste etage van het paleis.’


  Walt haalde zijn schouders op. Hij krabbelde snel iets op een briefje en gaf dat aan de loopjongen. ‘Wil je tegen hen zeggen dat ik het zal proberen? Ik moet zo snel mogelijk een verhaal de deur uit doen. Daar hebben ze vast wel begrip voor. Gracias’


  De loopjongen knikte en Walt deed de deur dicht, verbaasd over het gemak waarmee hij van het ene personage naar het andere overschakelde. Vlak na het begin van de oorlog was hij naar Salamanca gereisd en had daar vrienden gemaakt in het Falangehoofdkwartier en onder de Duitsers en Italianen die daar in die tijd arriveerden. Een week hier, een week daar... het was een aardig spel geweest om de kringen rond Franco te leren kennen. Natuurlijk waren de feestjes met de fascistische leiders van ondergeschikt belang geweest aan het nagaan van Michaels gangen. En wie de oorlog won, was minder van belang dan de schat die de interesse van Walts werkgever al lang had gewekt voordat de onderstromen van de oorlog zich een weg door het ontevreden land baanden.


  Walt tikte snel een nieuwsbericht over de laatste nationalistische overwinningen en was van plan vroeg naar bed te gaan zonder de generaals het plezier van zijn aanwezigheid te gunnen. Morgen zou vroeg genoeg zijn, na de persconferentie. Hij zou een aantal van de meest recente gebeurtenissen in de oorlog bespreken en daarna het gesprek op interessantere onderwerpen brengen, zoals de goed beschermde zendingen die Spanje verlieten. Generaals gaven maar zelden mondeling hun geheimen door, maar Walt liep lang genoeg mee om hun gezichtsuitdrukkingen te kunnen lezen, die vaak precies onthulden wat hij wilde weten.


  Juist toen hij klaar was, werd er op de deur geklopt. Walt deed hem een klein stukje open en herkende onmiddellijk een van zijn collega’s. ‘Wilson, kom binnen.’ Hij trok de deur verder open en deed een stap opzij.


  ‘We hebben bericht gehad van Lester. Het gaat goed met hem... en hij is bij die vrouw.’


  ‘Sophie?’


  Wilson knikte. ‘Hij hoopte dat haar informatie belangrijk genoeg zou zijn om het risico te nemen weer op te duiken. Hij had gelijk.’ Hij liep met zekere passen naar het raam en wierp een blik op de binnenplaats beneden.


  Hoewel hij met de man samenwerkte, stond de manier waarop Wilson zich gedroeg Walt niet aan. Hoe belangrijker de informatie die hij moest doorgeven, hoe meer Derrick Wilson zich gedroeg als een angstig konijn dat heen en weer schoot. En zijn saaie, bruine haar was te lang en krulde te veel naar Walts smaak.


  Walt negeerde het gedrag van de man en verborg zijn ongeduld. ‘En? Welke informatie heb je?’


  ‘Ze heeft een duidelijk verband gevonden tussen Michael en het goud – het schijnt dat Michaels vriendin Maria met een bankier in Madrid is getrouwd. We hebben zijn gegevens nagetrokken en hij was een van de vier mensen die een sleutel van de kluis hadden.’


  ‘Maria, natuurlijk... zij weet iemand als hij wel om haar vinger te winden.’ Walt ging in gedachten alle puzzelstukjes na die op hun plaats moesten vallen voordat hij naar Madrid terugging. Ook bedacht hij met wie hij het eerste contact moest opnemen als hij daar aankwam.


  ‘En er is nog meer. Ze heeft foto’s gevonden.’ Wilson frunnikte aan de knoopjes van zijn overhemd, zich niet bewust van zijn nerveuze bewegingen. ‘Een heleboel foto’s.’


  ‘Is er iets bij wat we kunnen gebruiken?’


  ‘Het lijkt er wel op.’ Wilson glimlachte terwijl hij naar de deur liep. ‘Ons plan draait al. Op dit moment neemt iemand contact met José op. Als alles goed gaat, liggen de foto’s in Madrid te wachten tegen de tijd dat jij daar aankomt.’


  ‘Het lijkt wel of je mijn gedachten kunt lezen.’ Walt liep naar zijn bed, pakte zijn tas en begon direct zijn spullen opnieuw in te pakken voor de reis.


  Wilson krabde aan zijn voorhoofd. ‘Tja, nou ja, daar betaal je me voor. Nu een beetje en later een heleboel, toch?’


  Walt zette zijn zwarte gleufhoed stevig op zijn hoofd en trok hem ver over zijn ogen. ‘Dat weet je. Je weet ook dat dit precies de kans kan zijn waarop we zitten te wachten. En dat werd tijd ook.’
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  Zelfs in het halfduister van de stal herkende José de gestalte van de man. Hij stond bij Calisto’s box en steunde met zijn armen op het hek alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat ze elkaar zo ontmoetten. José vertraagde zijn pas en toen hij de man tot op drie meter was genaderd, draaide die zich om.


  ‘Lester. Ik wou dat ik kon zeggen dat ik het leuk vind je weer te zien, maar dat zou een leugen zijn.’ José leunde met zijn rug tegen hetzelfde hek.


  ‘Ik heb gehoord dat je Ramona hebt gevonden. Ik heb ook gehoord dat ze heeft besloten in het ziekenhuis te blijven.’ Lesters stem klonk quasi-meelevend, maar José hoorde het verschil.


  José haalde zijn schouders op. ‘Wat kan ik zeggen. Ze heeft een zorgzaam karakter. Ze vindt het moeilijk de gewonden achter te laten.’


  ‘Jammer. Ik wil dat je iemand zoekt die je bij je volgende opdracht kan helpen.’


  ‘En wie zegt dat ik er belangstelling voor heb om te helpen? Trouwens, ik heb geen hulp.’


  ‘O, je krijgt heus wel belangstelling. En die jongedame lijkt me heel geschikt. Hoe heet ze ook al weer?’ Lester knipte met zijn vingers. ‘O, ja, ik weet het weer. Petra.’


  ‘Nee, ik weiger. Ik ga haar niet op die manier aan risico’s blootstellen.’


  Alsof hij José’s onrust aanvoelde, draaide Calisto zich om. Hij hinnikte en schraapte met zijn hoef over de grond.


  ‘Dat is dan jammer. Dan ben jij verantwoordelijk voor Sophies dood.’


  ‘Sophie? Waar heb je het over? Het laatste wat ik over haar heb gehoord, is dat ze uit Spanje zou vertrekken.’


  ‘Dat was ook de bedoeling, maar de auto... Nou ja, gelukkig is het haar niet gelukt. Ze is waardevoller voor onze zaak geweest dan iemand ooit had kunnen denken.’


  ‘Waar is ze? Wat is haar rol?’


  ‘Ze zit in Bilbao. Ze is daar pas sinds Guernica is gebombardeerd. Ze was er tijdens het bombardement. Ze was op zoek gegaan naar antwoorden... naar jou.’


  ‘Naar mij?’ José streek met zijn hand over zijn wang en werd overvallen door angst. ‘Waar is ze nu? Is ze in het ziekenhuis? Bij de andere correspondenten? Gaat het goed met haar?’


  ‘Ze maakt het prima en je probeert goed te gissen waar ze is. Maar ze heeft een oude vriend gevonden – haar verloofde. Ze is samen met Michael.’


  Met twee grote stappen stond José met zijn gezicht vlak voor Lesters neus. Hij greep de man bij zijn revers en kruiste die, zodat Lester bijna geen lucht meer kreeg.


  ‘Waarom? Waarom is ze bij hem?’


  ‘Ik ben niet degene die haar naar hem heeft teruggestuurd,’ bracht Lester met moeite uit. Hij probeerde zich los te wurmen en hapte naar adem. ‘Ik heb je geholpen om te doen alsof hij dood was, weet je nog? Wie was degene die het identieke fototoestel vond? Als je om haar geeft, laat je me los. Ze... ze heeft je nodig. Je moet haar informatie aannemen en doorspelen naar haar beschermer. Ik ben al verdacht binnen die muren.’


  José liet zijn greep iets verslappen en zag dat Calisto met zijn borst tegen de deur van zijn box duwde alsof hij probeerde eruit te komen om hem te helpen. ‘Beloof je me dat je haar zult helpen weg te komen?’ José sprak rustiger en probeerde zichzelf omwille van het paard te kalmeren.


  Lester haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me. Dat is niet mijn opdracht. Maar laten we zeggen dat haar zaak zonder jouw hulp morgen hopeloos is. Dan komen ze erachter wie ze is.’


  ‘Goed.’ José sloeg zijn armen over elkaar en liep heen en weer. ‘Zeg maar wat ik moet doen.’


  ‘Morgen. Morgen moet het allemaal gebeuren.’


  José luisterde aandachtig terwijl Lester het plan uit de doeken deed.
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  Sophie wist niet of ze haar ogen die nacht wel dichtdeed, zo ingespannen luisterde ze naar elk geluidje in het huis. Op een gegeven moment, toen de nacht op zijn donkerst was en er niets te horen was, kleedde ze zich aan en liep zachtjes haar kamer uit en naar de achterdeur. Zo stil mogelijk liep ze over het terras naar de schuur. Toen ze de schuurdeur bereikte, haalde ze adem en trok eraan. Heel langzaam deed ze hem open en kromp in elkaar toen de scharnieren krakend protesteerden.


  Ze bleef stil staan luisteren of iemand het geluid had gehoord en of het iemand had gewekt. Toen niemand zich bewoog, trok ze de deur verder open. Weer kraakte hij en weer wachtte Sophie. Ten slotte stond ze binnen met de deur dicht.


  Dankbaar dat er geen ramen in de schuur zaten, haalde ze een kaars en een lucifer uit haar zak. Met trillende handen stak ze de kaars aan en zette hem op een stoffige, houten plank. Het licht viel flakkerend over het antiek uitziende gereedschap en de manden die er stonden, en ze zag een paar grote insecten achter de met spinnenwebben bedekte emmers schieten.


  Zo voorzichtig mogelijk trok Sophie de houten kist van de plank. Ze zette hem op de grond en bekeek de foto’s. Sommige waren van Madrid. Andere van schepen in een haven. Sophie maakte een stapeltje van de afdrukken waar schepen op stonden en legde er ook een foto op van grote kratten waar aan de zijkant Dinamita op stond. Verder waren er foto’s van een tunnel. Er stonden werklieden op – mannen met een donkere huid, die door Spaanse bewakers in de gaten werden gehouden. Sophie had geen tijd om zich af te vragen wat het allemaal te betekenen had. Ze pakte de foto’s waarvan ze hoopte dat ze belangrijk waren en wist dat alles mis kon lopen als ze er te veel meenam. De overgebleven foto’s legde ze terug in de kist.


  Toen ze klaar was, legde ze de deksel terug en ze wist dat elke dwaas kon zien dat er iemand aan had gezeten. Ze stopte de foto’s onder haar bloes en gebruikte de tailleband van haar broek om ze op hun plaats te houden. Het waren er minder dan twintig, maar iedereen die goed keek kon ze makkelijk zien zitten.


  Ze zette de doos weer op de plank en blies de kaars uit. Sophie hoorde pootjes over de grond scharrelen en vermoedde dat het een muis was. Ze ademde uit. Ze wachtte tot de lont was afgekoeld en de was gestold was en stopte de kaars toen weer in haar zak.


  Al haar zintuigen stonden in het duister van de schuur op scherp en terwijl ze luisterde of ze buiten iemand hoorde, ademde ze de stoffige lucht in en bad in stilte dat ze weer veilig haar kamer zou bereiken. Toen liep ze terug, de schuur uit, het terras over, het huis in en ten slotte haar kamer in. Pas toen ze er helemaal was en de deur had dichtgedaan, realiseerde Sophie zich dat ze van top tot teen trilde.


  In plaats van in bed te klimmen, liet ze zich op de vloer ervoor op haar knieën vallen. Ze vroeg zich opnieuw af waarom ze voor deze taak was uitgekozen en bad dat God haar zou helpen.
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  Petra gaapte terwijl ze toekeek hoe José Calisto en Erro zadelde. ‘Vertrekken we vanochtend?’ vroeg ze terwijl ze haar bloes in haar jongensbroek stopte. Hij zag eruit alsof hij met de hand was genaaid en had grote zakken in de zijnaden. Hij was klein, maar niet klein genoeg. Ze droeg bretels om hem op te houden.


  ‘We moeten eerst nog een karwei opknappen daarna gaan we naar de bergen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Iets heel belangrijks. Je moet me vertrouwen.’


  Bij het vroege ochtendlicht zag ze met hoeveel tederheid José Calisto’s zadel verstelde. Hij was gisteren woedend de stal uitgekomen. Hij had niets gezegd, maar had stampend door het huis gelopen alsof hij zojuist door zijn beste vriend was opgelicht. Hij praatte ook lang met Pepito en Juan, alsof hij hun advies vroeg. Petra vroeg niet wat er aan de hand was. In plaats daarvan hield ze zich op de achtergrond en hoopte ze dat de nieuwe dag een andere houding zou brengen.


  ’s Ochtends was José bij de stallen bezig geweest, vastberaden handelend. Hij leek zich voor te bereiden op een klus waar hij niet onderuit kon. Een karwei waar hij om de een of andere reden haar en de paarden bij nodig had.


  Uiteindelijk was hij met de kleren naar haar toegekomen en had tegen haar gezegd dat ze ze snel moest aantrekken. Toen ze eenmaal aangekleed was en klaar om te vertrekken, wist Petra nog steeds niet wat voor dringende taak hen wachtte.


  Ze glimlachte terwijl ze naar Erro toe liep en met haar handpalm over zijn neus wreef zoals hij dat prettig vond. Ze zei geen woord. Ze wist dat José haar als hij klaar was, zou vertellen wat ze moest weten.


  Hij maakte zijn zadeltas aan Erro’s zadel vast en draaide zich toen naar haar om. ‘ We rijden vandaag Bilbao in. Ik moet daar vrienden bezoeken.’


  ‘De stad in? Weet je dat zeker? Ik bedoel, als de stad wordt gebombardeerd of als de nationalisten door de linies breken...’


  José’s ogen vernauwden zich toen hij naar haar keek en Petra beet snel op haar lip. ‘Sorry. Het was niet mijn bedoeling je te bekritiseren. Jij weet wat voor de paarden en voor mij het beste is. Ik weet dat je al over de risico’s hebt nagedacht.’ Zonder nog een woord te zeggen, zette ze haar voet in de stijgbeugel en zwaaide haar been over het paard. Ze klopte Erro op zijn hals terwijl ze op het zadel ging zitten.


  Petra merkte dat er door haar meegaande houding een meer ontspannen uitdrukking op José’s gezicht kwam en dat de zorgelijke rimpels uit zijn voorhoofd verdwenen.


  ‘Mooi, ik ben blij met je hulp.’ Zijn stem klonk zacht. ‘We rijden de stad in. Als we daar zijn, vraag ik een vriend me te helpen. Deze paarden zijn het eigendom van zijn familie. Ik geloof dat hij nog als enige van het gezin in Spanje is.’


  José besteeg Calisto, maar in plaats van zijn paard aan te sporen, bleef hij zitten, alsof hij nadacht over wat hij verder moest zeggen. Uiteindelijk draaide hij zich naar haar om. ‘Als we daar zijn, zul je een vrouw ontmoeten. Ze heet Sofia. Ze zal je wat foto’s geven. Je moet erom vragen, ze snel aanpakken en ze in je zak verstoppen. Niemand mag ervan weten. Zelfs mijn vriend niet. Het is heel belangrijk... om die foto’s te redden. Als we ze kwijtraken, kunnen we deze paarden niet redden en Spanje ook niet.’


  Petra had nog nooit een verzoek gehad dat zo in raadselen was gehuld. En hoewel er allerlei vragen in haar opkwamen, vond ze het ook opwindend dat José zo veel vertrouwen in haar had. Ze knikte snel.


  ‘Sí, dat zal ik doen. Bedankt dat je me vraagt je te helpen. Ik zal je niet in de steek laten, José.’


  Hij klakte met zijn tong om de paarden te laten weten dat het tijd was om te gaan.


  ‘Dankjewel, Petra,’ zei hij. ‘Dank je dat je me vertrouwt.’


  Petra haalde haar schouders op. ‘Waarom zou ik je niet vertrouwen? Je hebt me alle reden gegeven om het wel te doen.’


  José glimlachte en wendde toen zijn ogen af. Maar Petra had het verdriet in zijn blik al gezien en begreep dat vertrouwen iets was wat hij op prijs stelde en niet altijd kreeg. Ze vroeg niet verder, omdat ze bang was dat de moedige uitdrukking op zijn gezicht zou verdwijnen en hij tranen in zijn ogen zou krijgen voordat het paard tien stappen had gezet.
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  Sophies maag knorde bij de geur van het ontbijt dat in de keuken werd klaargemaakt. Toen ze aan haar opdracht dacht, ging ze overeind in bed zitten en keek door het raam naar de straten van Bilboa. Terwijl ze het tafereel van de angstige mensen en de gehavende stad gadesloeg, besefte Sophie dat ze Spanje niet eens meer zag – alleen nog maar pijn, alleen nog maar strijd. Maar het was een feit dat ze hier was en dat ze haar steentje moest bijdragen. God moest vertrouwen in haar hebben gehad. Hij had haar naar dit land gebracht en haar midden in deze puinhoop neergezet. Als Hij een God van liefde was, betekende dat ook dat Zijn liefde haar naar deze plaats had gebracht. En misschien zou ze uiteindelijk wel de zin van de hele situatie ontdekken.


  Stemmen bereikten haar oren en ze wist dat de anderen opstonden. Ze kleedde zich aan en deed wat ze anders ook altijd deed. Ze hoopte vooral dat Lester zich aan zijn belofte had gehouden. En ze hoopte dat niemand de gestolen foto’s zou missen voordat de onbekende kwam opdagen.


  Als dat niet gebeurde – als er niemand kwam – wist ze dat ze het beste tot de avond kon wachten en weer naar de kathedraal moest gaan. Het zou gemakkelijker zijn om er te komen nu Cesar de deuren niet meer in de gaten hield. Niemand had het over zijn verdwijning en zij vroeg er niet naar.


  Natuurlijk was het mogelijk dat haar daad eerder werd ontdekt. In dat geval was het spel uit. Michael zou het beslist weten en misschien zou zij dan net als Cesar verdwijnen – en zou er niemand meer naar haar vragen. Niemand zou veel aandacht besteden aan die Amerikaanse kunstenares die Spanje op het verkeerde moment binnen was gekomen en die met de verkeerde mensen in contact was gekomen.


  Sophie sloeg de bijbel weer open, maar ze had te veel aan haar hoofd om Eleanors brieven te lezen. In plaats daarvan vielen de bladzijden open bij Psalm 25. En in de kantlijn zag Sophie woorden in Eleanors handschrift: Een gebed om vast te houden.


  Sophie fluisterde bij zichzelf de verzen die volgden: Leid mij in uw waarheid en leer mij, want Gij zijt de God mijns heils, U verwacht ik de ganse dag.


  U verwacht ik de ganse dag. Sophie liet de woorden door haar hoofd gaan.


  Leid mij in uw waarheid en leer mij. Ze glimlachte toen ze ook die woorden overdacht. God wist wat de waarheid was in deze hele situatie. Hij wist dat Michael zich met het goud bezighield. Hij wist of Walts motieven zuiver waren of niet. Hij wist zelfs waar het goud verborgen lag en of het invloed zou hebben op het verloop van de oorlog als het werd gevonden. God wist of de foto’s het risico waard waren. En Hij verbaasde zich niet over de situatie waarin Sophie terecht was gekomen.


  Sophie deed de bijbel dicht en drukte hem stevig tegen haar borst.


  God kende ook haar hart, haar emoties. Hij kende de waarheid over haar plaats in Spanje. Op U blijf ik hopen. Net als Eleanor, die haar hart heeft getoond door de brieven in deze bijbel.


  ‘Wijs mij de weg van Uw waarheid, God. Mag ik dat vragen? Mag ik op de een of andere manier een heel klein stukje van Uw plan en Uw plaats in deze puinhoop zien? Dit is een gebed dat ik moet vasthouden. Ik...’


  Sophies gefluisterde gebed werd onderbroken doordat er iemand op de deur klopte. Ze legde de bijbel op het nachtkastje, stond op en probeerde voor Michael een onbewogen gezicht te trekken, probeerde Gods waarheid vast te houden, ook al moest ze haar masker weer opzetten.


  ‘Ik ben bijna klaar, lieverd.’ Ze streek haar bloes glad en deed de deur open.


  Sophie verstarde toen ze zich realiseerde dat het niet Michael was die daar stond. Ze sloeg onmiddellijk haar bevende hand voor haar mond. Verrast sperde ze haar ogen open en kon geen woord uitbrengen.


  José deed een stap naar voren en greep haar vrije hand. Haar ogen vlogen naar het grote litteken in zijn nek dat haar herinnerde aan hun afscheid maanden geleden. Hij was haar vele malen eerder te hulp gekomen – was vriendelijk tegen haar geweest toen ze niet wist waar ze heen moest. Toen ze hem zag, wist ze dat ze toch niet alleen was.


  ‘Walt heeft me hier naartoe gestuurd om je te helpen, Sophie. Maak je geen zorgen,’ fluisterde José. ‘Hij heeft Lester gebruikt om me de boodschap te brengen.’


  Sophie hoorde voetstappen. Ze keek om een hoek van de deur en zag Michael aankomen. Ze werd overvallen door ongeloof en wist dat ze haar verbazing en opluchting niet had kunnen verbergen, ook al had ze het geprobeerd.


  Sophie wist ook dat Walt niet de enige was die José had gestuurd. God had haar gebed al gehoord en verhoord voordat ze de woorden had gefluisterd.


  ‘Hola, Sofia. Je vriend José is opgestaan uit de dood, sí’ José sprak nu harder. ‘Ik had Michael vooruit moeten sturen om je te waarschuwen. Je had je eigen gezicht moeten zien toen je me zag. Ik dacht dat je zou flauwvallen.’


  ‘O, José. Je bent gezond. Wat ben ik daar dankbaar voor.’ Ze sloeg haar armen om zijn schouders. ‘Dank je,’ fluisterde ze in zijn oor.


  Michael liep naar hen toe en gaf José een klap op zijn rug. ‘Hij liet mij ook flink schrikken. Ik ben nog nooit zo opgelucht geweest dat ik een oude vriend terugzag.’


  Sophie keek onderzoekend naar Michaels gezicht, en zijn ogen verraadden hem ondanks zijn woorden. Moest Michael zijn plannen veranderen nu hij José hier zag? Sophie had geen tijd om zich daar zorgen over te maken. Ze genoot alleen maar van het overweldigende gevoel van opluchting dat José’s aanwezigheid haar schonk als verhoring van haar gebed.


  En terwijl ze José nog een keer omhelsde, voelde ze de koude foto’s tegen haar huid. Ze wachtten nog steeds onder haar bloes op het juiste moment. Toch ervoer ze een nieuw zelfvertrouwen. Ze had het goed gedaan en ze vertrouwde erop dat het haar zou lukken om de foto’s door te geven. En als ze ze eenmaal had doorgegeven, zou het nog maar een kwestie van tijd zijn. Dan zou ze haar aandeel hebben geleverd en zou ze vrij zijn om bij Michael weg te gaan – vrij om Philip te gaan zoeken.


  Of tenminste, dat hoopte ze.
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  José nam hen mee naar buiten terwijl hij zijn pet van zijn hoofd nam en die ronddraaide met zijn handen. ‘Eerlijk gezegd ben ik gekomen om hulp te vragen. Niet voor mezelf, maar voor mijn vrienden.’


  Sophie wist niet waar José het over had. Maar zij en Michael liepen achter hun vriend aan, die met zijn kenmerkende kleine pasjes naar een plek zo’n vijf straten bij Hectors huis vandaan liep. Het bleek een plaats te zijn waar Spanjaarden van het platteland hun voedsel en vee naartoe brachten om het te verkopen. Maar de kraampjes waren nu leeg. Er waren in Spanje tegenwoordig nog maar weinig mensen die handelden. In plaats daarvan was een aantal van de houten huisjes veranderd in schuilplaatsen voor de vele vluchtelingen die de stad waren binnengestroomd in de hoop een veilige plaats te vinden.


  Sophie keek naar Michael, maar hij zei niets. Ze zag dat zijn kaken gespannen waren.


  ‘Eén ding weet ik zeker over Michael,’ zei José terwijl hij achterom keek. ‘Hij maakt contact met de mensen die hij voor zijn foto’s nodig heeft door ze nieuwtjes en roddels te geven. Veel nieuws heb ik niet, maar geschenken heb ik wel meegebracht. Maar die geschenken komen met een verzoek. Om die schatten te redden, heb ik jullie hulp nodig.’


  José keek Michael aan. ‘Mijn vader hoorde van een vriend dat jij in de buurt van Bilbao was gesignaleerd en in Hectors huis was gezien. Hij vroeg zich af waarom je hier logeerde als het huis van je familie zo dichtbij is. Eerst zei ik tegen hem dat we moesten wachten – dat je werk te doen had, belangrijk werk, en dat je geen tijd had voor de schatten van het landgoed... maar het spijt me je te moeten zeggen dat wachten nu geen optie meer is. Ik hoop dat je door me te helpen alles kunt beschermen wat de familie van je moeder vroeger vertegenwoordigde. Alles wat ze in de loop der jaren heeft beschermd. Dit is wat ik te bieden heb...’ José wees naar een kleine omheining waarin twee paarden stonden te wachten. Ze waren allebei gezadeld en stonden daar als standbeelden, prachtig en waakzaam, alsof ze opzettelijk hun schoonheid toonden.


  Sophie zag een jonge vrouw bij de omheining. Eerst dacht ze dat het José’s vrouw was, maar toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat het een meisje van een jaar of zestien was.


  ‘Ik begrijp dit niet.’ Sophie bleef staan en nam hun schoonheid in zich op.


  ‘Je hebt de paarden hiernaartoe gebracht?’ Michael bleef wijdbeens staan, zette zijn handen in zijn zij en schudde vol ongeloof zijn hoofd.


  ‘Voorlopig zijn ze veilig, maar misschien moet ik dit uitleggen.’ José liep naar het dichtstbijzijnde paard en streek met zijn hand over zijn neus. De ogen van het paard lichtten op bij José’s aanraking. ‘De andere vier staan thuis op stal.’


  Michael draaide zich om naar Sophie. ‘Dit is nou wat ik je wilde laten zien. Maar ik dacht dat ze ondertussen...’ Zijn stem stierf weg. ‘Er had zo veel met ze kunnen gebeuren. Ik was bang dat ze allemaal dood waren.’


  ‘Ik begrijp het niet. Is dit de schat waarmee je bent opgegroeid?’


  Michael knikte en deed zijn mond open alsof hij het wilde uitleggen, maar er kwamen geen woorden uit. De boosheid op zijn gezicht verdween terwijl hij naar de dieren keek.


  In plaats daarvan sprak José op gezaghebbende toon. ‘Het is allemaal begonnen in 1580 toen de broer van de Oostenrijkse keizer drieëndertig Spaanse paarden kocht. Het was een bijzonder ras en vele generaties hebben de dieren verzorgd.’


  Michael liep naar de witte hengst en Sophie wist zeker dat ze tranen in zijn ogen zag. ‘Maar wat veel mensen niet weten, is dat datzelfde paardenras in Spanje door één familie werd verzorgd.


  Mijn familie.’ Michaels stem stokte. ‘Onze paarden stamden van dezelfde paarden af als de dieren die de broer van de keizer kocht. Maar in plaats van ze voor de show te fokken, fokte mijn familie ze uit liefde. Ze waagden zelfs vele malen hun leven om deze paarden te redden. Maar dat gebeurt nu niet meer.’


  Michael keerde zich om naar Sophie. ‘Ik heb je nooit veel over mijn jeugd in Spanje verteld, maar zo heb ik José leren kennen. We zijn altijd bevriend gebleven en vonden het verbazingwekkend dat we tegelijkertijd in Madrid terechtkwamen.’ Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar José. ‘En nu hier. Weer bij elkaar.’


  Sophie stak met een vragend gebaar haar handen op en voelde de foto’s onder haar bloes. ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’ vroeg ze.


  Toen wendde ze zich tot José. ‘Het is bijzonder dat ik dat deel van jouw verhaal ook niet ken. Je hebt wel verteld dat jullie jeugdvrienden waren, maar je hebt zo veel weggelaten. Dus jij hebt deze paarden getraind?’


  ‘Sí, en nu is het mijn taak ze te redden. Daarom ben ik hulp komen vragen. Als ik geen manier vind om ze hier vandaan te krijgen, gaan ze voorgoed verloren. De soldaten hebben honger – en ze doen alles voor eten... alles.’


  Sophie huiverde toen ze bedacht dat deze speciale dieren geslacht konden worden om de troepen te voeden.


  Michaels stem klonk nors. ‘Ik begrijp het niet. Je weet hoe mijn krant werkt. Je hebt zelf gezegd dat het belangrijk is. Je weet ook dat de rest van mijn familie ervandoor is gegaan om zich in veiligheid te brengen. Wat verwacht je van me?’


  Plotseling brak er rondom hen geweervuur los en klonk er een explosie in een gebouw niet ver van de omheining.


  Zonder te aarzelen wees José naar het jonge meisje. ‘Sophie, neem snel Petra mee. Ren terug naar Hectors huis!’ Toen draaide hij zich weer om naar Michael. ‘Ik smeek het je. Help me... deze dieren verdienen de oorlog niet. Ze verdienen het niet om te sterven. Help me een veilige plaats te vinden.’


  Sophie wachtte niet tot Michael antwoordde. Met uitgestrekte hand rende ze naar de jonge vrouw toe en samen renden ze de straat uit terwijl de geluiden van de gevechten achter hen klonken. Juist op het moment dat de andere mannen de voordeur uit renden om te zien wat er aan de hand was, gingen ze Hectors huis binnen.


  ‘De foto’s,’ zei het meisje. ‘José heeft gezegd dat ik erom moest vragen. Snel, voordat er iemand komt.’


  Zonder zelfs maar de tijd te nemen om op adem te komen, haalde Sophie de foto’s onder haar bloes vandaan en gaf ze aan de jonge vrouw. Behendig stopte die ze in de grote zakken van haar broek en knoopte ze dicht. Pas toen draaiden de twee zich om en zagen ze Michael door de straat naar het huis rennen.


  Toen hij bij de deur kwam, keek hij naar het meisje. ‘José vraagt naar je. Hij heeft gezegd dat ik je terug moet sturen.’


  ‘Maar het gevaar – ze kan nog niet weg.’ Sophie raakte de schouder van het meisje aan.


  ‘In Spanje is geen plek zonder gevaar, Sophie.’ Hij keek weer naar de jonge vrouw. ‘Ga. Het was dom om de paarden naar de stad te brengen. Het is hier nergens veilig.’


  Zonder nog een woord te zeggen, rende de jonge vrouw het huis uit en de straat op naar José en de paarden. Pas toen ze uit het gezicht was verdwenen, richtte Michael zijn blik op Sophie.


  ‘Dus je gaat José niet helpen om de paarden te redden?’ Ze keek onderzoekend naar zijn groene ogen en zag dat hij in tweestrijd stond. En in plaats van boosheid ervoer ze verdriet om de keuze die hij gedwongen was te maken.


  ‘Dat ik niet kan helpen, betekent niet dat het me koud laat. Ik moet aan andere dingen denken. Allereerst jouw veiligheid. Als jou iets overkomt, kan ik niet meer met mezelf leven. En er zijn andere dingen waar ik aan moet denken, dingen die jij niet kunt begrijpen. Dingen die ik je graag zou willen vertellen, maar dat gaat niet.’ Zijn ogen waren teder en Sophie wist dat hij de waarheid sprak. Toch zag ze ook nog iets anders in zijn blik – achterdocht, alsof hij de diepere betekenis van José’s bezoek probeerde te doorgronden.


  Ze deed haar mond open om hem te smeken open te zijn, haar de waarheid te vertellen toen de grond trilde door een volgende explosie. Deze was dichterbij en het huis trilde op zijn grondvesten. Het geluid leek uit de achtertuin te komen.


  En nog voordat Sophie zich omdraaide, wist ze wat er was geraakt. Terwijl ze naar het raam liep, wist ze dat het schuurtje in lichterlaaie zou staan.


  26


  Het kostte Walt een dag om naar Madrid te reizen. En daarna nog maar twee uur om Maria’s man Emilio gevangen te nemen. Het was eenvoudig genoeg geweest. Hij had de oudere Spaanse man vlak voor de lunchpauze buiten de bank aangesproken. Hij had zijn perskaart laten zien en Emilio gevraagd of hij hem een interview wilde geven in zijn privéperssuite.


  Gelukkig was de man al even trots als dwaas. En die twee karaktertrekken, waardoor Maria Donita hem gemakkelijk in haar netten had kunnen verstrikken, hadden Emilio ook naar de hotelkamer geleid waar Walts getrokken pistool ervoor had gezorgd dat hij Walt had beloofd hem alles te vertellen.


  Walt keek naar de man die op zijn knieën lag, haalde een sigaret uit zijn borstzakje en gaf hem die. ‘Echt, amigo, ik wil je geen kwaad doen. Ik heb alleen maar wat informatie nodig voor het welzijn van Spanje. Ik ben zelfs van plan je voor de moeite te belonen.’


  ‘Me te belonen?’ Emilio stak de sigaret tussen zijn trillende lippen en liet hem door Walt aansteken.


  ‘Je hebt toch een vrouw en een pasgeboren zoontje?’ Walt blies de lucifer uit en gooide die in de prullenmand.


  ‘Sí, een baby die vorige week is geboren. Die wil je vast zijn vader niet afnemen.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik kan je helpen uit Spanje weg te komen en naar Marokko of Frankrijk te vluchten als je dat wilt. Jij weet beter dan wie ook dat het niet lang meer veilig blijft in Madrid. Je moet tenslotte je gezin beschermen, señor!


  Emilio duwde zijn bril omhoog. Hij blies een wolk sigarettenrook uit en legde de sigaret in de asbak op het bijzettafeltje naast hem. ‘Wat wil je weten?’


  ‘Sta op. Wees maar niet bang meer.’ Walt wees naar een stoel met een hoge rugleuning. ‘Ik wil alleen maar informatie over de zending goud die in oktober verstuurd is.’


  ‘Het republikeinse plan was de schat naar het zuidoosten te brengen... naar de kust,’ zei hij haastig. ‘Ik was een van de “sleutelmannen” van de bankemployees – voor deze tweede zending.’


  ‘Sleutelman... wat wil dat zeggen?’ Walt zag dat zich zweetdruppeltjes op het voorhoofd van de man vormden. Hij ging tegenover Emilio zitten en legde het pistool op zijn schoot, uit het zicht, om te voorkomen dat de man een hartaanval kreeg.


  ‘Het verplaatsen moest onder uiterste geheimhouding plaatsvinden. Het was mijn taak een van de vier speciale sleutels te bewaren van de grotten even buiten de marinebasis van de havenstad, waarin de munitie lag opgeslagen.’


  ‘Welke stad?’ Walt leunde voorover op zijn stoel.


  Emilio boog zijn hoofd. ‘Cartagena. Maar je moet begrijpen dat dit de enige manier was. Dat wisten we allemaal. Het was de enige manier waarop we Franco konden verslaan. Het goud kon de oorlog financieren.’


  ‘Besefte je op dat moment dat het goud niet veilig was? Dat er zelfs veel mensen waren die het wilden stelen?’


  De ogen van de man gingen wijd open.


  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen. Ik heb er alles over gehoord.’ Walt verschoof zijn hoed. ‘Hoewel de meeste gewone burgers niets van de schat afwisten, schijnt elke politicus of bevelhebber het als een mogelijkheid te hebben beschouwd om zijn eigen zaak te bevorderen, nietwaar?’


  ‘Ja, in de stad deden veel geruchten de ronde. We wisten dat we het niet lang veilig konden bewaren. Daarom hebben we het goudtransport naar Cartagena vervroegd,’ zei Emilio. ‘We wisten dat de Russen ervoor moesten zorgen dat het beveiligd werd als ze het goud eenmaal hadden ontvangen. En hoe sneller ze het goud in handen kregen, hoe sneller we ook de beloofde wapens zouden krijgen. Verder hielp het te voorkomen dat anderen hetzelfde zou den proberen.’


  ‘Sí, het moet je heel wat kopzorgen hebben gegeven om zo veel verantwoordelijkheid te hebben – alsof het gewicht van de Spaanse zielen op je schouders rustte. Ik heb zelfs gehoord dat de hoofdkassier zo nerveus was dat hij zelfmoord heeft gepleegd... Het moet moeilijk zijn geweest om die zending goud geheim te houden voor iedereen behalve de paar mensen die verantwoordelijk waren voor de sloten en het transport.’ Walt grinnikte. ‘Wat ik niet begrijp is hoe je het voor elkaar hebt gekregen om verliefd te worden en te trouwen terwijl er zo veel gebeurde.’


  De man haalde zijn hand door zijn grijzende haar. ‘Maria en ik hadden elkaar al een paar maanden eerder ontmoet. Het was liefde op het eerste gezicht. En toen ik eenmaal hoorde dat ze in verwachting was van mijn kind, moest ik toch wel met haar trouwen? Nu het overal oorlog is, grijpt een mens elke kans op geluk aan.’


  Emilio stond op en begon te ijsberen. ‘Maar jij schijnt net zo veel te weten als ik... Zijn er misschien nog anderen die je hebben verteld wat je wilt weten? Als dat zo is, begrijp ik niet waarom je mij nodig hebt.’


  ‘Sí, er zijn nog anderen. Maar hier houdt mijn informatie op.’


  Emilio zweeg en draaide zich om. ‘Ik begrijp niet goed wat je van mij wilt weten..


  Walt stond op, zette zijn handen op de tafel en boog zich voorover. ‘Beantwoord slechts twee vragen voor mij. Is het goud verzonden?’


  ‘Ja. Het is in Rusland.’


  ‘Is een deel ervan gestolen?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Mooi. Maar nu wil ik nog alle details over de manier waarop het is verzonden.’


  ‘Ik heb gezworen niets te vertellen... trouwens, het is voorbij. Klaar. We kunnen niet meer veranderen wat al is gebeurd.’


  Walt haalde zijn schouders op. ‘Dus wat maakt het dan nog uit? Het goud is weg en als tegenprestatie krijg je bescherming voor je gezin.’


  ‘Goed. Maar kunnen we alsjeblieft snel weg? Ik wil mijn gezin tol elke prijs beschermen. Ik maak me zorgen over de bommenwerpers. Ik ben bezorgd dat het geluk ons in de steek laat.’


  ‘Natuurlijk.’ Walt glimlachte. ‘Ik kan ervoor zorgen dat je morgenmiddag veilig het land uit bent.’
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  Walt probeerde zich voor te stellen hoe de tienduizend blankhouten munitiekisten van het leger er acht maanden geleden voor het transport in oktober uit hadden gezien in de ronde kluis. Hij had de kluis onder de Nationale Bank van Spanje een keer bezocht toen hij er een nieuwsbericht over had geschreven. En hoewel hij de hoofdkassier had beloofd alle details uit het verhaal weg te laten, herinnerde Walt ze zich nog wel. En nu hij Emilio’s informatie had, had hij een compleet beeld.


  De kluis lag dertig meter onder de grond achter betonnen muren en praktisch onverwoestbare stalen deuren. Emilio beweerde dat er vijfentwintig bankbedienden voor nodig waren geweest om de kisten in te pakken en toen dat eenmaal was gebeurd, woog elke kist zo’n vijfenzestig kilo.


  De munitiekisten vol goud waren door een groep van ongeveer vijftig speciaal geselecteerde soldaten naar de lift gedragen. De mannen hadden in drie ploegen gewerkt en hadden in de bank gegeten en geslapen tot het karwei af was. Walt vroeg zich af of ze de leugen hadden geloofd – dat er geschut in de kluis opgeslagen had gelegen. Maar aan de andere kant, hoe konden gewone soldaten weten dat er een dergelijke schat bestond? De meeste Spanjaarden hadden geen idee van de omvang of de waarde.


  Walt liep naar het raam en zag Emilio in de zwarte personenauto stappen waarvan Walt had beloofd dat hij zou klaarstaan. Wat zou Maria denken, vroeg hij zich af, als Emilio thuiskwam om haar over de reis naar het buitenland te vertellen? Wat zou Michael denken als hij in Madrid arriveerde en ontdekte dat ze verdwenen waren? Walt wist dat hij dat zou moeten afwachten, maar tot die tijd gingen zijn gedachten terug naar het goud.


  Tijdens zijn rondleiding door de bank was hij met een trage lift naar de kluis gegaan. De kluis zelf had een diameter van vijfentwintig meter en werd omgeven door een beschermende gracht van zes meter breed. Om bij het goud te komen was hij een brug van houten planken overgestoken. Die had hem gammel geleken en hij stelde zich voor hoe hij elke keer dat er twee soldaten met een kist goud overheen waren gebalanceerd gevaarlijk moest zijn doorgezakt.


  Toen hij eenmaal binnen was, had Walt verwacht goudstaven te zien, maar hij kreeg te horen dat er maar weinig massieve staven waren – misschien zo’n dertien kisten vol als ze eenmaal waren ingepakt. In plaats daarvan had hij miljoenen en nog eens miljoenen gouden munten gezien – dollars, gouden ponden, gouden peseta’s, geld uit minstens twaalf landen. Het mooiste waren het Azteekse goud, de Franse louis d’ors en andere antieke geldstukken, waarvan de muntkundige waarde het gewicht in goud ver oversteeg.


  De man had Walt natuurlijk op het hart gedrukt daarover niets in de krant te publiceren. Maar net als koning Hizkia uit de Bijbel, die de hem omringende koningen zijn rijkdom toonde, was de trots van de man groter dan zijn wijsheid.


  Walts werkgever had gelijk gehad. Spanje wist niet wat voor schat het in zijn kluis bewaakte. Toen Walt Michael was gaan volgen, had hij de waarheid ontdekt. Hoewel Michael zich voordeed als fotograaf, hoorde het bij zijn rol in Spanje om de meest waardevolle goudstukken – het Azteekse goud en de louis d’ors – te stelen, munten die elke verzamelaar met trots zouden vervullen.


  Michael dacht dat hij de mooiste stukken ervoor zou behoeden om samen met de rest van het goud in Rusland te worden omgesmolten. Hij dacht ook dat hij een aantal van Spanjes meest waardevolle schatten kon redden door Franco het goud te geven.


  Maar Walt wist wel beter. Franco moest een oorlog winnen en een land besturen, en hij zou alle beschikbare middelen gebruiken om hem daarbij te helpen.


  Walt wist dat alleen zijn werkgever – die het niet interesseerde wie er in Spanje aan de macht kwam – het goud veilig kon bewaren. Walts werkgever was een kunstliefhebber, die begreep dat een dergelijke schat tot elke prijs moest worden beschermd. Maar hij was ook een zakenman, die winst wilde maken door de munten aan de meest invloedrijke musea van de wereld te verkopen. En hoewel zijn baas geen voorkeur had voor de ene partij boven de andere, had Walt zijn diensten aangeboden op voorwaarde dat een deel van de opbrengst weer aan de Republiek ten goede zou komen en zo voor meer hulp en wapens zou zorgen dan Rusland alleen kon leveren.


  Hij was jaren geleden op zijn zoektocht naar deze schat in Spanje terechtgekomen en had uiteindelijk zijn hart aan de mensen verloren. Hij wist dat de situatie zou verslechteren als de fascisten wonnen. En hoewel Walt zichzelf geen communist wilde noemen, kon hij de idealen van de communisten wel waarderen – idealen die het waard waren op alle mogelijke manieren gesteund te worden omwille van Spanje.


  Emilio’s informatie was van wezenlijk belang geweest. Hij had Walt een stap vooruit geholpen bij het vinden en redden van de verloren munten voordat het goud en de oorlog voorgoed verloren waren.
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  Sophies handen klemden zich om de leuning van haar stoel terwijl de trein hen van Bilbao wegvoerde. Waarom had zij het geluk dat ze kon vertrekken terwijl er nog duizenden andere mensen waren die naar een manier verlangden om naar de betrekkelijke veiligheid van Madrid te vluchten? De burgers van de stad verstopten zich angstig in de wetenschap dat de IJzeren Ring zwakker werd en dat het nog maar een kwestie van tijd was voordat de nationalisten arriveerden. De mensen hadden verhalen over andere veroverde steden gehoord. Terwijl ze uit het raam keek en een laatste glimp van de kustplaats opving, hoopte Sophie dat het inderdaad niet meer dan verhalen waren.


  ‘Maak je geen zorgen, schoonheid. Voordat je het weet, zijn we veilig in Madrid.’ Michael legde beschermend een arm om haar schouders. ‘De gevechten komen nu wel angstwekkend dichtbij, hè? Ik bedoel, wie had gedacht dat er een zelfgemaakte bom in Hectors achtertuin terecht zou komen? Hoe groot was die kans?’


  Hoewel hij zacht sprak, was zijn blik vol vragen.


  Sophie wendde haar ogen af. ‘Het enige wat me op momenten als deze helpt, is aan iets anders te denken.’ Ze pakte haar tas van de grond, zette hem op haar schoot en haalde de bijbel eruit. Ze had Michael al eerder over de brieven verteld, maar hij had een beetje geamuseerd geleken.


  ‘Zo nu en dan hebben we allemaal iets nodig wat ons helpt om te vergeten, om afstand van dingen te nemen,’ zei hij terwijl hij zijn groene ogen op haar gericht hield. ‘Voor mij zijn dat soms mijn foto’s. Het lijkt wel of mijn camera me van mijn verdriet scheidt. De beelden dragen de last voor me, zodat die niet meer op mijn hart of mijn emoties drukt.’ Hij zuchtte, haalde zijn arm weg, legde zijn hoofd tegen de zachte hoofdsteun van de rugleuning en deed zijn ogen dicht.


  Sophie wilde hem vragen wat voor last er op hem drukte, maar in plaats daarvan keek ze weg. Ze werd overvallen door haar eigen emoties, en toen ze hem zo kwetsbaar zag, merkte ze dat er tederheid in haar hart opwelde. Hoe meer ze naar Michaels hart luisterde, hoe makkelijker ze om hem gaf – iets wat ze eerst had geweigerd.


  Sophie vouwde een brief open en begon te lezen. Ze had de afleiding nodig om de tientallen vragen die haar hoofd vulden het zwijgen op te leggen. Ze was vooral bezorgd dat ze door uit Bilbao weg te gaan haar beschermer had achtergelaten.


  17 juli 1867

  Lieve Jeremiah,

  Soms loop ik naar de plaats waar Mateo werkt om te kijken. De andere vrouwen vinden dat raar, maar zij leven al zo lang ze zich kunnen herinneren op deze manier. Ik kijk graag als de kolen uit de trechters in de karren vallen. Daarna worden ze van de mijningang naar de sorteerplaats vervoerd. De karren worden door mannen naar de plek geduwd waar de vrouwen sorteren. Een aantal van die vrouwen is weduwe. Een paar zijn er getrouwd en die proberen te overleven door samen met hun man te werken. Ze sorteren de kolen met de hand en gebruiken daarvoor een zeef. Ze werken twee aan twee, ploeteren de hele dag door en verdienen bijna niets.

  De zelfstandigheid van de mensen onder wie ik nu woon verbaast me. Boeren wonen in hun eigen huizen en eten het voedsel dat ze zelf verbouwen. Alle gezinnen maken hun eigen kleren en zelfs schoenen – houten madreña’s die ze ’s winters, als ze meer tijd hebben, fabriceren. Het is al moeilijk genoeg voor hen om in hun levensbehoeften te voorzien, maar de laatste tijd zijn er rijke mannen naar het gebied gekomen om naar goedkope, onderdanige arbeidskrachten te zoeken, die hier in overvloed aanwezig zijn. Nu werken deze boeren nog twee keer zo hard om de rijken het leven gemakkelijker te maken.

  De meeste mijnwerkers wonen niet dicht bij de mijnen en moeten soms een uur reizen om op hun werk te komen. De wegen zijn slecht, er is geen elektriciteit, geen wasgelegenheid en er zijn maar weinig scholen. Het ergste van alles is het gebrek aan water. Ik denk terug aan de rivier achter mijn vaders huis en herinner me hoe we op hete zomerdagen lachend in die stroom speelden.

  Ik besef dat dit fantastische mensen zijn. Mensen die hun leven inrichten rondom traditie en religieuze gebruiken. Dat wil niet zeggen dat ze altijd vriendelijk zijn – ze hebben weinig met buitenstaanders op. Dat heb ik wel gemerkt toen ik hier pas kwam, maar ik heb mijn best gedaan om hun sympathie te winnen. En ik ontdekte ook al gauw dat het eenvoudiger is om aan de mensen te wennen dan aan de omstandigheden in deze omgeving.

  Er is hier geen water en weinig schoonheid. Misschien ga ik daarom wel zo vaak ik kan naar de kapel van Minas de Saus. Dat is een prachtige kerk, gedecoreerd met schitterende schilderingen, altaarstukken en beelden.

  Mateo heeft gehoord dat de mijnwerkers in Langreo hebben gestaakt, maar hij wil er niet veel over zeggen. Misschien weet hij wel dat ik zou willen dat ze hier ook gingen staken. Soms praat ik te veel over het recht van mensen om vrij te zijn. Mijn man wordt dat zat. Toch zou hij beter moeten weten. Toen hij met me trouwde, was ik in Parijs voor een arbeidersstaking. Denkt hij soms dat hij met een rustige vrouw getrouwd is?

  Ik weet dat je het met me eens zou zijn dat er iets moet gebeuren. De mijnwerkers zouden tegen de loonsverlagingen moeten protesteren, tegen de hardvochtige maatregelen bij de geringste overtreding en tegen het overwerk.

  Toch woon ik hier liever zonder te protesteren dan helemaal niet. Zelfs als Mateo lange dagen maakt, komt hij altijd naar huis, wast zich en neemt me in zijn armen. Hij wordt het nooit zat om te luisteren naar wat ik die dag heb gedaan en naar de kleine dingetjes die ik hem graag vertel. Hij vraagt me niet meer naar Amerika en ik vertel hem er niet meer over. Hij begrijpt beter dan wie ook wat ik heb opgegeven om bij hem te zijn, maar toch heeft hij geen medelijden met me. Mijn Mateo weet dat onze liefde meer voor me betekent dan alles wat Amerika te bieden heeft.

  Toen ik hier pas kwam wonen, vroegen de dorpsbewoners me vaak naar Amerika. Eerst vertelde ik hun over alle prachtige gewoonten in mijn vaderland, maar dan keken ze me aan alsof ik de sprookjes van Grimm zat te vertellen. Nu zeg ik gewoon dat het wel wat op Spanje lijkt en dat het ten diepste hetzelfde is. Mensen hebben er dezelfde hoop en dromen en verlangens. Het enige verschil is dat je die in Amerika kunt nastreven, terwijl je ze hier verdringt en doet alsof je ze niet hebt.

  Ik vraag me af wat er gaat gebeuren als deze mensen meer over de buitenwereld horen – als ze gaan beseffen dat ik geen sprookjes vertel. Gaan ze zich dan verzetten? Proberen dingen te veranderen? Kunnen de dingen hier ooit veranderen? Ik vind het moeilijk me deze wereld in enig opzicht anders voor te stellen.

  Ik wilde dat ik iets kon zeggen, iets kon doen. Maar ik kan alleen maar bidden voor dit volk, voor dit land. Bidden dat de buitenwereld zich zijn lot zal aantrekken.

  En moet je je voorstellen. Als jij, mijn liefste, niet was gestorven, zouden we getrouwd zijn en een rustig leven leiden in Amerika. Hoewel ik je mis, weet ik dat ik hier niet zomaar ben. Al is het alleen maar om te bidden om verandering, te bidden voor deze mensen.

  Liefs, Eleanor


  Sophie besefte niet dat ze huilde tot ze brief weer dichtvouwde en hem in haar bijbel stopte. Ze haalde een zakdoek uit haar tas, veegde haar gezicht af en snoot haar neus.


  Michael deed zijn ogen open. ‘Sophie, je huilt. Gaat het wel?’


  ‘Het is maar een verdrietige brief.’ Ze klopte op de bijbel en probeerde te lachen om haar sentimentaliteit. ‘Een brief van een vrouw die ik niet heb gekend, die al voor mijn geboorte is gestorven. Maar toch heb ik het gevoel dat ik een gelijkgestemde ziel heb ontmoet.’


  Michael drukte haar hand. ‘Misschien is dit voor jou een manier om je emoties te uiten. Je doet zo je best om dapper te zijn, weet je. Soms vraag ik me af hoe je het doet.’


  ‘Ik doe het door te denken aan de man die ik liefheb.’ Ze keek naar Michael terwijl ze die woorden zei, maar haar stem haperde.


  Want hoewel hij glimlachte en haar snel op haar neus kuste, had Michael er geen idee van dat ze aan iemand anders dacht terwijl ze sprak.


  27


  Deion schrok wakker met het gezicht van de man die hij had gedood in zijn gedachten. De Moor was maanden geleden lichamelijk gestorven, maar in Deions verbeelding en dromen was hij nog springlevend.


  De nachtmerries waren begonnen toen Deion eenmaal aan de frontlinie was teruggekeerd. Het was niet het geluid van de kanonnen dat hem angstig maakte. Of de bomaanvallen. Het was de realiteit dat de Moren ongemerkt in hun gelederen konden infiltreren.


  In Jarama hadden de Moren krachtig aangevallen, maar Deion had andere verhalen gehoord – recentere – die in de linies doordrongen. Geruchten over soldaten die wakker werden en merkten dat al hun kameraden dood waren, hun kelen doorgesneden en hun lichamen verminkt. Sommigen zeiden dat het maar verhalen waren, maar Deion twijfelde er niet aan dat ze klopten.


  Links van Deion zat Alex op zijn hurken en een Zwitser die Weiner heette, zat aan zijn andere zijde. Ze snurkten beiden, bijna in hetzelfde ritme. Deion wiebelde met zijn schouders en wenste dat hij kon gaan verzitten zonder hen wakker te maken. Plotseling hoorde hij voetstappen en zag hij een gestalte op hen af rennen. Deion greep zijn geweer en sprong overeind.


  ‘Deion? Wat sta je daar in vredesnaam? Maak die kerels wakker. We moeten aantreden – als jullie niet opschieten, blijven jullie achter.’


  Binnen een paar minuten voegden zich anderen bij de drie, en Deion wrong zich door de menigte soldaten om de geschreeuwde bevelen te kunnen horen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij aan de man die de leiding scheen te hebben.


  ‘We rukken op. We gaan aanvallen.’


  Terwijl de mannen gespannen op hun bevelen wachtten, spraken ze met elkaar over andere veldslagen. Ze hadden het over de mannen die waren omgekomen in de maanden dat Deion van zijn verwondingen herstelde en Sophies chauffeur was geweest. Ze bespraken aanvallen op Jarama en er klonk woede in hun stemmen door toen ze zachtjes over hun verliezen praatten.


  Vanwege de slachtingen die bij een aantal van deze veldslagen hadden plaatsgevonden, waren verschillende bataljons samengevoegd. De Washingtongroep had zich bij de Abraham Lincolns aangesloten. De Britten voegden zich bij een van de regimenten van de Vijftiende Brigade. En ergens vlakbij, had hij gehoord, was een groep die uit Fransen, Slaven en een Spaans bataljon bestond.


  ‘Herinner jij je een Schot die Ian nog wat heette?’ vroeg Deion terwijl ze stonden te wachten. ‘Ik ken hem van Jarama. Is hij er goed doorheen gekomen?’


  ‘Hij is er wel doorheen gekomen, maar niet goed,’ zei een kleine, gedrongen man. ‘Lichamelijk was hij in orde, maar hij kon het geestelijk niet meer aan. Ik heb gehoord dat hij ’m is gesmeerd en is doodgeschoten omdat hij gedeserteerd was. Anderen zeggen dat hij zo doordraaide dat ze hem hebben opgesloten.’


  De man wendde zijn blik af, maar Deion had in zijn ogen en in die van anderen al begrip gezien. Ze wisten allemaal dat het hun ook had kunnen overkomen.


  Uiteindelijk kwam er een man aanlopen – een nieuwe officier die Deion niet eerder had gezien. Hij had een hoog, breed voorhoofd en uitstekende jukbeenderen die hem een vastberaden uiterlijk gaven.


  ‘Dit is onze laatste kans om Bilbao te verdedigen,’ zei hij. ‘Wij nemen de verste heuvel.’


  Ze marcheerden, kletsten, maanden elkaar tot stilte en praatten weer. Al snel zaten ze allemaal in een wijngaard gehurkt en wachtten ze hun kans af om naar de heuvel in de verte op te rukken.


  Deion had dorst, maar hij wist dat hij zuinig met zijn water moest zijn, dus weigerde hij te drinken.


  Een groepje van twaalf soldaten zat dicht opeen onder een boom. Niemand nam de leiding. Als er een plan bestond voor een bepaalde opstelling of voor wat ze aan de andere kant gingen doen, wist Deion er niets van. Hij nam aan dat ze wachtten tot ze bevel kregen om te gaan rennen en schieten.


  Ten slotte werd er een opdracht onder de mannen doorgegeven. Ze moesten zich ingraven en wachten. Deion haatte de onzekerheid. Afwachten leek nog erger dan vechten. Hij vroeg zich af of hij zijn mannetje wel kon staan en of hij niet zou falen en zich in het bijzijn van de anderen belachelijk zou maken. En als hij naar de gezichten van de andere mannen keek, kreeg hij het idee dat zij er ook maar liever tegenaan zouden gaan.


  Ze groeven zo stil mogelijk en maakten een lange loopgraaf waar iedereen in paste. Deion ging in elkaar gedoken in een kuil bij een oude olijfboom zitten. Hij drukte zijn handen tegen zijn oren en probeerde de kreten die hij aan de andere kant van het veld hoorde te negeren.


  Hij dacht aan een student met een bril, die zich kort geleden bij hun gelederen had aangesloten. Hij leek niet ouder dan zeventien. Nog maar een paar uur geleden had het gezicht van de jongen een mengeling van bezorgdheid en opwinding uitgedrukt. Vocht hij nu verderop ergens in het donker voor zijn leven?


  Een bliksemschicht schoot door de lucht, een paar seconden later gevolgd door onweer, en Deion rook dat er regen op komst was. Zijn lichaam beefde van de kou. Zijn tanden klapperden zo hard dat hij dacht dat ze tot bij de vijandelijke linies te horen moesten zijn.


  Granaten ontploften, roze en groen onder de zwartfluwelen schaduw. Al snel vielen er dikke regendruppels en de man in het schuttersputje naast hem mompelde onduidelijke vloeken. Alsof het nog niet erg genoeg was, klonk er een schril, jankend geluid dat nog geen vijftien meter bij Deions kuil vandaan in een explosie eindigde. En al snel volgde het geratel van een mitrailleur, knallend als popcorn.


  En zo brachten ze de klokloze uren van de nacht door, wachtend op het bevel om te vechten. In plaats daarvan klonk er tegen zonsopgang een andere stem. Deion herkende hem als de stem van hun commandant, hoewel hij minder vast klonk dan uren geleden.


  ‘Terugtrekken! Terugtrekken!’ riep de officier van ergens achter hem, en Deion bedacht zich geen seconde voordat hij het bevel opvolgde. Hij zou blijven leven en de dag van morgen meemaken. Het enige probleem was dat de nationalistische troepen Bilbao dan zouden binnenvallen.


  De linie opgeven is de stad opgeven, dacht hij terwijl ze ervandoor gingen.
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  José reed de bergkam op en keek achterom naar de mensen die hem volgden. Petra bereed Erro. Pepito en zijn vader zaten op twee van de merries; de andere twee paarden volgden rustig. Achter hen was het silhouet van Bilbao zichtbaar diep in het dal onder hen. Volgens de geruchten die in de stad de ronde hadden gedaan, was de ‘IJzeren Ring’ vernietigd. De operatie in het noorden – het nationalistische offensief om het republikeinse bolwerk te vernietigen – was voorbij. En hoewel Pepito en Juan hadden volgehouden dat het binnenvallende leger hen met rust zou laten, weigerde José risicos te nemen. Het was al moeilijk genoeg geweest om Ramona achter te laten. Hij hoopte maar dat de nationalisten zo vriendelijk voor de verpleegsters zouden zijn als zijn vrouw verwachtte. En hij beloofde zichzelf dat hij, zodra hij zijn vader in veiligheid had gebracht, terug zou gaan om haar te gaan halen, hoe gevaarlijk het ook was.


  Ze waren voor zonsopgang vertrokken en de bergen in gegaan, waar de paarden met moeite de steile, soms bijna verticale heuvels beklommen. De paarden waren gefokt als showpaarden, maar José was trots op wat ze presteerden. Calisto leidde de kudde vol zelfvertrouwen, alsof hij zijn hele leven nooit anders had gedaan. En om de een of andere reden gedroeg Erro zich met Petra op zijn rug ook op zijn best en maakte zo de reis mogelijk. Met de twee hengsten voorop volgden de merries zonder problemen.


  Het plan was de dieren te redden, maar José wist dat de dieren ook hen redden. Zonder de paarden zou de reis voor de twee oude mannen en het meisje onmogelijk zijn. Zonder de paarden zou er niets anders op zitten dan zich aan de nationalisten te onderwerpen en om genade te smeken.


  José verwachtte dat de soldaten die middag over Bilbao’s Plaza Arenal langs de oever van de Nervión zouden marcheren. De republikeinen hadden zich zonder verzet uit de stad teruggetrokken, de mensen vervuld van angst voor de binnenvallende troepen achterlatend.


  José zag vanaf zijn plek op de heuvel dat de nationalisten bezig waren wegen op pontons aan te leggen om de bruggen te vervangen die door de terugtrekkende troepen waren opgeblazen. Hij hoopte maar dat Sophie op tijd had kunnen vluchten.


  Hij had gedaan wat hij kon voor zijn vriendin. Petra had haar werk goed gedaan; ze had hem niet alleen de foto’s gebracht, maar had dat ook nog gedaan zonder vragen te stellen en ze had vertrouwen gehad in zijn beslissingen en beweegredenen.


  Samen hadden ze de foto’s aan Lester gegeven. En hoewel Lester geïrriteerd leek, had José niet de tijd genomen om uit te zoeken waardoor hij van slag was. Daarna was het opblazen van de bruggen begonnen en had José geweten dat hij niet veel tijd meer had. Zonder zichzelf, Petra en de paarden rust te gunnen, was hij naar de stallen gerend, had de anderen gehaald en was met hen op weg gegaan naar de heuvels.


  Toen hij de beboste top van een plateau naderde, hield José zijn paard in. Aan Calisto’s opgerichte oren zag hij dat ze niet alleen waren in deze bergen. Hij steeg af en wachtte tot de anderen eraan kwamen.


  Petra sloeg hem vanaf haar paard vermoeid gade. ‘Alles in orde?’


  ‘Daar komen we snel genoeg achter. Blijven jullie maar hier met z’n allen. Er moeten soldaten in deze heuvels zijn en ik wil ze niet onverwachts tegen het lijf lopen.’


  Terwijl ze tussen de bomen bleven wachten, liep José ruim een halve kilometer naar een open plek. Toen hij de rand van een ravijn naderde, liet hij zich op zijn knieën vallen en keek omlaag. Zijn adem stokte toen hij de zee van troepen beneden zag. Er moesten duizenden soldaten in het dal zijn waar hij en Calisto nog maar een paar weken geleden hadden rondgedarteld.


  Hij haalde zijn verrekijker uit zijn jaszak en keek eens goed. Voor de troepen stond een priester die een rode baret met een paarse kwast droeg. José bedacht dat hij dat kleurrijke hoofddeksel, als hij geen gelovig man was geweest, een volmaakt doel zou hebben gevonden. Hij klopte op de holster waar zijn pistool in zat. Het was maar een decoratief exemplaar, maar wie wist of het hem in deze heuvels misschien van pas zou komen.


  De gesprekken van de troepen vielen stil toen de priester de mis begon op te dragen. Door de stilte bereikte zijn stem José’s oren. ‘Contra Dios no se puede luchar!’ riep hij. Tegen God kan niemand vechten.


  José kroop achteruit tot hij niet meer te zien was. Toen stond hij op en liep in zichzelf mompelend naar de anderen. ‘Dus ze hebben God aan hun kant, hè?’


  Hij dacht aan de mensen in Guernica en ook in Bilbao. Betekende de verwoesting die zij hadden meegemaakt dat God hun de rug toe had gekeerd? Of... probeerde God, zoals Hij in de Bijbel vaak had gedaan als Zijn volk van Hem was afgedwaald, alleen maar hun aandacht te trekken?


  Of was hun verdriet misschien het gevolg van de zonden van anderen – mannen die hongerden naar macht en invloed? José geloofde dat vooral dat waar was.


  Hij trof Petra, Pepito en Juan op de grond aan. Ze zaten te eten en te praten en waren zich er niet van bewust dat de vijand zich nog geen anderhalve kilometer verderop klaarmaakte om de kustvallei binnen te trekken. De soldaten zouden nooit het hoge pad nemen waar zij uitrustten, maar José wilde toch niet te lang wachten. Hij pakte zijn waterzak uit Calisto’s zadeltas en nam een lange teug, nieuwsgierig naar wat Petra en de mannen met zulke ernstige gezichten zaten te bespreken.


  ‘Ik weet dat Edelberto’s familie is gevlucht. Ik verbaas me erover dat zijn neef Michael hier nog is.’ Petra boog zich naar de mannen toe, alsof ze bang was te hard te praten. ‘Maar ik begrijp het niet... waarom had het volk het eigenlijk op de rijken gemunt? Waren het niet de landeigenaren die de mensen al die jaren een bestaan gaven?’


  Juan schraapte zijn keel. ‘Er is altijd wrijving geweest tussen de dons en het gewone volk. Toen Don Garcia tractors kocht om bij het oogsten te helpen, werden die door de mensen gesloopt. Toen hun eisen voor betere lonen niet werden ingewilligd, weigerden ze te oogsten. Er is dat jaar veel verloren gegaan.’


  ‘Ik heb gezien dat mannen de gerst op de akkers verbrandden,’ voegde Pepito eraan toe. ‘Sommige mannen werden gearresteerd en geslagen.’


  ‘Maar ik begrijp het niet,’ zei Petra. ‘Zouden die tractors hun leven niet gemakkelijker hebben gemaakt?’


  José keek haar nieuwsgierig aan. Al vanaf het moment dat hij haar ontmoette, had hij geweten dat ze meer was dan een gewoon boerenmeisje... maar door de manier waarop ze praatte, begreep hij wat de waarheid was.


  ‘Ja, Petra,’ zei José het gesprek onderbrekend. ‘Maar één tractor doet het werk van tien mannen. Hoe moeten de andere negen hun gezin onderhouden? Ze hebben het nu al moeilijk genoeg om voor hun kinderen te zorgen. Moorden is verkeerd, maar het volk heeft gewoon uitgehaald naar de mensen die hen zo lang hebben onderdrukt.’


  Hij knielde voor haar neer en stak zijn hand uit.


  Ze keek naar het brood in haar hand en wilde hem niet aankijken. Toen brak ze er een stuk af en gaf het hem.


  ‘Het moorden was verkeerd,’ zei hij weer. ‘Natuurlijk hadden ze een andere manier kunnen zoeken.’ Toen stond hij op en nam een hap van het brood. ‘Maar dat zijn dingen die we kunnen bespreken terwijl we verder reizen. We hebben nog een flinke afstand voor de boeg.’


  ‘En waar ligt onze bestemming precies?’ vroeg Juan terwijl hij met langzame bewegingen opstond.


  ‘Daar.’ José wees naar de heuvels in de verte en wenste dat hij duidelijker kon zijn. ‘Bij de troepen en de gevechten uit de buurt. Een hooggelegen bergweide ergens, waar we, naar ik hoop, kunnen wachten tot de oorlog voorbij is.’


  Hij keek zijn vader aan en besefte dat zijn antwoord onbevredigend was. Zijn vader vroeg zich, meer dan de andere twee, ongetwijfeld af waar ze onderdak zouden vinden en of ze hun voedselvoorraad zouden kunnen aanvullen, maar José had geen antwoorden op die vragen. Hij kon alleen maar zoeken naar een veilige plek. Hij moest erop vertrouwen dat er, nu hij zijn eerste taak had volbracht, meer antwoorden zouden komen.


  Wat José niet vertelde, was dat hij met een plek waar ‘we kunnen wachten tot de oorlog voorbij is’ ‘jullie’ bedoelde. Want na elke kilometer die hij aflegde, beloofde hij zichzelf dat hij zou teruggaan en Ramona zou gaan zoeken. Het was waar dat ze niet wilde komen, maar hij had haar moeten dwingen. Zijn afwezigheid had haar tijdelijk veiligheid geboden. Maar nu moest hij haar beschermen.
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  Philip had tien dagen afgeteld tot het zijn beurt was om van Alcala, dat aan de rand van Madrid lag, de stad zelf in te reizen. Terwijl hij zich op zijn vrije middag voorbereidde, zocht hij tussen zijn spullen naar min of meer schone kleren. Onder de stapel brieven van zijn vader kwam hij helemaal toevallig het donkerblauwe windjack tegen. Olimpiada Popular stond er in een cirkel van witte letters op, en hij dacht terug aan de dagen waarin hij voor de wedstrijden naar Spanje was gekomen. Naast het eerste jack zat nog een tweede in zijn plunjezak en Philip haalde dat eruit en trok het aan. Hij stopte zijn hand in de zak en haalde er een lege patroonhuls uit. Vast een souvenir van Attis.


  Hij kreeg een brok in zijn keel en trok Attis’ jack weer uit. Hij stopte het terug in zijn plunjezak en haalde zijn eigen jack eruit.


  Nadat hij zich had opgefrist, liep hij met een klein groepje mannen in de richting van Madrid. Charles praatte onder het lopen en week niet meer dan anderhalve meter van Philips zijde. Antony liep aan de andere kant naast hem – met zijn korte benen grote stappen nemend om Philip bij te houden.


  De buitenwijken van Madrid leken op veel dorpen in Spanje. Graanvelden strekten zich in het landschap uit en aan de rand van de stad stond een oude kerk. Vlak bij de kerk stond een groepje vrouwen in een riviertje dat werd overschaduwd door populieren. Ze boenden druk hun kleren op de platte rotsen en hingen ze over de takken van de bomen te drogen.


  Terwijl de mannen de met bomen omzoomde weg volgden, kwamen er drie ezels voorbij, voortgedreven door een oude man met een breedgerande hoed. Achter hem sjokte een vrouw. Ze had een sjaal om haar hoofd gebonden om zich te beschermen tegen de zon, die hoog aan de hemel stond.


  ‘Adios? riep de man naar de soldaten en hij knikte terwijl ze langsliepen. Hij zei het uit gewoonte, wist Philip. Ga met God.


  Om de hals van de vrouw hing een ketting met een groot kruis. Philip had een paar andere mannen daar de vorige avond over horen praten. Hun Christus heerste nog steeds over het land, ook al waren er geen priesters meer en was hun kerk veranderd in een eetzaal voor buitenlanders. Hun kinderen leerden liederen van de republikeinen en leerden lezen en schrijven, zodat ze de socialistische en communistische kranten zouden kunnen lezen. Maar hun godsdienst kon niemand hun afnemen.


  De andere brigadeleden leken hun geloof als een zwakheid te beschouwen, maar Philip wist het nog zo net niet. In de tijd dat hij in de gevangenis had gezeten, was zijn geloof een steun voor hem geweest. En toen hij Sophie had teruggevonden, was hij gaan geloven dat God voor hen beiden zorgde.


  En in de loop van de afgelopen dagen, toen de gevechten maar niet losbraken zoals verwacht, had Philip zich soms afgevraagd of God hen beschermde of dat het stom geluk was geweest. Hoe dan ook, een beetje geloof had hem geen kwaad gedaan.


  Alsof hij zijn gedachten las, vloekte Charles zacht. ‘Dwazen. Waarom zeggen ze geen salud, zoals iedereen? Begrijpen ze niet dat de kerk hun een poot heeft uitgedraaid? Als God bestaat, zorgt Hij overduidelijk alleen maar voor de zaken van de rijken.’


  Philip keek om zich heen en kon begrijpen dat de armoedige gelijkvloerse adobehuisjes Charles’ woorden leken te bevestigen, net als de kinderen met hun blote voeten en opgezette hongerbuikjes en de pas gedolven graven op de begraafplaats bij de kerk. Toch wilde Philip zijn geloof nog niet opgeven.


  Toen ze het treinstation aan de rand van de stad bereikten, zag Philip nieuwe vrijwilligers die zaten te wachten op een trein die hen naar hun volgende bestemming zou brengen, waar die ook mocht zijn. Hun schone, goed passende uniformen en stugge laarzen verraadden het feit dat ze nog niet aan het front waren geweest. Natuurlijk betekenden Philips versleten uniform en onverzorgde haar niet per se dat hij iets had meegemaakt wat thuis de krant zou halen.


  Een rij slingerde zich naar een gebouw bij het station waar uit zwarte ketels dampende soep voor de nieuwe troepen werd opgeschept. Philip voelde aan de peseta’s in zijn broekzak en vroeg zich af of hij hier zou eten of in de stad. Hij keek vragend naar Charles en zag dat de ogen van zijn vriend op de rij bomen bij de kerk waren gericht. Daar stond een stenen huis, voornamer dan de rest. Philip zag een mengeling van verlangen en afkeer op Charles’ gezicht.


  ‘Het is goed dat de rijken vermoord zijn. De mensen verdienen beter dan als slaven te worden behandeld door wrede meesters.’ Charles keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Philip, alsof hij verwachtte dat Philip het met hem eens zou zijn.


  Philip zei niets, maar liep in plaats daarvan naar de rij voor het middageten. Charles had makkelijk praten. Voor wie dingen als de verwoesting van Guernica had gezien, viel het niet mee geestdriftig te blijven.


  Vlak achter de rij bepleitte een spreker de communistische zaak en noemde de vele manieren op waarop die het volk kon helpen. Hij sprak over een vrije regering en hervormingen en bewoog zijn handen alsof hij een orkest dirigeerde. De stem van de spreker steeg boven het geluid van de fluit van een naderende trein uit. De enigen die luisterden waren de soldaten. Velen knikten instemmend.


  Een paar Spanjaarden gingen onder de bomen vlakbij zitten. Ze hadden een gratis maaltijd gekregen in ruil voor een luisterend oor. Maar nu ze hun buik vol hadden, trokken de meesten hun breedgerande hoeden ver over hun ogen en vielen in slaap voor een vroege siësta.


  Philip, die niet van de woorden van de spreker onder de indruk was, richtte zijn aandacht op de trein en vroeg zich af of er nog meer vrijwilligers uit zouden komen en of hun inspanningen uiteindelijk nut zouden hebben.


  Hij keek naar de raampjes van de trein en richtte zijn aandacht op de voorste passagierswagon waar mannen en vrouwen hun spullen bij elkaar zochten om uit te stappen. Het was het donkere haar dat het eerste zijn aandacht trok en de ongecompliceerde manier waarop de vrouw het achter haar oor duwde.


  Sophie.


  Hij gaf Charles zijn kom en zijn lepel en rende naar de trein. Hij werd overvallen door opluchting. Ze was veilig. Ze was hier. En over een paar tellen zou hij haar in zijn armen hebben.
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  Eerst dacht Sophie dat ze het zich verbeeldde. De lange man in het wit met blauwe jack kon Philip niet zijn. Dat kon gewoon niet. Pas toen ze goed naar zijn gezicht keek en zijn gezicht zag oplichten in een glimlach, wist ze dat hij het wel was. Ze bleef staan toen hij zijn hand naar haar opstak. Een zee van mensen scheidde hen van elkaar.


  Sophie hief haar kin iets op om Philip te laten merken dat ze hem had gezien, en toen voelde ze Michaels hand steviger om haar middel. Philips ogen schoten van Sophie naar Michael en op zijn gezicht kwam een verwarde uitdrukking.


  Haar voeten weigerden dienst en verdriet vulde haar hart toen ze aan hun tijd samen dacht. Philip.


  Sophie wilde niets liever dan Michaels hand wegduwen en Philip in de armen vliegen. Aan zijn ogen zag ze dat hij hetzelfde wilde. Helaas was haar opdracht veel groter dan zij. Michaels vertrouwen in haar was al flinterdun. Als ze nu wegging, zou hij weten dat ze hem had bedrogen. En dat was niet het enige. Ze had ook nog steeds geen idee of haar beschermer in de buurt was. Ze had Michael nodig. Ze moest aan zijn zijde blijven en hij moest de puinhoop waarin ze door haar eigen toedoen terecht was gekomen, overleven.


  En daarom wendde ze haar blik af. Sophie greep Michaels hand, versnelde haar pas en bad dat Philip haar niet zou volgen. Pas toen ze in de paardentaxi stapte die op hen stond te wachten, keek ze nog een laatste keer om. Hij was haar niet gevolgd. Maar zelfs van een afstand zag ze het verdriet in zijn ogen en het raakte haar tot in het diepst van haar ziel.


  ‘Is dat iemand die je kent?’ vroeg Michael, die ook achterom keek.


  ‘Ik geloof het wel. Ik weet het niet zeker. Ik heb tientallen mannen verzorgd – zo veel verwondingen. En ik weet zeker dat zij zich mij beter herinneren dan ik hen. Vreemd hoe gezichten van mannen die pijn hebben allemaal op elkaar lijken.’


  Kennelijk tevredengesteld ging Michael naast Sophie zitten en legde zijn arm om haar schouders. ‘Er zijn vast wel soldaten die iets voor je voelen, schoonheid. Misschien zijn er zelfs wel die zouden zeggen dat ze verliefd op je zijn. De knappe kunstenares die de wereld toont waar zij voor vechten en die nog een meelevende verpleegster is ook – hun eigen reddende engel.’ Michael gaf haar een kneepje in haar schouder. ‘En ik neem het hun niet kwalijk.’


  Sophie grinnikte. Haar lach klonk te luid, maar het was het enige wat ze kon doen om te voorkomen dat ze ging huilen. ‘Ja, dat zou best kunnen.’ Ze veranderde snel van onderwerp. ‘Zeg, vertel eens, Michael, wat gaan we doen nu we in Madrid zijn – veilig uit de buurt van de gevechten, voorlopig tenminste? Ik zag dat je bij het station in Bilbao een telegram kreeg. Moet je weer op stap voor een volgende opdracht?’


  In haar hart hoopte ze dat dat het geval zou zijn. Als hij snel vertrok, had ze misschien een kans om Philip te gaan zoeken en hem de situatie uit te leggen. Trouwens, wat kon Walt nu nog meer van haar vragen? Ze hoopte dat ze hem de informatie had gegeven die hij nodig had om het goud te vinden.


  Michael kuchte. ‘Daar ging het telegram helemaal niet over. Het was maar een berichtje van mijn redacteur waarmee hij liet weten dat hij het laatste pakketje foto’s heeft ontvangen. Het is gevaarlijk voor de koeriers, weet je. Die wagen hun leven om ervoor te zorgen dat de foto’s het kantoor van de krant bereiken.’


  De zon stond hoog aan de hemel, in tegenstelling tot in Bilbao, waar het bewolkt was geweest. Sophie voelde zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en hoopte dat Michael zou denken dat ze het gevolg waren van de hete zonnestralen.


  ‘Wie zijn die koeriers?’ Ze maakte haar jasje los en trok het uit, alsof ze het normaalste gesprek in de wereld voerden.


  Er klonk een schreeuw achter hen terwijl de paardenkoets verder reed. Een mannenstem, maar Sophie kon de woorden niet verstaan. Ze had maagpijn en ze dwong zichzelf niet achterom te kijken.


  ‘De koeriers? Gewoon mannen die achter onze zaak staan. Ze krijgen uiteraard voor hun werk betaald. Maar ze vinden het ook bevredigend te weten dat ze onze inspanningen ondersteunen.’


  Michael hielp Sophie met haar jasje. Daarna vouwde hij het op en legde het op zijn schoot.


  Sophie staarde recht voor zich uit naar de keitjes waar de paardentaxi overheen reed. Het was nog hetzelfde Madrid, maar ze bezag het nu met andere ogen. En hoewel Michael opnieuw aan haar zijde was terwijl ze de stad binnenging, wist ze dat niets ooit nog hetzelfde zou zijn.


  ‘Sophie, voel je je wel goed? Je ziet eruit alsof je een geest hebt gezien.’


  Ze zuchtte. ‘Ik heb mijn gevoelens nooit zo goed kunnen verbergen, hè? Het komt gewoon door het zien van al die militairen... daardoor kwamen er zo veel herinneringen boven aan de ziekenhuizen waarin ik heb gewerkt in de tijd dat we van elkaar gescheiden waren. Die mannen – hun gehavende lichamen en hun kreten om hulp. Alles wat ze aan het front moesten doorstaan...’


  Het beeld van Philip en hoe ze hem voor het eerst in zijn schuttersputje had gezien toen ze naar hem toe was gerend om hulp te vragen. Zijn armen om haar heen. Zijn warme glimlach als ze zat te schilderen. Zijn verdrietige blik toen ze afscheid namen...


  Tranen liepen over haar wangen en ze had het gevoel dat haar hart zou breken. ‘Ik heb daar dingen gezien, dingen gevoeld die ik nooit had verwacht. Mijn hart breekt als ik aan alle mannen denk die zijn omgekomen, hun pijn.’


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en Sophie voelde dat Michael zijn armen om haar heen sloeg en haar tegen zich aan trok. Ze legde haar wang op zijn borst en snikte.


  ‘Ach, liefje, je hebt zo veel gevoelens die je niet uit. Dacht je dat ik dat niet begreep? Huil maar. Je bent me er helemaal niet minder om.’


  En dat deed ze. Sophie huilde tot ze door vermoeidheid werd overvallen en ze zich in Michaels armen ontspande. Hij wist alleen niet dat ze niet om al die militairen huilde, maar om slechts één. Een militair wiens gebroken hart ze had gezien in zijn verwarde blik.’
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  Sophie lag op bed in haar hotelkamer en had het gevoel dat alle energie uit haar lichaam was weggevloeid. Het verlangen naar het treinstation terug te gaan en Philip te zoeken, was overweldigend. Ze moest hem uitleggen waarom ze in het gezelschap van Michael was en moest hopen dat hij het zou begrijpen. Als ze haar gedachten maar lang genoeg de vrije loop liet, kon ze zichzelf er bijna van overtuigen dat ze het echt moest doen.


  Zij hoefde er toch niet in haar eentje voor te zorgen dat het goud werd gevonden? Er was vast nog wel iemand anders die aanvullende informatie voor Walt kon verzamelen. Wilde God werkelijk dat ze zo’n huichelachtig bestaan leidde? Hij was tenslotte Degene die Philip in haar leven had gebracht. Zou Hij zo wreed zijn haar te laten zien waar haar hart het meest naar verlangde en het haar dan onthouden?


  Maar in haar hart wist ze dat ze het goede had gedaan. Net als koningin Ester uit de Bijbel had God haar in deze situatie geplaatst met het oog op een tijd als deze.


  Ze wist ook dat Philip niet helemaal volmaakt was, niet zoals het beeld dat ze in gedachten van hem had – net zoals ze ook wist dat Michael niet door en door slecht was. Het waren twee mannen die van haar hielden, elk met hun sterke en zwakke kanten. Maar het was wel zo dat ze in Philips idealen geloofde en ze de keuzes die Michael had gemaakt, verachtte.


  Toch begreep Sophie ook dat ze, als aan ze de nationalistische kant had gestaan, Michaels keuzes als respectabel zou hebben beschouwd — dapper zelfs.


  Sophie stond op en probeerde met haar handpalmen de kreukels uit haar rok te strijken. Michael was naar een vergadering gegaan en had niet gezegd hoe laat hij terug zou zijn. Ze waste haar gezicht met een waslapje dat bij de kan water en de kom in haar kamer lag. Ze wilde niet hoeven uitleggen waarom ze had gehuild. En ze wilde ook nergens meer over liegen tegen hem. Ze had zo veel gelogen, dat ze de waarheid soms vergat.


  Sophie stak haar haar op en werd zich bewust van een knagend gevoel dat haar eraan herinnerde dat het zelfs op de een of andere manier een doel had gehad dat ze Philip had gezien. Terwijl ze haar tas uitpakte en naar schone kousen zocht, kwam ze de bijbel tegen. Was het misschien zo dat ze zo sterk gericht was op deze mannen in haar leven en op alle emoties die ze bij haar losmaakten, dat ze de belangrijkste relatie was vergeten — haar relatie met God?


  Het was gemakkelijk tegen Hem te klagen. Te vragen waarom ze in deze situatie was geplaatst. Het was gemakkelijk om naar Philip te verlangen, boos te worden op Michael. Al die dingen waren eenvoudiger dan haar eigen zwakheid onder ogen zien. Of haar rol in Gods grote plan te aanvaarden en erop te vertrouwen dat Hij wist wat het beste was.


  Ze schrok toen er op de deur van haar hotelkamer werd geklopt. Michael had gezegd dat hij naar het Telefónica-gebouw ging en ze wist dat hij niet zo snel terug kon zijn. In plaats daarvan hoopte Sophie dat Philip haar op de een of andere manier had gevonden.


  Ze veegde snel de tranen van haar wangen en haastte zich naar de deur. Maar de tranen kwamen weer, nu zelfs sneller, toen ze opendeed en ze niet Philip maar Walt zag staan.


  ‘Jij,’ gooide ze eruit en ze probeerde haar stem niet te verheffen. ‘Wat doe jij hier? Wat kom je me dit keer vragen?’


  Zonder aarzelen stapte Walt naar binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Het spijt me, Sophie. Ik vind het erg dat je zo veel hebt meegemaakt...’


  ‘Jij hebt er geen idee van wat ik allemaal heb meegemaakt. Wie ik net heb gezien.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb Philip net gezien... en hij heeft mij met Michael gezien. Kun je je voorstellen hoe het was om niets te kunnen uitleggen?’


  Walt knikte alleen maar en Sophie merkte dat het nieuws hem niet in het minst verraste.


  ‘Ik wil dat je iets voor me doet. Ik heb je hulp nodig... alweer. Maar dit keer zitten we er dicht bij. Door jouw hulp is er een doorbraak gekomen.’


  ‘Het spijt me, Walt.’ Sophie schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet van plan ook nog maar iets voor je te doen, tenzij je me de waarheid vertelt – de hele waarheid. Door jou ben ik hierin verzeild geraakt en dat ben je me verschuldigd.’


  In plaats van te protesteren, liep Walt naar het raam en liet zijn ogen over de straat beneden gaan. ‘Dat zal ik doen. En ik hoop dat je snel leert, want je moet heel veel weten. Je hebt gelijk. Om door te gaan, moet je het hele verhaal begrijpen. En als je dat eenmaal doet, snap je waarom ik zo veel van je heb gevraagd.’


  Walt gebaarde dat Sophie op het bankje in haar hotelkamer moest gaan zitten, trok toen de stoel onder het bureau vandaan en zette die voor haar neer. Hij ging erop zitten en leunde voorover om zijn woorden kracht bij te zetten.


  ‘Sophie,’ zei hij met een zucht, ‘het is allemaal begonnen op de dag dat Michael jou in Boston zag.’
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  In het uur dat volgde, vertelde Walt Sophie een verhaal dat ze maar moeilijk kon geloven — een verhaal dat al jaren voor de oorlog was begonnen met een groep mannen die de uiterst kostbare gouden kunstvoorwerpen in handen wilden krijgen die eerst in de kluizen van de bank diep onder de straten van Madrid hadden gelegen.


  ‘Dus je wilt me vertellen dat deze mannen al voordat de oorlog uitbrak in het goud geïnteresseerd waren? Al voordat ze het dreigden te verliezen?’ Sophie wreef over haar slapen. Ze wilde dat haar hoofdpijn overging en deed haar best zich op zijn woorden te concentreren.


  ‘Spanje is al lang onstabiel. En veel generaals waren ongelukkig met de invloeden die het land binnendrongen. Ze wisten dat het door de opkomst van de vele antifascistische groeperingen en door de verkiezing van een republikeinse regering nog slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat er een burgeroorlog zou uitbreken.’


  ‘Dus die fascisten waren van plan het goud te stelen... om hun zaak te financieren?’


  ‘Net als veel andere groepen... elke leider die geld nodig had, zag het goud als de oplossing. Natuurlijk konden de generaals de mensen die voor hen werkten niet vertellen dat ze gewoon een makkelijke bron van inkomsten wilden. Veel mensen die bij het complot betrokken waren, dachten zelfs dat het alleen maar om het beschermen van de kostbare schatten ging.’


  ‘Michael,’ zei Sophie geluidloos. ‘Is dat wat hij gelooft?’


  Walt knikte. ‘Ja, Sophie. Dat klopt.’


  Ze stond op en begon door de kleine hotelkamer te ijsberen. ‘Waarom is er dan niemand die met hem praat? Die hem de waarheid vertelt? Ik kan het hem wel vertellen...’


  Walt schudde zijn hoofd. ‘Dat hebben sommigen al geprobeerd. Michael geloofde hen niet... vooral omdat het verzoek om te helpen van zijn eigen ouders afkomstig was.’


  ‘Zijn ouders? Maar je zei dat het allemaal was begonnen op de dag dat hij mij ontmoette in het museum.’


  ‘Michaels vader had daar een bijeenkomst georganiseerd. Andere zakenlui sloten zich bij hem aan om de zaak van de kostbare kunstvoorwerpen te bepleiten. Het museum was natuurlijk maar een dekmantel, een façade voor de fascistische sympathisanten.’ Walt nam zijn hoed van zijn hoofd en legde hem op zijn armleuning. ‘Ze hadden er natuurlijk geen idee van dat Michael die dag een knappe, jonge Amerikaanse zou tegenkomen en verliefd zou worden... of dat zijn verloofde haar weg naar Spanje zou vinden en de grootste hindernis op weg naar hun doel zou worden.’


  Sophie zuchtte diep. ‘Dus wat nu? Ik neem aan dat bij het ontbrekende goud ook de kostbare stukken zaten waar jij het over had. Weet je al beter waar je die verdwenen ladingen moet zoeken?’


  ‘Ja. De foto’s die jij hebt gestolen, waren precies wat we nodig hadden.’ Walt liet zijn stem dalen. ‘Iemand is er alleen onzorgvuldig mee omgesprongen. Daarom moet je me vertellen wat erop stond. Teken het, als je wilt.’


  ‘Bedoel je dat José en zijn vriendin ze niet hebben afgegeven?’


  ‘Nee, ze zijn wel afgegeven, maar dat is alles wat we weten. Ik ben bang dat onze beide mannen in Bilbao dood zijn. We weten niet wat er daarna met de foto’s is gebeurd.’


  Sophie nam aan dat Walt het over Lester had. Ze vroeg zich ook af of de tweede man de beschermer was die al die dagen en nachten op haar had gelet. Maar ze vroeg er niet naar. Dan zou ze er nog een last bij krijgen – en ze wist niet of ze dat wel aankon.


  ‘Dus denk je dat je kunt tekenen wat je hebt gezien? Ik weet niet meer waar ik moet zoeken. We hebben bij alle havens in de buurt van Cartagena gezocht. Het goud is daarvandaan verscheept. We weten dat het gestolen goud naar een soort grot is overgebracht en namen aan dat die op de grotten van de marine zou lijken waar de lading opgeslagen is geweest. Maar dat bleek niet het geval te zijn.’


  ‘Nou ja, zoals mijn moeder altijd al zei, twee weten meer dan één.’ Sophie haalde haar schetsboek en potloden uit haar tas. ‘Ik zal doen wat ik kan en jij kunt me zo veel over de roof vertellen als je weet. Misschien sluit dat aan bij iets wat ik heb afgeluisterd – dat zal ik nooit weten tot ik de hele waarheid hoor.’


  Walt trommelde met zijn vingers op de stoel en keek haar onderzoekend aan. ‘Zei je dat je Philip had gezien?’


  Sophie knikte en sloeg het schetsboek open bij een lege bladzijde.


  ‘En je bent toch gebleven?’


  Ze knikte weer en tekende de omtrek van een van de schepen die ze op de foto van de haven had gezien.


  ‘Goed, ik begin bij het begin – toen het goud uit de kluis werd gehaald. Ik vertrouw je, Sophie.’ Hij vouwde zijn handen en legde ze op zijn schoot. ‘Trouwens, ik heb geen andere keus. De republikeinse troepen verliezen overal terrein. Als ik de gouden kunstvoorwerpen kan vinden, kunnen ze voor veel meer worden verkocht dan wat de Russen ervoor hebben betaald – geld dat de troepen kan helpen. En dat niet alleen, mijn werkgever heeft me beloofd dat ze verkocht zullen worden aan een aantal van de betrouwbaarste verzamelaars van de wereld – mensen die hun veiligheid kunnen garanderen en misschien bereid zullen zijn ze aan Spanje terug te verkopen als er vrede in dit land komt.’


  Sophie legde haar schetsboek weg terwijl Walt haar over de indeling van de kluis vertelde. Maar hoewel ze haar best deed zich op Walts woorden te concentreren, raakte ze het beeld van Philips gezicht niet kwijt. Ze had verdriet, maar toch bevestigde het ware verhaal van het goud dat ze deed wat goed was – ook al vertelde haar hart haar iets anders.
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  ‘Twaalf carabinero bewakers patrouilleerden bij de kluis,’ legde Walt uit. ‘Twee andere bewakers wachtten de kisten en hun dragers op toen die op straatniveau kwamen. De bewakers escorteerden de vracht naar de politievrachtwagens die op het plein voor de bank stonden te wachten. De ingeladen vrachtwagens vertrokken vervolgens naar het nabijgelegen Atochastation – het station waar jij vanochtend bent aangekomen.’


  Waar ik Philip heb gezien, dacht Sophie.


  ‘Michael zou hebben gewatertand bij de afwezigheid van behoorlijke beveiliging,’ zei Walt grinnikend. ‘Kun je het geloven? Op elke wagen reden slechts één carabinero en één miliciano chauffeur, gewapend met een pistool.’


  ‘Het nieuws over de zending moest wel zijn uitgelekt. Baarde dat de bankiers geen zorgen?’


  ‘Dat is het verbazingwekkende. De meeste mensen die voor de bank werkten, geloofden echt dat er wapens werden vervoerd. De premier, Francisco Largo Caballero, en de minister van Financiën, Juan Negrin, kenden de waarheid, maar de meeste bankiers geloven dat hun schat nog steeds veilig achter slot en grendel in de kluis ligt, de louis d’ors incluis.’


  ‘Die heb je al eerder genoemd. Wat zijn dat precies?’ vroeg Sophie.


  ‘Heel zeldzame munten die geslagen zijn in de zeventiende eeuw. Het zijn uiterst delicate stukken met het portret van de Franse koning Louis XVI erop. Maar dat is maar één voorbeeld van de waarde van sommige stukken die zijn behandeld alsof het gewone baren goud waren.’


  ‘Het eerste konvooi vertrok vijftien september om half twaalf ’s avonds met achthonderd zakken,’ vervolgde Walt. ‘De rest volgde die nacht met tussenpozen. De rit naar Cartagena duurde meer dan vijftig uur. Toen het goud daar eenmaal was, werd het achter drie dikke deuren weggeborgen. Elke deur sloot een grot af en werd met drie sloten dichtgemaakt. Ze hadden drie sleutelmannen, een voor elk slot.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  Walts ogen twinkelden. ‘Onze vriend Emilio was een van de sleutelmannen.’


  ‘Maria’s man?’ Sophie voelde haar hart bonken en voor het eerst begreep ze hoe onmisbaar haar informatie was geweest.


  Walt knikte. ‘Precies. In de tweede week van oktober gaf de minister van Financiën opdracht om het goud naar Rusland te sturen. De Spanjaarden wilden een ontvangstbewijs, maar de verantwoordelijke Rus weigerde dat. Niemand wilde persoonlijk verantwoordelijk zijn. Ze wisten dat ze met het opvliegende karakter van de Spanjaarden te maken zouden krijgen als het gebeurde zou uitlekken. Iedereen die het er niet mee eens was dat het goud voor wapens was geruild, zou het tot elke prijs opsporen. De mensen die verantwoordelijk waren voor de lading waren ook bezorgd dat het goud op het land door de anarchisten zou worden onderschept of door de Italiaanse of Duitse schepen op zee. Je kunt niemand vertrouwen als het om zulke schatten gaat. De Russen zeiden tegen de Spanjaarden dat de staatsbank in Moskou een officieel ontvangstbewijs zou schrijven.’


  ‘En ze lieten het goud gaan?’


  ‘Het grootste gedeelte wel. In de avondschemering van de tweeëntwintigste oktober werd het goud vervoerd door twintig vijftonners in twee konvooien. Drie maanloze nachten lang brachten zeelui de witte munitiekisten tussen zeven uur ’s avonds tot de ochtendschemering aan boord. Omdat er geen officiële opdracht en geen ontvangstbewijs was, is het geen wonder dat er een deel is verdwenen. Ik vermoed dat de dieven van elke vrachtwagen een kist of twee hebben meegenomen. Het juiste aantal vrachtwagenladingen is wel afgeleverd, maar niemand heeft gecontroleerd of elk daarvan het juiste aantal kisten bevatte.’


  Walts stem ging harder klinken in de loop van zijn verhaal. ‘De schepen voeren de volgende ochtend om tien uur naar Odessa. Spaanse oorlogsschepen losten elkaar af bij het begeleiden van het konvooi over de Middellandse Zee. De kapiteins van de marineschepen was niet verteld wat ze bewaakten. Ze hadden verzegelde enveloppen bij zich die ze alleen mochten openmaken als ze een speciale SOS-code kregen.’


  ‘Heb je dat allemaal van Emilio gehoord?’


  ‘Ja, hij was een van de weinigen die de operatie van begin tot eind meemaakten.’


  ‘En Maria wist ongetwijfeld alle details.’


  Walt trok een wenkbrauw op. ‘Sí, ze is een mooie vrouw die vast wel weet hoe ze met mannen moet omgaan. Zo veel mogen we wel aannemen.’


  ‘Dus de lading is in Rusland aangekomen, neem ik aan?’ vroeg Sophie.


  ‘Hij arriveerde in november in Odessa en toen hij in januari helemaal was geteld, was de waarde ruim vijfhonderd miljoen dollar.’


  ‘En niemand weet dat de rest van het goud zoek is – of waar het kan zijn?’


  ‘We weten dat het ergens in een grot ligt opgeslagen – wat de foto’s die jij hebt gevonden, bevestigen.’


  ‘Foto’s die we niet meer hebben.’ Sophie zuchtte.


  ‘We hebben alle grotten van de marine in nationalistisch gebied doorzocht, maar we hebben niets gevonden. De foto’s zullen helpen, maar het zal tijd kosten om alle aanwijzingen naast elkaar te leggen. Daar maken we ons zorgen over. Hoe langer het duurt, hoe meer tijd Michael heeft om het goud het land uit te krijgen. Hij wacht nog. Dat weten we. Nu hij de kostbare schatten in zijn bezit heeft, probeert hij de volmaakte manier te vinden om ze te versturen. We weten zelfs zeker dat dat hetgeen was wat hij met zijn vrienden in Bilbao aan het bekokstoven was. Dus als je ook maar iets hebt gehoord...’


  Sophie stond op, liep de kamer door en groef in haar geheugen naar opmerkingen over grotten, maar het enige wat haar te binnen schoot waren de kolenmijnen die Eleanor in haar brieven had genoemd en ze kon zich nauwelijks voorstellen dat die er iets mee te maken hadden. Tenzij...


  ‘Walt.’ Ze draaide zich naar hem om. ‘Heb je ook aan andere grotten gedacht? Kolenmijnen misschien? Die zijn er in het hele land en veel ervan zijn heel groot. Ze zijn jaren gebruikt. Maar ja...’ Ze dacht hardop. ‘Kolenmijnen liggen natuurlijk niet vaak langs de kust.’


  Walt sprong overeind. ‘Ik denk dat je op het goede spoor zit. Er zijn nog andere plaatsen...’ Walt knipte met zijn vingers. ‘Ja, Sophie, ik denk dat dat het is. Pak dat schetsboek en teken voor me wat je hebt gezien.’


  In het volgende halfuur tekende Sophie de boten in de haven. Ze tekende de binnenkant van een tunnel en de grote letters op de wand die waarschuwden voor DINAMITO. Ze probeerde zich alles zo goed mogelijk te herinneren, maar wist dat er veel op haar tekeningen ontbrak.


  ‘Hoe zat het met het land rond de haven?’ vroeg Walt. ‘Was daar iets wat opviel?’


  ‘Nou, op een van de foto’s stond de een of andere grote berg.’


  ‘O, ja? Hoe zag hij eruit?’


  Sophie tekende een driehoekige, rotsachtige berg die naast de baai oprees.


  ‘Dat is het!’ Walt keek haar aan en zijn ogen schitterden van opwinding. ‘Ik heb het idee dat Michael vandaag zal terugkomen met het nieuws dat hij opdracht heeft gekregen een verhaal over de Straat van Gibraltar te schrijven. Ik zal nagaan wat er voor grotten in die omgeving zijn – behalve de marinegrotten die we al hebben doorzocht.’


  Sophie herinnerde zich een schilderij van de rots van Gibraltar. ‘Ja, dat is hem, denk ik. Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht? Dus je denkt dat hij daarheen gaat? Moet ik hem vragen of ik mee mag?’ Haar hart bonsde als ze eraan dacht hoe dicht ze bij het goud waren.


  Walt liep naar het raam en streek over zijn kin. ‘Nee, dat werkt niet.’ Hij greep zijn hoed van de leuning en zette die mét een zwaai op zijn hoofd. ‘De Straat is nationalistisch terrein en jij, Sophie, staat bekend als een republikeins sympathisante. Dan zou je zeker een doelwit zijn. Je moet Michael alleen laten gaan. Laat hem maar denken dat jij op veilig terrein blijft, in Madrid.’


  ‘Laat hem maar denken? Waar ga ik dan heen?’


  ‘Met mij mee. Wij reizen er samen naartoe. Jij hebt tenslotte de foto’s gezien. Je kunt me helpen de grotten te zoeken. Je zult je natuurlijk moeten vermommen. Het wordt een uitdaging, maar ik denk dat ik voor de ochtend nog wel aan valse papieren voor je kan komen.’ Walt streek weer over zijn kin. ‘Ja, ik denk dat dat wel werkt. Er zijn ook Amerikanen die zich als vrijwilliger inzetten voor de fascisten, weet je – vooral verpleegsters. Dat wordt je dekmantel – een Amerikaanse verpleegster die als vrijwilligster naar het zuiden van Spanje gaat. Vertel eens Sophie, is er een naam die je graag wilt gebruiken?’


  ‘Wat dacht je van Eleanor?’ zei Sophie zonder aarzelen.


  ‘Is dat iemand die je kent?’


  ‘Ja. Eleanor was een Amerikaanse die heel verliefd was op het Spaanse volk. Een gelijkgestemde ziel. Zij kon geen manier vinden om te helpen, maar ik denk dat ze er trots op zou zijn geweest als ze had geweten dat het mij wel lukt.’


  ‘Dan wordt het Eleanor.’ Walt draaide zich om naar de deur. ‘Ik neem contact met je op... Als het je lukt, verander dan je uiterlijk. Kun je misschien iets aan je haar doen?’


  Sophie raakte haar schouderlange, bruine haar aan en haalde haar vingers erdoor. ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’


  Walt ging weg en Sophie liep naar de tas waarin de bijbel zat. Haar uiterlijk veranderen leek een offer dat makkelijk te brengen was. Daarover maakte ze zich geen zorgen. Maar haar maag kromp wel ineen als ze zich afvroeg of ze de façade wel kon volhouden. Ze had wel eerder risico’s genomen, maar altijd als zichzelf. Hoeveel zou ze moeten veranderen om voor iemand anders te worden aangezien? En hoe moest ze het eigenlijk aanpakken om een heel ander leven te verzinnen?
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  In plaats van zijn mankheid te verbergen, liep Ritter overdreven kreupel toen hij de loopplank van de Bremen, een Duitse oceaanboot, bij pier zesentachtig afliep. New York rees voor hem op – een horizon die hij vaak in kranten en bioscoopjournaals had gezien, maar waarvan hij nooit had gedacht hem nog eens met eigen ogen te aanschouwen.


  Hij liep langzamer dan normaal doordat hij zwaar op zijn stok leunde. Op zijn papieren stond zijn naam, maar in plaats van een militair, stond erin dat hij directeur was van een import- en exportbedrijf en dat hij voor zaken in New York moest zijn.


  De Amerikaanse vrouw liep naast hem, gelijke tred met hem houdend. Hoewel ze haar arm niet door de zijne had gestoken, liep ze wel zo dicht naast hem dat Ritter aannam dat mensen die de tijd namen om naar hen te kijken, zouden denken dat ze bij elkaar hoorden – iets wat tijdens de week die de reis over de oceaan had geduurd, naar meer dan toneelspel was toegegroeid.


  Natuurlijk wist Monica maar weinig over Ritters verleden en de werkelijke motieven voor zijn reis naar Amerika. Hoewel ze wist dat haar vader en Göring iets hadden geregeld – dat ze hun kennis over vliegtuigen zouden uitwisselen om er beiden voordeel van te hebben – wisten alleen Ritter en Göring zelf dat er meer dan een uitwisseling van ideeën achter de reis zat. Veel meer.


  De lucht was betrokken en het was koud voor een dag in juni. De douanebeambte trok zijn dunne handschoenen uit en zijn tanden klapperden toen hij Ritters spullen doorzocht. Hij onderwierp Ritters koffer aan een routineonderzoek en wierp zelfs een vluchtige blik op zijn stok.


  Monica zei iets in rap Engels waarvan Ritter maar een paar woorden verstond. De beambte wuifde dat ze konden doorlopen en Ritter keek haar vragend aan.


  ‘Ik heb hem uitgelegd dat je gewond bent geraakt bij een vliegtuigongeluk, maar ik geloof niet dat het hem erg veel kon schelen. Volgens mij wilde hij het liefst nog een kop hete koffie gaan inschenken om warm te blijven voor de rest van zijn dienst.’


  ‘Mooi zo. Waar gaan we eerst naartoe?’


  ‘Het leek me dat je een rondleiding wel leuk zou vinden, maar ik weet niet of ze je wel binnenlaten.’ Ze knipoogde naar hem. ‘Dus waarom gaan we niet naar mijn vader voor de lunch? Hij wil je graag ontmoeten.’


  ‘Dat lijkt me leuk, maar weet je zeker dat je dat wilt? Ik ben bang dat we je zullen vervelen met al ons gepraat over vliegtuigen.’


  ‘Doe niet zo mal. Ik luister er met plezier naar. Als ik het voor het zeggen had, zou ik zelf ook in die fabriek werken, maar dat zou mijn moeder natuurlijk nooit toestaan. Ze vindt dat een vrouw aan de zijde van haar man hoort. Ik mag zelfs alleen maar verre reizen maken omdat ze denkt dat ik daardoor interessanter wordt voor een geschikte vrijgezel.’


  ‘Dus ze is niet verbaasd als ik kom?’


  ‘Helemaal niet.’ Monica drukte zijn arm terwijl ze naar een gele taxi liepen die stond te wachten. ‘In feite ben je precies de persoon waarop ze had gehoopt. Een goed opgeleid iemand, gemotiveerd. Iemand die zich in de juiste kringen beweegt.’


  ‘Dus het komt erop neer dat je vader en moeder zullen vinden dat je de volmaakte man aan de haak hebt geslagen?’


  ‘Aan de haak heb geslagen? Niet helemaal.’ Monica stapte soepel in de taxi en klopte naast zich op de bank. ‘Deze kerel is me door mijn “oom Hermann” opgedrongen. Maar ja, ik geloof wel dat mijn reisgenoot de moeite van het kennen waard is, vooral omdat hij niet van mening is dat een vrouw thuis hoort en dat ik vliegtuigpraat niet begrijp.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Ritter. Hij gaf een kneepje in haar hand en negeerde zowel haar grapje als het schuldgevoel dat in hem opkwam. Want hij was niet wat zij of haar ouders dachten. Het was zijn bedoeling haar voor zijn eigen doeleinden te gebruiken.


  Terwijl ze door New York reden in de richting van de torenflats, nam Ritter de drukke straten in zich op. Ook overdacht hij zijn plan nog eens.


  Ja, hij zou met Monica’s vader over luchtvaart praten en hem zelfs wat informatie geven in ruil voor wat de Amerikaan hem bood. Maar het doel van Ritters reis was niet de informatie die hem vrijelijk zou worden geboden, maar hetgeen wat hij door bedrog en diefstal zou bereiken.
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  Hoewel ze zich van de IJzeren Ring rond Bilbao terugtrokken, klonk het geluid van geweerschoten dichterbij dan Deion had voorzien. Zijn armen trilden van angst, maar hij weigerde het bos in te rennen, zoals hij de andere soldaten zag doen. Hij weigerde het gevecht te verlaten.


  Hij had al eerder onder vuur gelegen, maar de herinnering van de kogel die zijn been doorboorde, leek die van iemand anders lang geleden te zijn. Hij wist nog dat het pijn had gedaan, maar hij herinnerde zich de pijn niet.


  Maar de angst, dat was een ander verhaal. Die was teruggekomen zodra hij zijn geweer had opgepakt op de eerste dag dat hij bij de Internationale Brigade was teruggekomen. En nu hij weer werd beschoten, besefte Deion dat hij zijn voeten niet door moed stevig op de grond plantte, maar uit angst voor de schande. De schande zich te moeten schamen een lafaard te zijn tussen anderen die aan zo veel meer het hoofd hadden geboden. De schande dat hij zijn hand hoog had opgestoken en vol overtuiging had getekend, om vervolgens duizenden kilometers te reizen en te falen.


  Hij wist nu hoe belangrijk de strijd was. Hij had gezien wat er in Guernica was gebeurd en wist dat de fascisten daar niet zouden stoppen. Niets zou hen tegenhouden, zelfs de mensen niet – het hart van het land.


  Terwijl ze over de weg marcheerden, brak er rondom hen geweervuur los. Deion dook naar de berm en gooide zijn lichaam tussen de beschermende bomen en rotsen. Hij drukte zijn gezicht tegen de grond en bedekte zijn hoofd met zijn handen.


  Kogels ketsten als woedende horzels tegen de rotsen en brokjes steen vlogen door de lucht. Deion zag de man naast hem op zijn knieën zakken. Als in slow motion vloog de hand van de soldaat naar zijn hals. Hij deed zijn mond open om te praten, maar in plaats van woorden, golfde er bloed uit zijn mond.


  Deion sprong overeind om hem te helpen toen er een volgende explosie plaatsvond. Hij had het gevoel dat er een elektrische schok door zijn ingewanden ging. En toen was er alleen nog duisternis.
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  Toen Ritter zijn opdracht voor het eerst had gehoord, had die hem niet verbaasd. Al sinds het einde van de Eerste Wereldoorlog had hij geweten dat de militaire macht van Duitsland door het verdrag van Versailles was ingeperkt. Ze hadden echter niet alles gesloten en zelfs een illegale Schwarze Luftwaffe – een zwarte luchtmacht – weten te creëren. Toch werden hun pogingen om op technologisch gebied bij te blijven belemmerd.


  De Zwarte Luchtmacht had zo veel mogelijk technologie in huis gehaald. Maar, had Göring uitgelegd, wat ze niet hadden kunnen kopen, hadden ze moeten stelen, want sommige dingen waren tegen geen prijs te koop.


  Ritter had de informatie niet kunnen meenemen en repeteerde daarom in gedachten alles wat hij over het bommenrichtsysteem van Norden wist. Göring had hem zo veel mogelijk verteld; de rest moest Ritter uitzoeken.


  Ritter liep naar het raam. Nog maar vier maanden geleden had hij op een eerstehulppost in het hart van Spanje gelegen; nu logeerde hij in het Tafthotel in het hart van New York.


  Hij was van plan vanavond bij Monica’s ouders te eten, maar voor die tijd had hij andere prioriteiten. Hij kleedde zich om in een sportieve broek en een witkatoenen overhemd. Daarna verliet hij het hotel en nam een taxi naar Brooklyn. Omdat hij niet veel Engels sprak, liet hij de chauffeur een geschreven adres zien.


  Tot zijn verrassing merkte Ritter dat zijn contactpersoon in een eenvoudig, wat armoedig flatgebouw woonde. Hij zocht het juiste huisnummer en klopte aan. Een magere man met ingevallen wangen een stoppelbaard van een paar dagen deed open.


  ‘Herr Kern?’ vroeg Ritter volgens de code.


  ‘Wie vraagt dat?’ vroeg de man in het Duits.


  ‘Uw nicht uit het oude land laat u groeten. Hilda heeft me gevraagd u te bezoeken als ik hier was.’ Ritter knikte toen hij de zin had uitgesproken die de man liet weten dat Göring hem had gestuurd.


  ‘Hilda, ja, natuurlijk.’ De ogen van de man lichtten op. ‘Kom binnen. Wilt u koffie? Niet zo lekker als in het oude land, maar toch niet slecht.’


  In het uur dat volgde, vertelde Kern Ritter over zijn werk bij de Nordenfabriek. Kern was natuurlijk niet zijn echte naam, evenmin als Anderson – de naam die hij had aangenomen toen hij naar Amerika ging.


  ‘Als ik wilde zou ik wel een betere baan kunnen krijgen,’ legde Kern uit terwijl hij de indeling van de fabriek beschreef. ‘Maar als conciërge kom ik het meeste te weten. Ik heb toegang tot bijna alle delen van de fabriek en niemand let op me.’


  ‘Woont u hier met plezier?’ Ritter liet zijn ogen door de kleine flat gaan.


  ‘Amerika heeft me goed behandeld, maar mijn hart blijft in Duitsland. Het grootste deel van mijn familie woont daar, weet u. Ik zie deze situatie als een opdracht voor het vaderland. Ik doe mijn werk niet voor het geld dat ik ervoor krijg, maar zuiver om de wetenschap dat ik Hitler bij zijn dromen steun.’


  ‘U bent beslist een goede Duitser.’ Ritter stond op en liep naar het raam. Hij keek omlaag en zag een groepje jongens blikjesvoetbal spelen. ‘Ik dank u namens Adolf Hitler voor uw diensten. Wel, hoeveel schema’s van het richtsysteem kunt u me bezorgen?’


  De man lachte. ‘Nou, u laat er geen gras over groeien, hè?’


  Ritter glimlachte toen hij zich omdraaide. ‘We weten allebei dat patriottisme geen tijd verspilt aan beleefdheden. Ik geloof dat Herr Göring zelfs al een bankrekening in New York heeft geopend voor uw werk, met dank aan de schatkist van het Derde Rijk.’


  ‘Ik zal zorgen dat u ze krijgt, maar u hebt hooguit acht uur om uw taak uit te voeren. Komt u morgenavond hier maar naartoe. Doe wat u moet doen en geef ze me dan voor zonsopgang terug. Ik draai de dag erop twee diensten achter elkaar. Ik sluit de fabriek af en doe hem ook weer open. Ik moet die tekeningen terug hebben voordat de eerste werknemers de volgende ochtend arriveren.’


  ‘Uiteraard.’ Ritter draaide zich om en gaf de man de stok waarop hij had geleund. ‘Ik denk dat u deze wel kunt gebruiken. Hij is hol van binnen. Ik vind het vervelend dat u zojuist uw enkel hebt verzwikt. U zou voorzichtiger moeten zijn en zich niet meer zo moeten haasten op die trappen.’
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  Sophie wachtte het grootste deel van de dag tot Michael terugkwam. Ze trok haar mooiste kleren aan en deed haar haren precies zoals hij mooi vond. Maar vanaf het moment dat ze de deur opendeed nadat hij had geklopt, wist ze dat er iets helemaal mis was.


  Michael beende naar binnen en gooide de deur achter zich dicht. Zonder naar haar gezicht te kijken liep hij snel naar haar toe en duwde haar op een stoel. Ze viel verbaasd achterover en haar hoofd sloeg tegen de rugleuning.


  ‘Wie is hij, Sophie? Die man met wie je de middag hebt doorgebracht? Is hij je minnaar? Of spioneer je omdat ze je ervoor betalen? Is dat het?’


  Sophies handen trilden toen ze haar haren uit haar gezicht streek. ‘Ik... ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  Michael lachte vreugdeloos en tilde haar kin op. ‘Die man met die hoed. Dat zou je toch moeten weten. Hij heeft het grootste deel van de dag in jouw kamer doorgebracht.’


  Ze trok haar kin weg. ‘Laat je iemand mijn kamer in de gaten houden?’


  ‘Ja. Dat was nodig na dat incident in Bilbao. Vertel eens, heb je zelf die bom geplaatst waardoor het schuurtje ontplofte of heb je iemand betaald om dat te doen?’ Michael vloekte. ‘Je hebt geen idee wat je hebt vernietigd. Denk je soms dat dit een spelletje is?’


  ‘Ik wil op geen enkele beschuldiging reageren voordat je kalmeert. Waarom denk je opeens dat je me zo kunt behandelen?’


  In plaats van te antwoorden, liep Michael naar het raam. ‘Denk je nu echt dat het slim is om zo tegen me te praten? Vooral omdat de man van wie je houdt over een halfuur dood zal zijn... tenzij je me de waarheid vertelt – de hele waarheid.’


  ‘Walt is journalist. Hij is een vriend van me. Hij is degene die me geholpen heeft om Spanje binnen te komen. We hebben met elkaar gepraat. Dat is alles. Je weet vast nog wel dat ik je over hem heb verteld. We zijn gewoon vrienden. Echt.’


  ‘Nee, hij niet. Je vriend Walt heb ik al een tijdje door. Dat was niet zo moeilijk, temeer omdat hij overal opduikt waar ik ook ben. Ik heb het over de man van wie je houdt. Ik zou nooit hebben geweten van wie je echt houdt als dat voorvalletje op het station niet had plaatsgevonden. Ik had wel in de gaten dat je iets dwarszat, maar pas toen onze koets de hoek om was, begon die Amerikaanse vrijwilliger volgens een van mijn collega’s achter ons aan te rennen.’ Michael lachte. ‘Hij is heel snel, weet je, en hij was vastbesloten met je te praten. Maar ik denk niet dat dat nog gaat. Ze hebben hem even de mond gesnoerd.’ Michael wees naar de straat beneden.


  Sophie kon zich niet bedwingen. Ze sprong overeind en liep snel naar het raam. Alsof hij haar raam in de gaten had gehouden en had gewacht tot ze naar buiten zou kijken, trok een man... Cesar... Philip vastgebonden en met een doek voor zijn mond van de achterbank van een auto. Sophies adem stokte toen Michael haar bij haar arm greep.


  ‘Ik weet niet wat je het meeste verrast,’ zei hij. ‘Om je... Philip, zo heet hij toch, te zien... of om Cesar te zien. Je dacht dat hij dood was, hè? Cesar heeft me verteld dat die Luis hem wel buiten westen had geslagen, maar hem niet had gedood. Die man is te teerhartig als je het mij vraagt. Dat past helemaal niet bij zijn werk.’


  ‘Luis?’


  ‘Je bent Benita’s man toch niet vergeten? Hij heeft zich vrijwillig voor het werk aangemeld. Hij heeft als een dakloze op straat geleefd om op jou te passen. Lief, hè? Maar gelukkig is Cesar aan hem ontsnapt en heeft hij mij mijn foto’s terugbezorgd.’ Michael kwam weer dicht bij haar staan en dwong haar in een hoek van de kamer te gaan staan. ‘Vertel eens, hoe wist je welke belangrijk waren? Heeft Walt je dat verteld?’ Hij gaf Cesar een teken en die duwde Philip weer in de auto en sloeg het portier met een klap dicht.


  In plaats van haar opnieuw te bedreigen, liep Michael weer naar het raam.


  Sophie sloeg haar handen voor haar gezicht en probeerde na te denken. Ze móest iets bedenken om zichzelf en Philip hieruit te redden. Het maakte niet uit wat.


  Michael zuchtte. ‘Geeft niet. Je hoeft niets te zeggen. Maar als ik niet over een kwartier naar die auto toe loop, wordt die Philip van je doodgeschoten en ergens in een steeg gegooid. Mijn vrienden doen zulke dingen al sinds het begin van de oorlog en ze zijn er heel goed in.’


  ‘En als ik het je vertel... wat dan? Laat je hem dan gaan? Om de een of andere reden betwijfel ik dat.’


  ‘Dan laat ik hem gaan... jullie allebei. Ik ben hier niet aan begonnen om mensen kwaad te doen. Ik wil alleen maar helpen. En als je me vertelt waar jij bij betrokken bent en wat je vriend Walt precies weet, zorg ik ervoor dat jullie allebei blijven leven.’ Michael keek op zijn horloge. ‘Maar je kunt maar beter snel praten. Je hebt nog maar dertien minuten.’


  Sophie haalde diep adem en begon. ‘We hebben ontdekt waar je het goud bewaart... in een grot bij Algeciras. Ik zou er met Walt naartoe gaan om het te zoeken. Maar als ik dat niet doe, gaat hij vast alleen.’ Sophie deed een stap in Michaels richting en legde een hand op zijn arm. ‘Maar je moet weten dat hij doet wat het beste is. Walt probeert het goud door te geven aan mensen die het kunnen beschermen. Anders kan het voorgoed verloren gaan.’


  Michael lachte. ‘En dat geloof jij? Hoe weet je dat nou?’


  Sophie rechtte haar schouders. ‘En hoe weet jij dat wat jij doet het beste is? Denk je nou echt dat het het beste voor dit volk en dit land is om de fascisten te steunen?’ Ze liep naar het raam. ‘We kunnen hier later wel over praten. Ik heb je verteld wat je wilde weten.’ Ze wees naar de straat. ‘Ga Philip halen. Zorg ervoor dat hem niets overkomt.’


  ‘Goed. En daarna gaan jij en ik samen een reisje maken.’


  Sophies mond viel open. ‘Maar je zei dat je ons zou laten gaan!’


  ‘Dat doe ik ook. Ik houd me aan mijn woord. Maar ik heb niet gezegd wanneer. Ik laat je gaan als ik me ervan heb overtuigd dat het goud veilig is... en naar mijn koper is verscheept.’ Michael haalde zijn schouders op. ‘Dit werkt eigenlijk prima voor mij... dat argeloze meisje waar ik verliefd op ben geworden, is een belangrijk onderpand geworden.’


  [image: 1 ster]


  Deion werd wakker en merkte dat hij in een soort veldhospitaal lag. Hij voelde een scherpe pijn in zijn buik, maar toen hij omlaag keek, zag hij geen open wond. Geen bloed.


  ‘U hebt geluk gehad.’ Het was een vrouwenstem en hij klonk zacht ondanks het uitzinnige geschreeuw van andere mannen in de zaal. ‘U bent door de schok van het geschut buiten westen geraakt, soldaat. Over een paar dagen bent u weer zover dat u kunt gaan vechten.’


  De vrouw droeg een gewoon verpleegstersuniform, maar haar houding sprak boekdelen. Zij had de leiding in dit veldhospitaal, wat anderen ook zeiden.


  Ze deed hem aan Roberta denken – een zangeres die hij in Chicago had gekend. Ze was op zijn zachtst gezegd mooi en haar huid had dezelfde kleur als de zijne. Toch gedroeg ze zich niet als iemand die met haar uiterlijk bezig was.


  Deion ging overeind zitten en keek naar haar. Zijn hoofd deed een beetje pijn, maar verder voelde hij zich alsof hij wakker werd na een nacht slapen.


  De vrouw was energiek bezig de matras van een ander bed om te keren – waarschijnlijk om een grote bloedvlek te verbergen.


  ‘Mevrouw, dat ziet eruit alsof het niet meevalt. Mag ik u... eh... mag ik u daarmee helpen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Als u wilt. Dat zou fijn zijn. Maar alleen als u zich goed genoeg voelt, soldaat.’


  Deion stond op en dwong zijn benen hem te dragen. Hij greep één kant van de matras en hielp die om te draaien. Hij hield zijn ogen steeds op de vrouw gericht. Ze glimlachte onder zijn blik en keek niet weg. Haar ranke gestalte was aantrekkelijk en vrouwelijk, ondanks het saaie uniform. Ze droeg een pistool aan de riem van haar jurk en op de een of andere manier stond het haar.


  Ze zuchtte en keek naar de andere rijen bedden, die al bezet waren. ‘Mooie boel hier,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder. ‘Enig idee wat ik kan doen? Ik heb meer gewonden dan bedden.’


  Deion wist niet zeker of de verpleegster het tegen hem had tot ze hem aankeek.


  ‘Nou, ik denk dat de bedden zelf het probleem zijn,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Daar kan maar één persoon in. Als we de matrassen eraf halen en ze op de grond leggen, kunnen we drie gewonden op twee matrassen leggen.’


  ‘Prima idee. Wilt u me daarmee helpen, soldaat?’


  Deion voelde zijn mond opkrullen in een glimlach en hij vergat waarom hij in het hospitaal stond. Zijn hoofdpijn werd erger, maar hij besteedde er geen aandacht aan. ‘Ik heet Deion en ik wil u graag helpen,’ zei hij tegen de verpleegster, ‘als u me vertelt wie degene is die ik help.’
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  In Algeciras waren meer donkere gezichten dan Walt ooit had gezien. Deze stad langs de zuidelijke kustlijn van Spanje was in 713 gesticht door Moren. En nu kwamen ze terug als betaalde moordenaars.


  Legionairs vulden de straten. Ze liepen heen en weer tussen hun tenten, die ze langs de straten hadden opgezet en spraken met luide, opgewonden stemmen als padvinders die op kamp waren. Walt zag aan hun ongedurige bewegingen dat ze klaar waren om te vechten. Hoewel de Moren vele jaren niet welkom waren geweest in Spanje, kwamen ze nu met een duidelijk doel – voor de nationalistische zaak vechten en een goed salaris verdienen voor hun inspanningen.


  Als de huurlingen werkelijk het geld zouden krijgen dat hun was beloofd, zou dat Walt verbazen. De nationalisten zeiden veel dingen die ze niet deden.


  En als Walt zijn zin kreeg, zou hij het goud waarmee ze een aantal van hun pogingen wilden financieren al snel in handen hebben... en naar mensen kunnen sturen die werkelijk hart voor het Spaanse volk hadden.


  Hij had twee dagen moeten reizen om van Madrid naar Valencia te komen. Daar had hij de boot naar Gibraltar genomen. Nu liep hij over straat en keek hij onderzoekend naar de gezichten van donkerharige vrouwen in de hoop dat een van hen tegen zijn verwachting in Sophie zou zijn. Hij was slechts een paar uur nadat hij haar had gesproken naar het hotel teruggegaan en had gehoord dat ze er niet meer was. De man achter de balie had hem verteld dat ze haastig was vertrokken met een donkerharige man, en Walt had het gevoel dat ze in de problemen zat. In het gunstigste geval had Michael Sophie naar Algeciras gebracht. Aan het slechtste geval wilde hij niet denken.


  Walt liep haastig door de straten en vertraagde zijn pas toen de lichamen dichter tegen hem aan dromden. Uit zijn ooghoeken zag hij een man die zijn hoed ver over zijn ogen droeg. Walt ging nog langzamer lopen en ging naar het dichtstbijzijnde gebouwtje, een kledingwinkeltje vol Moren.


  Walt bleef voor de etalage staan en deed net of hij naar de balen stof keek die erin lagen. In werkelijkheid keek hij naar wat hij in het raam zag en observeerde hij de man die hem volgde nauwkeuriger. Hoewel hij zijn ogen niet kon zien, herkende hij de krachtige kaken en de scheve neus onmiddellijk. Cesar.


  Walt trok zijn lange jas uit en hing hem over zijn arm. Zo voorzichtig mogelijk haalde hij zijn pistool uit zijn broekzak en verborg het onder de plooien van de jas. Hij liep naar de straat terug en besefte dat hij onmogelijk verder kon voordat hij zijn achtervolger had afgeschud. Een eindje verderop zag hij een groep schoolkinderen. Hij stak het pistool weer in zijn zak en wist wat hem te doen stond. Hij haalde diep adem en liep in hun richting.


  Walt haalde zijn fototoestel uit zijn tas en liep naar de onderwijzer. ‘Wat een prachtige kinderen. Zijn ze een dagje uit?’ vroeg hij in het Spaans. ‘Aan zulke knappe, lachende gezichtjes kan ik niet voorbij lopen. Zouden de kinderen willen poseren voor een foto voor een krant?’ Walt raakte voorzichtig de hoofdjes aan van een paar kinderen die dicht bij hem stonden. ‘De mensen moeten eraan worden herinnerd dat de strijd voor ons prachtige land niet wordt gestreden voor mannen die naar macht verlangen, maar voor de toekomst van de volgende generatie. Vindt u ook niet?’


  De kinderen gingen direct bij elkaar staan. Walt richtte zijn toestel op hen, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar de zon is te fel. Hij schijnt recht in hun ogen. Is het goed als we ons omdraaien?’


  Gehoorzaam draaiden de onderwijzer en de kinderen zich om en Walt zag Cesar bij de deur van een cafeetje staan. Walt ging op zijn hurken zitten, richtte de lens weer op de kinderen en kreeg tegelijkertijd Cesar perfect in beeld. Maar voordat hij de foto kon nemen, had Cesar in de gaten wat er gebeurde. Hij ging snel achter een groep Moren staan om zich te verbergen. Walt, die zijn kans schoon zag om te ontsnappen, nam snel zijn foto, stond toen op en keek op zijn horloge.


  ‘Het spijt me kinderen, ik moet snel weg, anders kom ik te laat voor een vergadering.’ Walt schoot gauw een zijstraat in, volgde een route van smalle, kronkelige weggetjes tot hij achterom keek en zeker wist dat hij Cesar voorgoed kwijt was.


  Walt haastte zich de stad uit en ging pas langzamer lopen toen hij in de buurt van de havens kwam. Dit was de plaats waar sommige armen van de stad om geld bedelden. Een vrouw die kreupel leek te zijn, riep klaaglijk naar hem.


  Walt liep naar haar toe. De ogen van de vrouw werden vriendelijker en ze stak een ruwe, donkere hand naar hem uit. Haar vingers waren krom als klauwen en haar vuile handen waren bedekt met zweren, een teken van haar schamele bestaan.


  Walt graaide in zijn zak en haalde er een handvol muntjes uit. ‘Ik heb het idee, mijn beste mevrouw, dat u hier al het grootste deel van uw leven woont. Klopt dat?’ Hij legde één muntje op haar handpalm, maar hield de rest vast.


  ‘O, ja, meneer. Ik ben in deze stad geboren, net als mijn vader en zijn vader.’


  ‘Dan kent u deze plaats zeker beter dan wie ook?’


  Ze klopte op haar benen. ‘Voordat deze ledematen moe werden, rende ik hier door de straten en kende ik elke vierkante centimeter als mijn broekzak.’


  Walt bood haar nog wat geldstukjes aan en een flesje water dat hij uit zijn jaszak haalde.


  Het gezicht van de vrouw was gerimpeld en donker door de felle zon. Ze keek nog begeriger naar het water dan naar het geld. ‘Ik krijg vreselijke dorst als ik in de zon zit te wachten tot ik genoeg heb om brood te kunnen kopen.’ Ze liet haar tong langs haar lippen glijden. ‘Maar als ik thuisblijf, waar het koel is, kan ik niet eten.’


  Walt gaf haar de waterfles en bracht het gesprek toen terug op wat hij wilde weten. ‘Jammer dat u nu niet meer uit de voeten kunt. Ik heb geruchten gehoord over een tunnel die onder de Straat van Gibraltar zou worden gegraven, een verbinding met Afrika. Als u nog jong was, kon u me daar misschien wel mee naartoe nemen. Dan konden we samen gaan kijken of er inderdaad zoiets bestaat.’


  ‘Bent u journalist?’ vroeg ze. Ze nam een lange teug water.


  ‘Inderdaad, en het zou een geweldig verhaal voor mijn krant zijn als zoiets echt bestond. Sommige mensen vinden het dwaas dat ik geloof dat een deel van de Moren die hiernaartoe worden gebracht, gekomen zijn om in die tunnel te werken — in plaats van om te vechten.’


  ‘De Moren.’ Ze vloekte binnensmonds. ‘Ik heb twee broers verloren bij gevechten om de Afrikanen uit het land te houden en wat gebeurt er nu? Franco verkondigt dat het Leger van Afrika onze redding zal zijn... en dat is nog niet alles, hij brengt ze nog met duizenden tegelijk naar onze kusten ook.’


  Ze dronk de rest van het water op en keek Walt indringend aan terwijl ze hem de fles teruggaf. ‘Ik kan dan misschien wel niet meer rennen, zoals vroeger, maar ik heb nog wel ogen en oren. Ik kan u niet precies vertellen waar de ingang van de grot is, maar als u zo vriendelijk wilt zijn die fles met wijn te vullen en hem terug te brengen, zal ik u de juiste richting wijzen.’


  ‘Dus het is geen verzinsel? Probeert Franco echt een ondergrondse tunnel te graven om Spanje met Afrika te verbinden?’


  ‘Een verzinsel? Ik ben er zelf geweest. Mijn moeder had vroeger een kar en een ezel en daarmee brachten we tussen de middag eten naar mijn broers die zelf aan die tunnel werkten. De ezel heette Rosita, als u me niet gelooft.’


  ‘O, maar ik geloof u wel. Dus u wilt wijn? Geef me drie minuten. Dan ben ik weer terug.’ Walt gaf haar nog een muntstuk — een zilveren, dat waarschijnlijk meer waard was dan de geldstukjes die ze anders in een maand kreeg. ‘Ik geloof, señora, dat u een nieuwe beste vriend hebt gevonden.’


  Zoals beloofd, gaf Walt haar drie minuten later een fles wijn in ruil voor de informatie die hij nodig had.


  ‘Ik ben niet blij met die tunnel,’ vertelde ze hem terwijl ze de wijn van hem aannam. ‘We hebben hier al genoeg Afrika zonder zo’n gemakkelijke route. Het is voor de mensen die hier al hun hele leven wonen al moeilijk genoeg om werk te vinden; moeten we de hele wereld onderhouden? Trouwens, die Moren zijn niet aardig.’


  Omdat Walt intens naar haar luisterde, vertelde de bedelares hem over de spoorrails langs de rand van de stad. ‘Achter de spoorlijn ligt de weg naar de tunnel. U kunt hem niet missen. Er zitten diepe geulen in doordat er grote vrachtwagens overheen rijden.’


  ‘Dank u wel. Dat is precies wat ik wilde weten.’


  De oude vrouw haalde haar schouders op. ‘Toch weet ik niet of die informatie wel een fles wijn waard is. U kunt er niet in, ook al kunt u het vinden. Het terrein wordt zwaar bewaakt. Niemand komt er onuitgenodigd binnen.’
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  Ritter keek naar de skyline van New York. Zo anders dan Spanje, dacht hij. Toen nam hij een taxi naar de wijk waar Kern woonde en liep de laatste straat naar de flat van de conciërge. Zoals beloofd zat Kern al op hem te wachten met de plattegronden verstopt in de wandelstok. Toen begon de tijd te dringen.


  In plaats van de hele stad weer te doorkruisen, nam Ritter een kamer in een armoedig hotelletje. Hij deed de deur op slot, schoof er voor de zekerheid een stoel tegenaan en spreidde de plattegronden uit op de krakkemikkige tafel naast het bed. Zijn hart bonsde terwijl hij ze natekende en hij nam de tijd om zorgvuldig ieder detail te kopiëren. Toch raakte Ritter uren later, tegen de dageraad, ontmoedigd toen hij zag hoeveel hij nog moest doen, en hij vroeg zich af wat voor bedrag er op de bankrekening moest komen om Kern over te halen om de plattegronden bij zijn volgende dubbele ploegendienst weer mee te brengen.


  Ritter rolde de kaarten op, schoof ze weer in de wandelstok en bedacht hoe gemakkelijk het zou zijn ze gewoon te stelen en klaar te zijn. Daarmee zou hij zijn eerste doel bereiken – maar dan zou hij zijn als de man die de kip met de gouden eieren slachtte. Het zou zijn contact in de fabriek in gevaar brengen en alle kansen op toekomstige opdrachten ruïneren.


  Nee, het was beter om de volgende dag of misschien zelfs wel de volgende twee dagen deze werkwijze te volgen. Hoewel de omgang met Monica en haar ouders voor zijn vaderland maar weinig waardevolle informatie zou opleveren, was die wel plezierig. Zoals hij geduld moest hebben als hij de plattegronden natekende, zo kostte het ook tijd om die Amerikanen voor zich te winnen.


  Wie weet hoe die contacten hem in de toekomst hem nog van pas konden komen?
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  De onverharde weg naar het terrein van de tunnel was donker en vanaf zijn plekje in de struiken zag Walt de Moren in groepjes van twee of drie terugkomen van hun werk onder de grond. Nadat hij nog wat mensen in de stad had gesproken en nog wat geld en drank had uitgedeeld, had hij ontdekt dat de Moren steeds maar een paar weken achter elkaar in de mijnen werkten. De meesten waren tenslotte naar Spanje gekomen voor het geld dat het vechten hun opleverde en voor de beloning die ze kregen als ze een stad veroverden.


  Walt vroeg zich af hoeveel er nog uit de mijnen zouden komen. Hij overdacht zijn plan nog eens en vroeg zich af of het hem zou lukken twee Moren gevangen te nemen toen hij in de verte een eenzame figuur zag aankomen. Hij goot snel wat wodka over zijn gezicht en liep zwalkend de weg op. Zoals hij had gehoopt, versnelde de Moor zijn pas en kwam naar hem toe.


  ‘Waar gaat u heen, señor?’ De Moor sprak een mengeling van Spaans en Arabisch.


  ‘Ik probeer alleen mijn auto maar terug te vinden. Volgens mij had ik hem langs deze weg geparkeerd.’ Walt wees beverig naar de tunnel.


  ‘Dat denk ik niet, señor. Ik kom daar net vandaan en er staat nergens een auto langs deze weg. Vertelt u me maar waar u woont. Dan breng ik u wel naar huis.’


  Walt mompelde iets en voelde hoe de Moor de fles uit zijn hand pakte. ‘Kom, laat me u daar maar mee helpen. U wilt die goede wodka vast niet verspillen.’


  Terwijl Walt met gebogen hoofd doorliep, hoorde hij de man flinke teugen uit de fles nemen. Walts tred werd vaster naarmate de Moor meer begon te slingeren.


  De man kreunde, legde zijn hand op zijn voorhoofd en bleef midden op de verlaten weg staan. ‘Ik voel me opeens niet zo lekker, señor!


  ‘Kom, laat me u helpen. Ik zie daar een boom waar u tegenaan kunt leunen...’


  Walt had de woorden nog niet gezegd of de man wankelde en zakte in elkaar. Het verbaasde hem dat zo’n grote man zo gemakkelijk onderuit ging – hij had maar een heel klein beetje slaapmiddel in de fles gedaan.


  Walt gebruikte al zijn kracht om de man van de weg af te slepen. Hij trok hem achter een boom en naar een voertuig dat hij klaar had staan. Vervolgens reed hij naar het kamertje dat hij had gehuurd en het lukte hem de half lopende, half slapende Moor naar binnen te brengen voordat hij helemaal wakker werd.


  De ogen van de man gingen wijd open toen Walt met een lamp in zijn gezicht scheen en hij schudde zijn geboeide handen. ‘Wat is er aan de hand? Waar ben ik?’


  ‘Je staat op het punt de kans van je leven te krijgen, vriend,’ zei Walt glimlachend. Hij knikte naar de handboeien. ‘Ik wil je echt geen kwaad doen. Ik wil alleen dat je een paar vragen beantwoordt. Daarna kun je weg met meer geld op zak dan je in vijf maanden aan het front kunt verdienen.’


  De ogen van de Moor verwijdden zich nog meer en het glanzende wit stak af tegen zijn donkere gezicht.


  ‘Wil je meewerken?’ vroeg Walt en hij haalde het sleuteltje van de handboeien uit zijn zak en liet het voor de neus van de man bungelen.


  Hij knikte kort.


  ‘Mooi zo.’ Walt liep om de man heen en maakte zijn polsen los. Toen gaf hij hem nog een fles. ‘Toe maar, het is lekkere wijn. En er zit geen slaapmiddel in.’


  De man nam een lange teug.


  Walt ging tegenover hem zitten. ‘Ik wil informatie over de tunnel – alles wat je weet.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Geen probleem, maar veel is het niet. Ik ben hier nog maar vier dagen.’


  Walt stond op en stak een sigaret op. ‘Misschien weet je wel meer dan je denkt... Vertel me maar eens hoe je erin komt.’
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  José wist niet meer hoeveel dagen ze door de bergen hadden gereisd – twee, misschien drie? Het enige wat hij wel wist, was dat hij zijn vaders krachten met de dag zag afnemen. Ze moesten een plek vinden waar ze meer dan een paar dagen konden blijven. En snel ook.


  Hij keek achterom naar Petra, die te voet het paard van zijn vader leidde. Ze had tegen José gezegd dat ze het prettig vond om haar benen te strekken, maar José had het idee dat ze zijn vader graag mocht en bij de oude man in de buurt wilde zijn.


  Ze hadden het over wilde bloemen toen een kreet van Petra zijn oren bereikte. ‘José, kom snel!’


  Op de een of andere manier was het haar gelukt achter zijn vader in het zadel te springen en ze hield hem overeind. ‘Hij zakte net onderuit. Ik weet niet wat er met hem is.’


  Pepito stapte van zijn paard. Hij liep haastig terug met José en samen trokken ze de oude man van het zadel. Petra sprong eraf, liet zich op de grond vallen en trok Juans hoofd op haar schoot.


  Pepito pakte de waterzak en mompelde binnensmonds. ‘Hij heeft nog niets gedronken. Wat een malloot. Hij heeft geen zin meer om te stoppen om te plassen en wat doet hij? Hij drinkt niets meer... ondanks de hitte.’


  ‘Komt het weer goed?’ Petra’s ogen waren groot van bezorgdheid.


  José nam de waterzak van Pepito aan en bracht hem naar zijn vaders lippen, omdat hij niet wist wat hij anders moest doen. ‘Sí, hij komt wel weer bij. Het is maar een zonnesteek, maar we zullen een tijdje rust moeten nemen.’


  Juan slikte in een reflex het water door dat over zijn lippen werd gegoten en begon te bewegen. José stond op en voelde aan het gezicht van zijn vader. Het was inderdaad warm en zijn wangen waren rood.


  ‘Kijk, daar kunnen we in de schaduw rusten.’ Petra pakte de leidsels van de paarden en leidde ze uit de zon. Toen pakte ze haar eigen deken uit haar zadeltas, spreidde die over de grond uit en streek hem glad.


  José en Pepito pakten Juan bij zijn armen en sleepten hem voorzichtig naar de deken.


  ‘Wat is er gebeurd? Waar ben ik?’ Juan knipperde met zijn ogen.


  Petra boog zich over hem heen en gaf hem nog wat water uit de zak. Ze lachte en José wist dat het van opluchting was.


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Uw lichaam had besloten siësta te houden en de zon bood aan u beter te laten slapen.’ Ze nam zijn gerimpelde, bruine hand in haar eigen kleine hand en bracht hem naar haar lippen. ‘Maar maakt u zich geen zorgen. Uw zoon zal voor u zorgen en ik zal hem helpen.’


  Ze glimlachte weer, draaide haar hoofd om en keek José aan. Haar ogen waren groot en bruin... en hij dwong zichzelf zijn blik af te wenden.


  José zag er een liefde in die hem overweldigde. En hij had die al vaker gezien als ze zij aan zij reden. Ze vertrouwde hem. Ze geloofde in hem. En, zo vreesde hij, ze hield van hem.


  José draaide aan de trouwring om zijn vinger. Hij wilde dat Ramona bij hem was... dat Ramona hem met zo’n bewonderende blik aankeek.
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  Ritter glimlachte toen hij naar de laatste tekening keek. Over twee dagen zou hij naar huis gaan met de oceaanboot die hem hiernaartoe had gebracht. Maar hij zou niet alleen de plattegronden mee naar huis nemen, die van enorme waarde voor het werk van de Luftwaffe zouden zijn, hij had ook de sleutels tot het hart van een vrouw gestolen.


  Monica vond het moeilijk het verdriet in haar ogen verborgen te houden toen ze bij de haven afscheid van Ritter nam. ‘Moet je echt al weg? Ik weet zeker dat mijn vader je aan nog meer nuttige informatie over de Amerikaanse Luchtmacht zou kunnen helpen als je nog een paar dagen bleef.’


  ‘Ja, vast wel, maar er ligt werk op me te wachten. Ik heb mijn plichten voor het vaderland met plezier vervuld, maar een man die in de oogsttijd slaapt, heeft geen brandstof voor de winter.’


  ‘Wie heeft er brandstof nodig als ik hem warm kan houden?’ Monica kuste Ritter zacht op zijn mond en zijn gedachten vlogen terug naar Isanna. Hij had zijn aandacht op Monica gericht, maar had geweigerd haar een stukje van zijn hart te schenken.


  Ze streelde zijn hand die op het handvat van zijn stok lag en hield haar hoofd schuin. ‘Als je erop staat om te vertrekken, moet ik zelf misschien maar een reis naar Duitsland boeken. Tenzij je voor zaken weg moet?’


  Ritter dacht onmiddellijk aan Spanje en vroeg zich af hoe het de andere piloten verging. Hoewel hij genoot van het nieuwe werk waarvoor zijn land hem had geroepen, miste hij het om boven de wolken te zweven. Aan de ene kant wilde hij wel naar Spanje terug, maar tegelijkertijd was hij er ook bang voor.


  ‘Dat zou wel eens zo kunnen zijn. Ik moet binnenkort misschien naar Spanje.’


  ‘Spanje? Daar is het toch oorlog?’ Monica streek de blonde lokken opzij die het zachte oceaanbriesje in haar gezicht blies. ‘Waarom wil je daar in vredesnaam naartoe?’


  ‘Omdat mensen in oorlogstijd wanhopig worden en een wijze zakenman hun in wanhopige tijden kan geven waar ze het meeste naar verlangen terwijl hij tegelijkertijd zijn eigen beurs spekt.’


  Monica lachte. ‘Je manier van denken staat me wel aan, en mijn vader ook wel, denk ik. Wie weet komen we je allebei wel opzoeken en duiken we op als je het het minst verwacht.’
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  Walt bekeek zichzelf nog één keer in de spiegel om te controleren of de donkere make-up wel alle zichtbare delen van zijn huid bedekte. Het was op zijn zachtst gezegd riskant, maar als wat de Moor over de nachtploeg had gezegd klopte, zou hij zonder problemen de tunnel moeten kunnen binnenkomen. Net als de ogen van de Moor vielen ook zijn ogen nu meer op. Walt trok een pet over zijn haar, stopte het er helemaal onder en hoopte dat de beveiliging niet op zijn gelaatstrekken zouden letten, die in niets op die van zijn Afrikaanse vriend leken. De Moor had gezegd dat het zelfs als de maan hoog aan de hemel stond donker was bij de weg, de ingang en zelfs de tunnel. Hij dacht wel dat Walts vermomming in het schaarse licht zou werken. De man had verbazend goed meegewerkt toen hem een mooie beloning in het vooruitzicht was gesteld.


  Walt sloot zich aan bij een groepje tunnelarbeiders en ging er een paar passen achter lopen. Zijn hart bonsde toen ze de bewaakte hekken naderden en met trillende vingers haalde hij zijn identiteitskaart uit de zak van zijn wijde broek. Terwijl hij de mannen voor hem in de gaten hield, liep Walt door. Zodra een van de Moren bij de man kwam die de poort bewaakte, gaf hij hem zijn kaart. De beambte bekeek die en riep daarna de naam van de Moor naar zijn assistent. Zonder op te kijken, zocht de assistent de naam op en riep een bevestiging.


  Walt deed hetzelfde en de man las de naam op zonder zelfs maar een blik op Walts gezicht te werpen. Hij slaakte zacht een zucht van verlichting toen hij de kaart terugkreeg. Daarna schuifelde hij de hekken door en ging bij de andere mannen lopen, die, zo was hem verzekerd, elkaar niet kenden en geen aandacht aan Walt zouden besteden.


  Hij werd ingedeeld bij een klein ploegje van zes andere arbeiders en een Spaanse voorman. Niemand zei veel en Walt maakte van de gelegenheid gebruik om de tunnel onder het lopen goed in zich op te nemen. Vrachtwagens reden met ladingen aarde heen en weer en kwamen vol bouwmaterialen naar binnen. De muren van de tunnel waren nog ruw, maar de omvang van het project en wat er onder deze omstandigheden al was bereikt, verbaasden hem. Als ze dit volhielden, zouden ze ongetwijfeld binnen de kortste keren een weg van Spanje naar Marokko hebben aangelegd.


  Al lopend zag Walt een tunnel die naar de zijkant afboog. Op de muur stonden symbolen die voor explosieven waarschuwden. Aan het einde ervan, niet meer dan honderd meter verderop, was een deur die groot genoeg was om een vrachtwagen door te laten. Een kleinere zijdeur gaf ook toegang tot de ruimte erachter... precies zoals Sophie had beschreven. Precies zoals ze uit haar hoofd de foto’s had nagetekend.
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  Walt werkte naast de Moren en vulde emmers met stenen en puin. Hij was dankbaar dat er niet veel werd gesproken. De tunnel was koud en slecht verlicht, wat hem heel goed uit kwam. Bij daglicht of onder een sterke lamp zouden deze mannen al snel zien dat hij niet een van hen was.


  Hun Spaanse opzichter liep zwijgend tussen hen door, maar hield elke beweging in de gaten. Hij droeg een pistool aan zijn riem en hield zijn hand er voortdurend op.


  De man sloeg hun werk een tijdje gade en liep toen naar een groepje arbeiders verderop. Hoewel hij toezicht hield op zes groepjes, was Walt nooit langer dan een halve minuut uit zijn blikveld.


  Walts handen vulden gestaag de ene emmer na de andere met het puin dat na het opblazen van de rotsen was blijven liggen, maar zijn gedachten werkten op volle toeren. Zijn eerste vraag was hoe hij lang genoeg onder de blik van de opzichter uit kon komen om de zijtunnel en de deur te inspecteren.


  Voordat hij de diepe grot was binnengekomen, had hij gehoopt dat hij maar één keer naar de tunnels zou hoeven komen. Nu betwijfelde hij dat. Tenzij...


  Hij keek naar de paar vrachtwagens die naar het einde van de rij reden. Daarna keek hij naar de vrachtwagen die het dichtst bij hen parkeerde en waar ze hun emmers met puin in leeg gooiden. Verderop in de tunnel klonk een explosie. Walt nam aan dat de explosieven en het puin door dezelfde vrachtwagens werden vervoerd, wat kon betekenen dat er wat explosieven in de cabine lagen.


  Hij werkte door, maar schoof steeds dichter naar de vrachtwagen toe en vergrootte zo de afstand tussen hemzelf en de andere arbeiders. Toen de opzichter in zijn richting liep, wierp die wel een nieuwsgierige blik op hem, maar hij zei niets.


  De volgende keer dat de opzichter uit Walts zicht verdween, schoot Walt naar het portier. Hij wist dat zijn plan in de volgende minuut zou slagen of falen, dus keek hij niet eens achterom of zijn bewegingen de aandacht van de andere arbeiders trokken.


  In vijf stappen was hij bij het portier van de vrachtwagen. Hij trok hem open, keek naar de stoelen en vervolgens eronder. Hij grijnsde toen hij opgestapelde staven dynamiet ontdekte. Hij greep er een paar en haalde toen een aansteker uit zijn zak. De stemmen van de andere arbeiders klonken rondom hem, maar hij besteedde er geen aandacht aan en stak een staaf aan. Toen gooide hij hem met vaste hand naar een breed gedeelte van de tunnel waar geen Moren aan het werk waren.


  Nog voordat het dynamiet de grond raakte, greep Walt de volgende staaf en rende naar de zijtunnel. Hij had nog geen twintig stappen gelopen, toen de explosie achter hem klonk. Hij draaide zich om en zag nog net een deel van de rotswand verbrokkelen. De angstige en verbaasde kreten van de arbeiders vulden zijn oren en de mannen stoven al gauw alle kanten op. Hij schoot langs een paar andere opzichters die zich drukker maakten om de onverklaarbare opwinding dan om de eenzame figuur die door de tunnel rende. Binnen een minuut bereikte hij de zijtunnel. Walt draaide zich om en ging er binnen. Hij zag dat hij slechter was verlicht dan hij aanvankelijk had gedacht.


  Hij haalde de tweede staaf uit zijn zak en verwachtte niet dat de zijdeur open zou zijn. Hij rende erheen en probeerde hem. Hij was inderdaad op slot.


  Terwijl hij twintig stappen achteruit rende, stak hij een tweede lont aan en gooide de staaf dynamiet naar de deur. Hij sloeg tegen het metaal en viel op de grond. Walt draaide zich om, deed zijn handen voor zijn oren en wachtte op de explosie, maar toen werd zijn aandacht getrokken door de deur, die knarsend openging. Hij draaide zich weer om en was nog net op tijd om te zien dat Michael daar stond en vol schrik en verbazing naar de staaf dynamiet keek.
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  Walt keek ontzet toe hoe het explosief de zijwand stuksloeg en de kleine deur vernielde. Hij durfde niet te denken aan wat er was gebeurd met het lichaam dat in het centrum van de ontploffing gevangen was geraakt.


  Kreten in het Arabisch bereikten zijn oren toen golven angstige mannen de tunnel achter hem vulden en naar de uitgang renden.


  Walt rende naar de plaats waar de deur aan de deurpost hing en duwde hem open. Zijn ogen ontmoetten de verbaasde blik van Michael, die op de grond lag.


  ‘Ik ken jou,’ fluisterde Michael nauwelijks hoorbaar. ‘Je vermomming houdt mij niet voor de gek. Jij bent degene die met Sophie samenwerkt...’ Michael kreunde en toen Walt omlaag keek, zag hij dat er een stuk metaal zo groot als een speelkaart uit Michaels linkerdij stak. Hoewel hij onder het stof zat, leek hij verder ongedeerd. De deur had blijkbaar het grootste deel van de klap opgevangen.


  Zonder te antwoorden liep Walt langs hem heen naar twee vrachtwagens die binnen geparkeerd stonden. Hij haastte zich naar een ervan en tilde het canvas op. Stapels witte munitiekisten zaten in de laadbak. Eén krat stond een beetje open. Toen hij de deksel hoger optilde, zag hij dat de kist inderdaad vol gouden munten zat, antieke munten, en zijn hart bonkte in zijn borstkas.


  Plotseling hoorde hij achter zich het geluid van een pistool dat werd geladen. Walt draaide zich om en zag Sophie staan. Nog voordat hij zijn mond kon opendoen, haalde ze de trekker over en ging het pistool af. Een kogel suisde langs hem heen en sloeg vlak achter zijn been tegen de bumper van de vrachtwagen.


  ‘Sophie, wat doe je?’ riep hij. ‘Geef dat pistool hier.’ Hij greep het uit haar handen.


  ‘Walt?’ Ze keek naar hem en deed een stap naar hem toe. ‘Ik dacht dat je een Moor was.’


  ‘Dat was ook de bedoeling. Hoe denk je dat ik hier ben binnengekomen?’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb Michael ervan overtuigd dat hij me moest meenemen. Niet dat ik een keus had. Ik ben een pion. Maar ik ben geen zwijgende pion geweest. Ik heb tegen Michael gezegd dat hij gek was als hij verwachtte dat al het goud hier nog zou zijn.’


  ‘En had je gelijk?’ vroeg Walt bijna bang om het antwoord te horen.


  Sophie knikte. ‘Er waren twee vrachtwagens met gestolen goud. Nu is er één hele vrachtwagen leeg.’ Ze wees naar de vrachtwagen voor hen. ‘Dit is alles wat er over is.’


  Walt overtuigde zich ervan dat het goud stevig was vastgemaakt en rende naar de cabine. ‘Sophie, klim in de cabine,’ riep hij.


  Ze gehoorzaamde zonder te aarzelen.


  ‘Neem me mee,’ riep Michael. Hij had zijn overhemd uitgetrokken en het om zijn been gebonden.


  Walt negeerde hem en zwaaide het portier van de vrachtwagen open.


  ‘Je hebt me nodig!’ schreeuwde Michael. ‘Jullie komen hier nooit levend uit zonder mij.’


  Walt hoorde vrachtwagensleutels rinkelen en draaide zich om.


  ‘Natuurlijk, jullie kunnen het goud wel meenemen, maar hoe moet het met de ingang? Denk je dat ze jullie zomaar naar buiten laten rijden? Vooral met die donkere make-up? Denk je dat je iemand voor de gek kunt houden?’


  ‘En hoe kun jij ons dan helpen?’ Walt klom de vrachtwagen uit en liep naar hem toe.


  ‘Ik kan hier vrij komen en gaan. Mij houden ze niet tegen.’ Michael zette zijn hand tegen de muur en stond op. ‘Je hebt me nodig,’ zei hij weer. ‘Als jullie me mee naar buiten nemen, help ik jullie om de schat te beschermen.’


  Michael keek naar Sophie. ‘Ik heb hier genoeg van. Ik wil naar buiten. Alsjeblieft. Neem me mee. Ik kan ervoor zorgen dat we allemaal in veiligheid komen.’


  Walt keek achterom naar de deur. Er kon elk moment iemand verschijnen. Hoewel hij besefte dat hij er later misschien spijt van zou krijgen, liep hij haastig naar Michael toe en hielp hem. Sophie schoot ook te hulp en legde Michaels vrije arm om haar schouders.


  Michael hinkte naar de vrachtwagen. Hij zag bleek en zijn lichaam trilde van de pijn.


  Walt hielp hem aan de passagierskant naar binnen en Michael gaf Walt de sleutels.


  Michael draaide zich om naar Sophie. ‘Zie je die grote hendel daar? Als je daaraan trekt, gaat de deur open.’


  Sophie deed wat hij vroeg en Walt startte de motor. Daarna sprong ze naast Michael op de passagiersstoel.


  ‘Rijd naar de uitgang,’ beval Michael. ‘Net voordat je die bereikt, zie je aan de rechterkant nog een kleine tunnel. Dat is een privé-ingang. Die wordt maar door een paar soldaten bewaakt.’


  Walt reed de vrachtwagen de volle tunnel in en volgde de stroom mannen naar de uitgang. Een golf van paniek sloeg door de menigte. De bewakers riepen naar de Moren, waarschuwden hen dat ze moesten blijven staan en schoten in de lucht.


  De Moren weken voor de vrachtwagen uiteen, maar niet zo snel als Walt wilde. De vrachtwagen reed stapvoets door en een paar opzichters keken ernaar, maar de meesten besteedden er geen aandacht aan.


  ‘Sophie, geef me je jasje,’ beval Michael. Ze gaf het hem en Michael legde het over de wond aan zijn been. ‘Verderop, rechts. Zie je die andere tunnel?’


  Walt draaide aan het stuur en volgde Michaels aanwijzingen in de hoop dat het geen val was. De tunnel waar hij in reed, was veel kleiner dan de hoofdtunnel, en hij verwachtte dat de vrachtwagen langs de wanden zou schrapen.


  Na een korte afstand verbreedde de tunnel zich weer en zag Walt het maanlicht. Twee bewakers stonden op wacht. Walt overwoog gas te geven, ze te snel af te zijn, maar minderde vaart toen een van de soldaten voor de uitgang ging staan. De man stak zijn hand op en gebaarde dat de vrachtwagen moest stoppen.


  ‘Rustig. Stop voor hen.’ Michael moest hebben geweten wat Walt dacht. ‘Ik verzeker je dat je hen niet te snel af kunt zijn. Ze zouden je opsporen als je het probeerde.’


  Walt hield stil en keek naar de uitdrukking op het donkere gezicht van de bewaker.


  ‘Wat hebben we hier?’ vroeg een van de mannen. Toen kreeg hij Michael in het oog.


  ‘Er is brand in de tunnels. We moeten dit zo snel mogelijk afvoeren.’ Michaels stem klonk vast.


  ‘Brand? Is er daarom zo veel commotie?’


  ‘Ja. Pak de telefoon en bel om hulp. Ondertussen brengen we deze explosieven in veiligheid. Ik kom zo terug om nog meer op te halen.’


  De soldaat knikte en gebaarde naar de andere soldaten dat ze de vrachtwagen moesten doorlaten. Toen draaide hij zich om naar de telefoon.


  Walt stuurde de vrachtwagen door de geopende poort en reed daarna in de richting van de stad. Toen hij de buitenwijken naderde, zette hij de vrachtwagen langs de kant van de weg.


  ‘Rij door,’ spoorde Michael hem aan. ‘Ben je gek?’


  ‘Ik wil daar alleen maar even naar binnen om een dokter te halen... ik ken hier iemand.’


  ‘Ik ken ook veel mensen. Mensen die misschien wel geraden hebben waar ik mee bezig ben. Of dat snel zullen doen. Rij door. Ik overleef het wel. Het bloeden is bijna gestopt.’ Michael zuchtte en legde zijn hoofd tegen de rugleuning van de bank.


  ‘Michael, weet je het zeker?’ Sophie tilde haar jasje op en keek naar de wond.


  ‘Ja, rij door.’ Toen keek Michael Sophie aan. ‘Trouwens, jij hebt toch in ziekenhuizen gewerkt, schoonheid?’


  ‘Ja, maar iets als dit heb ik nooit alleen behandeld.’


  ‘Maak je geen zorgen. Als het erger wordt, moet je er maar naar kijken. Ik vertrouw je. Je hebt me de waarheid verteld over het goud. Je hebt erop aangedrongen dat ik naar je zou luisteren. Je had gelijk: waarom dacht ik dat het er allemaal nog zou zijn?’


  ‘Hoe lang duurt het voordat we bij de luchtmachtbasis zijn, bij de anderen?’ vroeg Sophie.


  ‘Bij wie?’ Walt haalde heel even zijn ogen van de weg.


  ‘Cesar is daar... met Philip.’ Ze keek naar Michael. ‘Philip is daar toch? Dat heb je beloofd.’


  ‘We zijn er over een uur. Er staat een vliegtuig op ons te wachten.’ Michaels stem trilde. ‘En ja, Philip is daar ook. Je hoeft alleen deze weg maar te volgen. Rij eens wat harder.’


  ‘Houd je het nog een uur vol? Komt het wel goed met je been?’ vroeg Sophie.


  ‘Ik heb geen keus of wel?’ Michaels gezicht vertrok. ‘En als jullie deze lading het nationalistisch grondgebied uit willen krijgen, Walt, kun je maar beter gaan bidden dat ik het haal.’


  ‘Ik ben geen bidder.’ Walt keek opzij en zijn ogen ontmoetten die van Michael.


  Michael deed zijn ogen dicht. ‘Dan ben je meer van mij afhankelijk dan je zelf in de gaten hebt.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ mengde Sophie zich in het gesprek. ‘Ik zal wel bidden.’ Ze boog zich opzij en klopte op zowel Walts handen als op die van Michael. ‘Ik zal voor ons allemaal bidden.’
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  Sophie zag het licht dat hen vanuit een eenzaam raam in de hangar verwelkomde toen ze het vliegveld opreden. Zoals ze hadden verwacht, stond er een groot vrachtvliegtuig op hen te wachten, klaar om Michael en het goud naar Frankrijk te brengen. Walt parkeerde de vrachtwagen tussen zes andere en klom eruit. Hij haastte zich naar het gebouw, alsof hij een manier zocht om te vluchten. Nog voordat hij de deur bereikte, werd hij door zes gewapende soldaten staande gehouden.


  ‘Handen omhoog!’ riep een man in het Spaans.


  ‘Wat doet hij?’ mompelde Sophie. ‘Probeert hij zelfmoord te plegen?’ Ze sprong uit de vrachtwagen en deed twee trage stappen naar het gebouw terwijl ze zich afvroeg wat ze in vredesnaam kon zeggen of doen om hem te helpen. Ze vroeg zich ook af waar ze Philip vasthielden. Ze had hem niet meer gezien sinds Cesar hem vijf dagen geleden had meegenomen in de zwarte personenauto voor haar hotelkamer. Toch had Michael tegen haar gezegd dat Philip er zou zijn. Hij had beloofd dat ze Philip veilig zou terugkrijgen in ruil voor alles wat ze over Walt wist.


  Ze draaide zich om naar Michael, en hij trok zijn wenkbrauwen op alsof hij haar verzoek verwachtte.


  ‘Help me. Breng me naar Philip. En je moet Walt helpen.’


  Sophie kon alleen maar hopen dat de zorgzame man op wie ze verliefd was geworden nog ergens in Michael huisde. Ze moest erop vertrouwen dat hij zou doen wat hij had gezegd.


  Ze hielp hem uit de vrachtwagen en hij legde zijn arm om haar schouders.


  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg ze terwijl ze moeizaam naar de soldaten liepen. Toen ze op drie meter afstand waren, bleef Sophie staan. Zes mannen hielden hun geweer op Walts borst gericht.


  Michael kneep in haar schouder. ‘Maak je niet bezorgd. Ik zorg ervoor dat je niets overkomt.’


  ‘Ik ben niet bezorgd om mezelf, maar om mijn vrienden, om Walt en Philip.’


  ‘Is Philip zomaar een vriend van je, Sophie? Ik heb het gevoel dat hij veel meer is.’ Hij wendde zijn blik af. ‘Die mannen hebben allebei misdaden tegen Franco begaan,’ vervolgde hij in het Spaans. ‘Ik moet de generaal laten beslissen.’


  Toen hij die woorden hoorde, deed een van de soldaten een stap naar voren, greep Walts opgeheven armen, trok ze met een ruk achter zijn rug en klikte handboeien om zijn polsen.


  Sophies adem stokte en ze deed een stap bij Michael vandaan. ‘Maar je had beloofd dat je voor onze veiligheid zou zorgen... als ik je hielp.’


  ‘Ik heb gezegd dat ik de schat in veiligheid zou brengen. Ik heb ook gezegd dat ik je met Philip zou herenigen. Kijk...’ Michael wees met zijn kin naar de hangar. Binnen zag ze Philip, die aan een stoel was vastgebonden. Cesar stond naast hem te wachten.


  Sophie duwde Michaels arm van haar schouder. ‘Wat ben je met hem van plan?’


  ‘Daar heb ik geen zeggenschap over.’


  ‘Mag ik naar hem toe?’


  ‘Dat hangt ervan af.’ Michael deed een stap naar achteren om zijn gewonde been rust te geven. ‘Wil je met mij naar Frankrijk reizen of wil je jezelf overleveren aan de genade van Franco’s gerechtshoven?’


  Michael gaf de soldaten een teken. Op de man die Walt vasthield na, liepen ze allemaal naar de vrachtwagen met goud. Twee aan twee laadden ze de kisten over in het vliegtuig.


  Sophie haalde diep adem. ‘Maar ik heb je toch uitgelegd wat er in werkelijkheid mee is gebeurd? De helft ervan is al weg, verkocht door Franco.’


  ‘Dat weet ik en dat is jammer. Maar ik beloof je dat de rest naar een koper gaat die het meer waard is. Dit goud zal worden beschermd. Daar kun je op vertrouwen.’


  ‘Net als op je belofte dat je voor Philip zou zorgen? En dat Walt niets zou overkomen?’


  ‘Ik heb ook voor hen gezorgd. Ze hebben geen van beiden een schrammetje.’ Michael hief zijn kin op. ‘Je kunt kiezen, Sophie. Wil je met mij mee naar Frankrijk of blijf je hier? Je mag het zeggen.’


  Ze keek naar Walt. ‘Het goud... het gaat nu verloren. Het spijt me heel erg.’


  ‘Je kunt er nu niets meer aan doen, Sophie. Vertrouw die man niet...’


  ‘Stilte!’ riep Michael terwijl hij naar Walt hinkte. Toen draaide hij zich om naar Sophie en liet zijn stem dalen. ‘Luister niet naar hem.’ Hij fluisterde bijna. ‘Alles wat ik ooit heb gewild, schoonheid, is voor jou zorgen. Ik heb er altijd voor willen zorgen dat je een veilige plek hebt. We hebben een huis in Frankrijk dat ik voor ons tweeën heb gekocht, weet je nog? Daar kun je eindelijk veilig zijn.’


  ‘Walt heeft gelijk... ik kan je niet vertrouwen. Het goud is nu van jou en ik kan niets meer doen of zeggen om dat te veranderen... of om jou zover te krijgen dat je het voor een beter doel gebruikt. Ik blijf.’


  Ze deed een stap naar Walt toe en draaide zich toen om en keek door het raam van de hangar. Philip had een blinddoek voor en ze wenste dat ze naar hem toe kon rennen, haar excuses kon aanbieden dat hij door haar in deze puinhoop was beland, hem kon uitleggen dat wat hij op het station had gezien maar toneelspel was geweest. In plaats daarvan bleef ze zwijgend naast Walt staan en keek naar de mannen die de laatste kist in het vliegtuig zetten en de vrachtruimte afsloten.


  ‘Jullie tweeën’ – Michael wees naar twee soldaten – ‘los Cesar af en zeg tegen hem dat we vertrekken. De rest van jullie let op onze gevangenen. Bind hen vast. Over een paar uur komt er al iemand van het politiebureau om hen op te halen. Dat heb ik gisteravond geregeld voordat we naar de tunnel gingen. Walt – of wat zijn echte naam ook mag zijn – is natuurlijk een bonus. Ik heb hun verteld dat ze op twee mensen moesten rekenen.’


  ‘Dus je was van begin af aan al van plan Philip en mij aan de politie uit te leveren?’


  Michael haalde zijn schouders op. ‘Ik hoopte dat je tot bezinning zou komen. Maar het verrast me niet. Jij hebt altijd de verkeerde keuzes gemaakt... ervoor kiezen om vast te houden aan wat je gelooft, is rechtvaardig als je het grote geheel niet begrijpt.’


  Sophie zag het verdriet in zijn ogen. Hij geloofde oprecht in Franco’s zaak.


  Met één trage pas kwam Michael op haar toe en kuste haar stevig op haar mond. Sophie wendde met een ruk haar hoofd af.


  ‘Dag, schoonheid,’ fluisterde hij.


  Sophie weigerde te reageren terwijl ze toekeek hoe Cesar Michael naar het vrachtvliegtuig hielp. Ze kreeg tranen in haar ogen, maar niet om Michael. Wat hadden haar daden voor Walt en Philip aangericht?


  Zwijgend keek ze hoe het vliegtuig werd klaargemaakt voor vertrek en hoe het de donkere lucht in vloog.


  Sophies knieën knikten en ze vroeg zich af wat er ging gebeuren. Dappere woorden spreken was makkelijk – maar de consequenties van die woorden te aanvaarden was des te moeilijker.


  Zonder een woord te zeggen, leidden de soldaten Sophie en Walt het gebouw binnen. Een soldaat, die de leiding scheen te hebben, liep naar de mannen die Philip bewaakten. ‘Maak hem los. Snel.’


  ‘Wat gaan jullie doen? Doe hem geen kwaad,’ riep ze.


  ‘Sophie?’ Philip hief zijn hoofd op en draaide zijn gezicht in de richting van haar stem.


  Een soldaat haalde de blinddoek voor zijn ogen vandaan.


  Philip knipperde een paar keer en keek toen naar haar gezicht. ‘Wat gebeurt hier? Waar zijn we?’ Toen sperde hij zijn blauwe ogen wijder open. ‘Wie was die man die bij je was? Was dat Michael? Leeft je verloofde nog?’


  Hoewel hij onder schot werd gehouden, besefte Sophie, was dat de vraag die Philip het meeste bezighield.


  ‘Hij was mijn verloofde. En ja, hij leeft nog. Hij had zijn dood in scène gezet en heeft me ook nog op andere manieren bedrogen. Hij is nu weg... voorgoed uit mijn leven vertrokken.’


  Sophie verwachtte dat de soldaten hem het zwijgen zouden opleggen, maar in plaats daarvan maakten ze hem verder los. Toen ze klaar waren, gebaarde de soldaat die de leiding had dat Philip moest opstaan.


  Ze deed een stap naar hem toe. ‘Alles goed met je?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als je het goed noemt om een week door vijandige soldaten te worden vastgehouden en voortdurend het moment te moeten herbeleven dat ik jou met... met hem zag, dan zou je inderdaad kunnen zeggen dat het uitstekend gaat.’ Hij keek naar de anderen alsof hij afwachtte wat er ging gebeuren.


  Zelfs Walt stond zwijgend te wachten.


  ‘Michael had tegen me gelogen,’ legde ze uit. ‘Hij zei dat jij zou worden vrijgelaten als ik hem hielp.’


  ‘En jij geloofde dat?’ Philip schudde zijn hoofd. ‘En jij hebt het klaargespeeld in deze toestand verzeild te raken?’


  Sophie knikte. ‘Ja – op allebei de vragen.’ Ze zag aan zijn ogen dat hij nog meer op zijn hart had en wist wat hij eigenlijk wilde vragen.


  In plaats daarvan wendde Philip zich tot Walt. ‘En het goud... heb je dat gevonden?’


  ‘Hoe weet jij van het goud?’


  ‘Ik hoorde de mannen erover praten.’


  ‘We hebben een deel ervan gevonden, maar niet alles,’ antwoordde Sophie voor hem.


  ‘Hebben ze het verkocht... om Franco’s werk te financieren?’


  ‘Ja. Ze hebben het voor wapens verkocht voor een fractie van wat het waard was. Maar op dit moment zijn er belangrijkere dingen. Zoals ons leven...’ Ze keek naar de soldaat die de leiding had.


  Walt kuchte. ‘Kunnen jullie misschien een beetje voortmaken? Ik sta te wachten tot jullie elkaar kussen en het weer goedmaken.’ Hij gaf de soldaten een teken en zonder een woord te zeggen, verlieten ze de ruimte.


  Sophie draaide zich naar hem om en deed haar mond open om iets te zeggen, maar ze kon geen woord uitbrengen.


  Walt haalde zijn schouders op. ‘Ik wist dat het goud klaarstond om Spanje te verlaten. En er was maar één luchthaven waar ze van plan waren zware vracht naar Frankrijk te vervoeren. Toen ik met jouw hulp eenmaal de juiste tunnel had gevonden, wist ik dat dit het juiste vliegveld moest zijn. Daarna hoefde ik alleen nog maar mijn contacten te bellen om ervoor te zorgen dat de soldaten zouden meewerken... zonder dat Michael erachter kwam natuurlijk.’


  ‘Die boeven werken voor jou?’ Philip wreef over de rode striemen die de touwen op zijn armen hadden achtergelaten.


  ‘Ja, maar we hebben niet veel tijd om te praten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik wist niet dat de politie zou komen. Dat is mijn personeel niet. We moeten onmiddellijk weg.’ Walt draaide zich om en wilde gaan.


  ‘Maar het goud.’ Sophie greep Walt bij zijn arm. ‘Je hebt hen ermee laten wegvliegen. Na alle moeite die je hebt gedaan.’


  Walt verschoof zijn hoed. ‘Zeg, klinkt dat als iets wat ik zou doen?’ Hij wees naar de deur. ‘Volg me maar.’


  Philip pakte Sophies hand en streelde met zijn vingers over de rug ervan terwijl ze snel naar de vrachtwagens liepen die buiten geparkeerd stonden. Walt liep naar de derde vrachtwagen en maakte het canvas los. Sophie hield haar adem in toen ze zag dat hij vol stond met witte munitiekisten. Walt tilde de deksel van een van de kratten op en Sophie zag dat hij vol goud zat.


  Philip pakte een handvol gouden munten op. ‘Ik begrijp er niets van. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Ik heb hen gezien... de soldaten.’ Sophie kwam ongelovig dichterbij. ‘Ik heb gezien dat ze de kisten in het vliegtuig laadden.’


  ‘Ja, ze hebben ook kisten ingeladen. Maar niet deze.’ Hij wees naar een tweede vrachtwagen die vlak naast de vrachtwagen stond waarmee ze uit de tunnel waren gekomen. Walt klopte haar op haar schouder. ‘Jij, lieve jongedame, was een geweldig afleiding. Het spijt me dat ik je heb gebruikt, maar doordat hij zijn aandacht bij jou had, heeft Michael niet gemerkt dat ze de verkeerde vrachtwagen uitlaadden.’


  ‘Dus je rekende op die... die confrontatie?’


  ‘Ik hoopte dat het zo zou gaan.’ Walt glimlachte. ‘En je hebt me niet teleurgesteld. Ik zou Michaels gezicht wel eens willen zien als zijn goud in Frankrijk wordt uitgeladen. Zijn kopers zullen ook wel opkijken.’


  Er liep een rilling over Sophies rug. ‘Waarom heb ik het gevoel dat we Michael niet voor het laatst hebben gezien?’ Ze pakte Philips hand steviger vast, deed een stap naar hem toe en drukte haar wang tegen zijn jasje.


  Walt gebaarde naar de cabine van de vrachtwagen. ‘Vast niet. Maar voorlopig is hij niet onze grootste zorg.’


  Sophie liep haastig naar de cabine en klom erin. Philip ging naast haar zitten.


  Walt startte de motor en keek naar haar. ‘Enig idee hoe drie republikeinse sympathisanten nationalistisch gebied af moeten komen met een vrachtwagen vol goud van onschatbare waarde? Als je het weet, dan hoor ik het graag.’ Hij reed de vrachtwagen naar de hekken. Twee soldaten wuifden dat ze konden doorrijden. Walt ging rechtsaf de grote weg op.


  ‘Meen je dat?’ Philip zette grote ogen op. ‘Heb je geen plan?’


  ‘En je contacten dan?’ vroeg Sophie. ‘Jij hebt hier in Spanje toch overal een vinger in de pap?’


  Philip ademde weer uit toen hij uit het raam keek. Sophie volgde zijn blik en zag dat de horizon in de verte door een heel smal streepje roze zonlicht werd verlicht.


  ‘En dan te bedenken dat ik naar Spanje ben gekomen om een vriend te assisteren bij een hardloopwedstrijd...’


  ‘Dat is het.’ Walt knipte met zijn vingers in de lucht. Toen keek hij naar Philip. ‘Misschien heb ik een idee.’


  ‘Waarom ben ik niet verbaasd?’ merkte Sophie op. Ze keek naar Philip. ‘Het spijt me dat je hier door mij bij betrokken bent geraakt.’


  Philip schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet... het lijkt wel alsof je dit allemaal van plan was.’ Hij pakte haar hand weer. ‘Om de een of andere reden zijn we allemaal naar Spanje geroepen om te helpen op manieren die we nooit hadden verwacht. Geroepen door Iemand met een groter plan dan het onze.’


  Epiloog


  12 juli 1937


  Weken nadat de andere exposities op de Wereldtentoonstelling waren geopend, hoorde vader Manuel dat het Spaanse Paviljoen zou opengaan. Hoewel het niet op de kaart stond, vond hij het moeiteloos – hij was er de week ervoor vaak langs gelopen en had toegekeken tijdens de bouw. Hoewel de kans klein was, hoopte hij dat hij een bekende zou tegenkomen. Hij vond het vreemd in zo’n grote stad te zijn en alleen maar aan zichzelf te hoeven denken, alleen voor zichzelf te hoeven zorgen.


  Zijn adem stokte toen hij het paviljoen van nazi-Duitsland naast het Spaanse zag. Rijen vlaggen wapperden in de wind en het beeld van het zwarte hakenkruis wekte zijn woede. Hij balde zijn vuisten en herinnerde zich dat dezelfde symbolen op de vleugels van de bommenwerpers hadden gestaan die over zijn stad waren gevlogen. Nog nooit had zo’n intense haat zijn hart gevuld en vader Manuel wist niet wat hij ermee aan moest. God vroeg van hem dat hij vergaf, maar was dat mogelijk? Hoe kon iemand na zulke gruweldaden nog vergeven?


  Het nazi-Duitse paviljoen rees als een hoge toren in de lucht op. Op de punt stond een grote adelaar. Zijn indrukwekkende aanwezigheid leek iedereen die zijn glorie wilde aantasten uit te dagen. Mensen verdrongen zich bij de ingang en vader Manuel dacht aan de afgoden die de Israëlieten in de loop van hun geschiedenis vaak hadden aanbeden. De geschiedenis herhaalde zich kennelijk. Afgoden die oprezen in de lucht. Symbolen van boze plannen in mensenharten. Een rilling liep over zijn rug als hij eraan dacht.


  Hij liep door de mensenmassa naar het Spaanse paviljoen. Het gebouw was maar klein vergeleken bij de monumentale gebouwen van de Sovjet-Unie en Duitsland.


  Er stond een menigte mensen bij die waarderend een beeld naast de ingang bekeek. Vader Manuel liep naar voren om de plaquette te lezen. ‘Het Spaanse volk heeft een weg, hij leidt naar een ster,’ stond erop.


  Naast de deur hing een aanplakbiljet, maar de woorden waren in het Frans. Vader Manuel wendde zich tot een man die bij de ingang stond. ‘Neem me niet kwalijk, señor, kunt u dat lezen?’


  De man tuurde door zijn bril en schraapte zijn keel. ‘Meer dan een half miljoen Spanjaarden staan met hun bajonetten in de loopgraven klaar; ze laten zich niet onder de voet lopen. Die woorden zijn van president Azana.’ De man klakte met zijn tong. ‘Arme amigos,’ merkte hij op. ‘Ik ben als jongetje uit Spanje weggegaan, maar mijn hart ligt daar nog. Ik heb ernaar uitgezien om Picasso’s Guernica te zien.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei vader Manuel. ‘Wat zei u?’


  ‘Guernica. Dat is de titel van zijn schilderij. Het is genoemd naar de wrede bombardementen. Picasso zelf heeft de ravage geschilderd. Het is de voornaamste bezienswaardigheid.’


  Vader Manuel drong zonder iets te zeggen naar voren. Terwijl hij naar binnen liep, zag hij mensen om een kleine fontein heen lopen. Ze liepen naar een reusachtig doek dat de hele achtermuur in beslag nam. Haastig liep hij er zo dicht de drommen mensen het toelieten naartoe.


  Tranen vulden zijn ogen toen hij de gezichten van de mensen en de dieren zag, gevangen in de verschrikkingen. Het hinnikende paard met de opengereten buik dat in het midden van het doek de aandacht trok. De dode, gevallen vrouw die eronder lag. De smartelijke, naar de hemel geheven handen en gezichten. Er stonden geen vliegtuigen op, maar de realiteit van hun aanwezigheid was duidelijk. Hoewel Picasso ze in zijn bekende abstracte, kubistische stijl had geschilderd, kon niemand de ontsteltenis van de mensen ontkennen.


  ‘Ik zie dat u toch bent gebleven?’


  Vader Manuel hoefde zijn hoofd niet om te draaien. Hij herkende de stem van de jongeman die hem had geholpen toen hij pas in Frankrijk was aangekomen – Berto, de man die hem had meegenomen naar Picasso’s zolder.


  ‘Ik had geen keus.’


  Berto gaf geen antwoord, maar legde eenvoudig zijn hand op vader Manuels schouder. Ondanks zichzelf huiverde vader Manuel bij de aanraking. Hij ervoer zowel medeleven als autoriteit, wat hij een vreemde combinatie vond.


  ‘Ben je er klaar voor om naar Spanje terug te gaan?’


  ‘Ja, dat geloof ik wel. Maar...’ Eindelijk draaide vader Manuel zich om en keek de jongeman aan. ‘Denk je echt dat ze zullen luisteren? Ik bedoel deze mensen...’ Hij maakte een armgebaar rond het paviljoen. ‘Ze kijken wel, maar zien ze ook echt? Weten ze het? Of zijn ze alleen maar gekomen omdat de naam Picasso beroering wekt?’


  ‘Dat is een goede vraag, en ik kan hem niet beantwoorden.’ Berto verschoof de rode sjaal met de Spaanse vlag die hij om zijn nek had. ‘We doen wat we kunnen om hun de dingen te laten zien, te vertellen, maar uiteindelijk moet iedereen zijn eigen beslissing nemen.’


  Vader Manuel zuchtte zacht. Hij had het idee dat God hetzelfde tegen hem zei. Hij was niet verantwoordelijk voor de reactie van deze mensen, alleen voor zijn eigen daden. En hoe meer hij erover nadacht, hoe sterker hij besefte dat dat altijd al zo was geweest. Zelfs met Christus zelf. Christus had Zijn lichaam gegeven in gehoorzaamheid aan de wil van de Vader, maar Hij dwong niemand te luisteren, te zien, te volgen. Iedereen nam zijn eigen beslissing. En als Christus in die wetenschap had gehoorzaamd, hoe kon een pastoor dan minder doen?


  ‘Ja, ik zal mijn verhaal zo goed mogelijk vertellen. Wanneer heb je me nodig?’


  ‘Morgen is vroeg genoeg. Vandaag moet ik nog wat werk afmaken. Mijn neef is net in de stad gearriveerd. Maar ik zie u morgen. Dan vertel ik u hoe we terug reizen. We kunnen elkaar hier elkaar rond deze zelfde tijd ontmoeten als dat u schikt.’


  Berto maakte een kruisteken en keek toen naar de achterkant van het gebouw, waar iemand duidelijk zijn aandacht had getrokken.


  Vader Manuel keek en zag twee mannen staan. Hij vroeg zich af of een van hen Berto’s neef was. ‘Ja, natuurlijk. Tot dan. God zij met je.’


  Met snelle stappen was de jongeman verdwenen. Maar hoewel vader Manuel had beloofd dat hij zou spreken, kon hij het knagende gevoel dat er meer van hem zou worden gevraagd niet van zich afzetten.


  Hij bleef stevig op zijn plaats staan en keek naar de mensen die langs hem heen liepen. Een man met een camera – een enthousiaste toerist – stond een meter verderop plaatjes te schieten, opgewonden dat hij Picasso’s nieuwste schilderij zag.


  Terwijl vader Manuel toekeek, vulde verdriet zijn hart. Meer dan wat ook wenste hij dat hij het kon uitschreeuwen. Dat hij de mensen kon dwingen echt te kijken en te begrijpen. Dat hij hen ervan kon overtuigen dat het meer was dan kunst. Dat het leven was. En dood.


  Maar hij was een pastoor, geen dwaas. Dus draaide vader Manuel zich, omdat hij niet wist wat hij anders moest doen, om en liep het paviljoen uit. Hij keek niet achterom om het schilderij van een afstand te bekijken. Het schilderij, zo wist hij, stond al onuitwisbaar op het doek van zijn hart – evenals alle gebeurtenissen, kleuren en vormen die het vertegenwoordigde.


  En de beelden die de smeekbede van het volk uitdrukten.
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